
Esra Bibel in Text und Zahl

Das Buch Esra
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Esra Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 5 758 6 2 300 50 400 ובשׁנת WBSNT |und im Jahr
2. 2. 2. 6. 6. 6. 3 409 1 8 400 אחת ACT |ersten/eins
3. 3. 3. 9. 9. 9. 5 556 30 20 6 200 300 לכורשׁ LKWRS |(von) Kores/von Kyrus//<Sonne>
4. 4. 4. 14. 14. 14. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
5. 5. 5. 17. 17. 17. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras//<Land der Pferde?>
6. 6. 6. 20. 20. 20. 5 486 30 20 30 6 400 לכלות LKLWT |damit erfüllt würde/damit sich erfüllte
7. 7. 7. 25. 25. 25. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
8. 8. 8. 28. 28. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
9. 9. 9. 32. 32. 32. 3 130 40 80 10 Mפי MPJ |aus dem Mund

10. 10. 10. 35. 35. 35. 5 265 10 200 40 10 5 ירמיה JRMJH |Jeremias///<Jah ist erhaben>
11. 11. 11. 40. 40. 40. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(es) erweckte
12. 12. 12. 44. 44. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 13. 13. 48. 48. 48. 2 401 1 400 את AT |**
14. 14. 14. 50. 50. 50. 3 214 200 6 8 רוח RWC |den Geist
15. 15. 15. 53. 53. 53. 3 520 20 200 300 Kרשׁ KRS |(des) Kores/Kyrus
16. 16. 16. 56. 56. 56. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
17. 17. 17. 59. 59. 59. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
18. 18. 18. 62. 62. 62. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und er ließ ergehen/damit er lasse ergehen
19. 19. 19. 67. 67. 67. 3 136 100 6 30 קול QWL |(einen) (Auf)Ruf
20. 20. 20. 70. 70. 70. 3 52 2 20 30 בכל BKL |durch das ganze/in all
21. 21. 21. 73. 73. 73. 6 502 40 30 20 6 400 6 Mלכותו MLKWTW |sein(em) Königreich
22. 22. 22. 79. 79. 79. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und zwar auch/und auch
23. 23. 23. 82. 82. 82. 5 464 2 40 20 400 2 במכתב BMKTB |schriftlich/durch ein Schreiben
24. 24. 24. 87. 87. 87. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem er sprach/zu sagen

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 90, 90, 90, Totalwerte: 6904, 6904, 6904

Und im ersten Jahre Kores’, des Königs von Persien-damit das Wort Jahwes aus dem Munde Jeremias erfüllt würde-erweckte Jahwe den
Geist Kores’, des Königs von Persien; und er ließ einen Ruf ergehen durch sein ganzes Königreich, und zwar auch schriftlich, indem er
sprach:
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 25. 91. 91. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 26. 26. 93. 93. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
3. 27. 27. 96. 96. 6. 3 520 20 200 300 Kרשׁ KRS |Kores/Kyrus
4. 28. 28. 99. 99. 9. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
5. 29. 29. 102. 102. 12. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
6. 30. 30. 105. 105. 15. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 31. 31. 107. 107. 17. 6 536 40 40 30 20 6 400 Mמלכות MMLKWT |(König)Reiche
8. 32. 32. 113. 113. 23. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
9. 33. 33. 117. 117. 27. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er) (=es) hat gegeben

10. 34. 34. 120. 120. 30. 2 40 30 10 לי LJ |mir
11. 35. 35. 122. 122. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 36. 36. 126. 126. 36. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
13. 37. 37. 130. 130. 40. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
14. 38. 38. 135. 135. 45. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er
15. 39. 39. 139. 139. 49. 3 184 80 100 4 Pקד PQD |hat (er) beauftragt
16. 40. 40. 142. 142. 52. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |mich
17. 41. 41. 145. 145. 55. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zu bauen
18. 42. 42. 150. 150. 60. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn
19. 43. 43. 152. 152. 62. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) (Tempel)Haus
20. 44. 44. 155. 155. 65. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem/in Jerusalem

//<Erbteil des Friedens>
21. 45. 45. 162. 162. 72. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
22. 46. 46. 165. 165. 75. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |in Juda (ist)///<Gepriesener>

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 80, 170, 170, Totalwerte: 5474, 12378, 12378

So spricht Kores, der König von Persien: Alle Königreiche der Erde hat Jahwe, der Gott des Himmels, mir gegeben; und er hat mich
beauftragt, ihm ein Haus zu bauen zu Jerusalem, das in Juda ist.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 47. 171. 171. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
2. 48. 48. 173. 173. 3. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |unter euch
3. 49. 49. 176. 176. 6. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |irgend aus/von all
4. 50. 50. 179. 179. 9. 3 116 70 40 6 עמו aMW |seinem Volk
5. 51. 51. 182. 182. 12. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |er (=es) sei
6. 52. 52. 185. 185. 15. 5 52 1 30 5 10 6 אלהיו ALHJW |sein Gott
7. 53. 53. 190. 190. 20. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
8. 54. 54. 193. 193. 23. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und er ziehe hinauf/und er soll hinaufziehen
9. 55. 55. 197. 197. 27. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem

10. 56. 56. 204. 204. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
11. 57. 57. 207. 207. 37. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |in Juda (ist)
12. 58. 58. 213. 213. 43. 4 68 6 10 2 50 ויבנ WJBN |und baue/und er soll bauen
13. 59. 59. 217. 217. 47. 2 401 1 400 את AT |**
14. 60. 60. 219. 219. 49. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
15. 61. 61. 222. 222. 52. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
16. 62. 62. 226. 226. 56. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |des Gottes
17. 63. 63. 230. 230. 60. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
18. 64. 64. 235. 235. 65. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
19. 65. 65. 238. 238. 68. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(der) Gott
20. 66. 66. 244. 244. 74. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welcher (verehrt wird)
21. 67. 67. 247. 247. 77. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 83, 253, 253, Totalwerte: 4462, 16840, 16840

Wer irgend unter euch aus seinem Volke ist, mit dem sei sein Gott, und er ziehe hinauf nach Jerusalem, das in Juda ist, und baue
das Haus Jahwes, des Gottes Israels (er ist Gott), in Jerusalem.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 68. 254. 254. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und jeder/und jeden
2. 69. 69. 257. 257. 4. 5 556 5 50 300 1 200 הנשׁאר HNSAR |der übrigbleibt/der Übriggebliebene
3. 70. 70. 262. 262. 9. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |an irgend einem/aus all
4. 71. 71. 265. 265. 12. 6 591 5 40 100 40 6 400 המקמות HMQMWT |(den) Ort(en)
5. 72. 72. 271. 271. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/(an) denen
6. 73. 73. 274. 274. 21. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
7. 74. 74. 277. 277. 24. 2 203 3 200 גר GR |sich aufhält/ein Fremdling (weilend)
8. 75. 75. 279. 279. 26. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort
9. 76. 76. 281. 281. 28. 7 378 10 50 300 1 6 5 6 ינשׁאוהו JNSAWHW |den sollen unterstützen/es sollen un-

terstützen ihn
10. 77. 77. 288. 288. 35. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Leute
11. 78. 78. 292. 292. 39. 4 186 40 100 40 6 Mקמו MQMW |seines Ortes/von seinem Ort
12. 79. 79. 296. 296. 43. 4 162 2 20 60 80 בכספ BKsP |mit Silber
13. 80. 80. 300. 300. 47. 5 22 6 2 7 5 2 ובזהב WBZHB |und mit Gold
14. 81. 81. 305. 305. 52. 6 534 6 2 200 20 6 300 וברכושׁ WBRKWS |und mit Habe
15. 82. 82. 311. 311. 58. 6 60 6 2 2 5 40 5 ובבהמה WBBHMH |und mit Vieh
16. 83. 83. 317. 317. 64. 2 110 70 40 עמ aM |nebst/samt
17. 84. 84. 319. 319. 66. 5 66 5 50 4 2 5 הנדבה HNDBH |den freiwilligen Gaben/der (freiwilligen) Gabe
18. 85. 85. 324. 324. 71. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für das Haus
19. 86. 86. 328. 328. 75. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
20. 87. 87. 334. 334. 81. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welches
21. 88. 88. 337. 337. 84. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 90, 343, 343, Totalwerte: 5850, 22690, 22690

Und jeder, der übrigbleibt an irgend einem Orte, wo er sich aufhält, den sollen die Leute seines Ortes unterstützen mit Silber und
mit Gold und mit Habe und mit Vieh, nebst den freiwilligen Gaben für das Haus Gottes in Jerusalem.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 89. 344. 344. 1. 6 168 6 10 100 6 40 6 ויקומו WJQWMW |und es machten sich auf
2. 90. 90. 350. 350. 7. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter
3. 91. 91. 354. 354. 11. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
4. 92. 92. 359. 359. 16. 6 60 30 10 5 6 4 5 ליהודה LJHWDH |von Juda/in Juda
5. 93. 93. 365. 365. 22. 6 158 6 2 50 10 40 50 ובנימנ WBNJMN |und Benjamin///<Sohn der Rechten>
6. 94. 94. 371. 371. 28. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
7. 95. 95. 378. 378. 35. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten///<anhänglich>
8. 96. 96. 384. 384. 41. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(ein) jeder
9. 97. 97. 387. 387. 44. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(dem) erweckte/den machte erwecken

10. 98. 98. 391. 391. 48. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
11. 99. 99. 397. 397. 54. 2 401 1 400 את AT |**
12. 100. 100. 399. 399. 56. 4 220 200 6 8 6 רוחו RWCW |dessen Geist/seinen Geist
13. 101. 101. 403. 403. 60. 5 536 30 70 30 6 400 לעלות LaLWT |hinaufzuziehen/hinaufzugehen
14. 102. 102. 408. 408. 65. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |(um) zu (er)bauen
15. 103. 103. 413. 413. 70. 2 401 1 400 את AT |**
16. 104. 104. 415. 415. 72. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
17. 105. 105. 418. 418. 75. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
18. 106. 106. 422. 422. 79. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welches
19. 107. 107. 425. 425. 82. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 88, 431, 431, Totalwerte: 5573, 28263, 28263

Und es machten sich auf die Häupter der Väter von Juda und Benjamin, und die Priester und die Leviten, ein jeder, dessen Geist
Gott erweckte, hinaufzuziehen, um das Haus Jahwes in Jerusalem zu bauen.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 108. 432. 432. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
2. 109. 109. 435. 435. 4. 8 529 60 2 10 2 400 10 5 40 סביבתיהמ sBJBTJHM |die um sie her waren/ihre Mitbe-

wohner
3. 110. 110. 443. 443. 12. 4 121 8 7 100 6 חזקו CZQW |unterstützten sie/sie machten sich stark
4. 111. 111. 447. 447. 16. 6 71 2 10 4 10 5 40 בידיהמ BJDJHM |/mit ihren Händen
5. 112. 112. 453. 453. 22. 4 62 2 20 30 10 בכלי BKLJ |mit Geräten/mit Gefäßen
6. 113. 113. 457. 457. 26. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |silbernen/(von) Silber
7. 114. 114. 460. 460. 29. 4 16 2 7 5 2 בזהב BZHB |mit Gold
8. 115. 115. 464. 464. 33. 5 528 2 200 20 6 300 ברכושׁ BRKWS |mit Habe
9. 116. 116. 469. 469. 38. 6 60 6 2 2 5 40 5 ובבהמה WBBHMH |und mit Vieh

10. 117. 117. 475. 475. 44. 8 511 6 2 40 3 4 50 6 400 ובמגדנות WBMGDNWT |und mit Kostbarkeiten
11. 118. 118. 483. 483. 52. 3 36 30 2 4 לבד LBD |außer/abgesehen
12. 119. 119. 486. 486. 55. 2 100 70 30 על aL |von
13. 120. 120. 488. 488. 57. 2 50 20 30 Kל KL |allem/jedem
14. 121. 121. 490. 490. 59. 5 461 5 400 50 4 2 התנדב HTNDB |was freiwillig gegeben wurde/der sich spendewillig

zeigte

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 63, 494, 494, Totalwerte: 2761, 31024, 31024

Und alle, die um sie her waren, unterstützten sie mit silbernen Geräten, mit Gold, mit Habe und mit Vieh und mit Kostbarkeiten,
außer allem, was freiwillig gegeben wurde.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 122. 495. 495. 1. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |und der König
2. 123. 123. 500. 500. 6. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores/Kyrus
3. 124. 124. 504. 504. 10. 5 112 5 6 90 10 1 הוציא HWßJA |ließ herausbringen/er ließ herausführen
4. 125. 125. 509. 509. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 126. 126. 511. 511. 17. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |die Geräte
6. 127. 127. 514. 514. 20. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(vom) (Tempel)Haus
7. 128. 128. 517. 517. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
8. 129. 129. 521. 521. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
9. 130. 130. 524. 524. 30. 5 112 5 6 90 10 1 הוציא HWßJA |weggeführt hatte/er ließ herausführen

10. 131. 131. 529. 529. 35. 8 422 50 2 6 20 4 50 90 200 Nבוכדנצר NBWKDNßR |Nebukadnezar/Nebuchadnezzar//<Nebo
schützt die Krone>

11. 132. 132. 537. 537. 43. 7 626 40 10 200 6 300 30 40 Mירושׁלמ MJRWSLM |aus Jerusalem
12. 133. 133. 544. 544. 50. 5 506 6 10 400 50 40 ויתנמ WJTNM |und gelegt hatte/und er gab sie
13. 134. 134. 549. 549. 55. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in das Haus/dem Haus
14. 135. 135. 553. 553. 59. 5 52 1 30 5 10 6 אלהיו ALHJW |seines Gottes/seiner Götter

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 63, 557, 557, Totalwerte: 4271, 35295, 35295

Und der König Kores ließ die Geräte des Hauses Jahwes herausbringen, welche Nebukadnezar aus Jerusalem weggeführt und in das
Haus seines Gottes gelegt hatte.

pgz 9



Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 136. 558. 558. 1. 7 163 6 10 6 90 10 1 40 ויוציאמ WJWßJAM |und es ließ herausbringen sie/und er

(=es) ließ herausführen sie
2. 137. 137. 565. 565. 8. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores/Kyrus
3. 138. 138. 569. 569. 12. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
4. 139. 139. 572. 572. 15. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
5. 140. 140. 575. 575. 18. 2 100 70 30 על aL |unter/in
6. 141. 141. 577. 577. 20. 2 14 10 4 יד JD |der Aufsicht/die Hand
7. 142. 142. 579. 579. 22. 5 1044 40 400 200 4 400 Mתרדת MTRDT |Mithredaths/Mitredats//<Sonnengabe>
8. 143. 143. 584. 584. 27. 5 217 5 3 7 2 200 הגזבר HGZBR |des Schatzmeisters
9. 144. 144. 589. 589. 32. 6 396 6 10 60 80 200 40 ויספרמ WJsPRM |und (dies)er zählte sie dar

10. 145. 145. 595. 595. 38. 6 922 30 300 300 2 90 200 לשׁשׁבצר LSSBßR |dem Sesbazar/Scheschbazzar//<Feueranbeter>
11. 146. 146. 601. 601. 44. 5 366 5 50 300 10 1 הנשׁיא HNSJA |dem Fürsten
12. 147. 147. 606. 606. 49. 6 60 30 10 5 6 4 5 ליהודה LJHWDH |von Juda

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 54, 611, 611, Totalwerte: 4238, 39533, 39533

Und Kores, der König von Persien, ließ sie herausbringen unter der Aufsicht Mithredaths, des Schatzmeisters; und dieser zählte sie
dem Sesbazar, dem Fürsten Judas, dar.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 148. 612. 612. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies ist/und diese (war)
2. 149. 149. 616. 616. 5. 5 420 40 60 80 200 40 Mספרמ MsPRM |ihre Zahl
3. 150. 150. 621. 621. 10. 6 253 1 3 200 9 30 10 אגרטלי AGRtLJ |Becken
4. 151. 151. 627. 627. 16. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldene/(von) Gold
5. 152. 152. 630. 630. 19. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
6. 153. 153. 635. 635. 24. 6 253 1 3 200 9 30 10 אגרטלי AGRtLJ |Becken
7. 154. 154. 641. 641. 30. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |silberne/(von) Silber
8. 155. 155. 644. 644. 33. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
9. 156. 156. 647. 647. 36. 6 208 40 8 30 80 10 40 Mחלפימ MCLPJM |Messer/Gefäße

10. 157. 157. 653. 653. 42. 4 775 400 300 70 5 תשׁעה TSaH |neun
11. 158. 158. 657. 657. 46. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 51, 662, 662, Totalwerte: 3542, 43075, 43075

Und dies ist ihre Zahl: dreißig goldene Becken, tausend silberne Becken, neunundzwanzig Messer,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 159. 663. 663. 1. 5 316 20 80 6 200 10 Kפורי KPWRJ |Becher
2. 160. 160. 668. 668. 6. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldene/(von) Gold
3. 161. 161. 671. 671. 9. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
4. 162. 162. 676. 676. 14. 5 316 20 80 6 200 10 Kפורי KPWRJ |Becher
5. 163. 163. 681. 681. 19. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |silberne/(von) Silber
6. 164. 164. 684. 684. 22. 5 440 40 300 50 10 40 Mשׁנימ MSNJM |von zweiter Gattung/doppelwertig
7. 165. 165. 689. 689. 27. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
8. 166. 166. 693. 693. 31. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
9. 167. 167. 697. 697. 35. 5 581 6 70 300 200 5 ועשׁרה WaSRH |und zehn

10. 168. 168. 702. 702. 40. 4 100 20 30 10 40 Kלימ KLJM |Geräte
11. 169. 169. 706. 706. 44. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |andere
12. 170. 170. 711. 711. 49. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 51, 713, 713, Totalwerte: 3697, 46772, 46772

dreißig goldene Becher, vierhundertzehn silberne Becher von zweiter Gattung, tausend andere Geräte.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 171. 171. 714. 714. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle(r)
2. 172. 172. 716. 716. 3. 4 100 20 30 10 40 Kלימ KLJM |Geräte
3. 173. 173. 720. 720. 7. 4 44 30 7 5 2 לזהב LZHB |von Gold/aus Gold
4. 174. 174. 724. 724. 11. 5 196 6 30 20 60 80 ולכספ WLKsP |und von Silber/und aus Silber
5. 175. 175. 729. 729. 16. 4 748 8 40 300 400 חמשׁת CMST |(waren) fünf
6. 176. 176. 733. 733. 20. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
7. 177. 177. 738. 738. 25. 5 279 6 1 200 2 70 וארבע WARBa |und vier
8. 178. 178. 743. 743. 30. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
9. 179. 179. 747. 747. 34. 3 55 5 20 30 הכל HKL |das alles

10. 180. 180. 750. 750. 37. 4 110 5 70 30 5 העלה HaLH |brachte hinauf/er (=es) ließ hinaufführen
11. 181. 181. 754. 754. 41. 5 892 300 300 2 90 200 שׁשׁבצר SSBßR |Sesbazar/Scheschbazzar
12. 182. 182. 759. 759. 46. 2 110 70 40 עמ aM |als/mit
13. 183. 183. 761. 761. 48. 5 511 5 70 30 6 400 העלות HaLWT |hinaufgeführt wurden/dem Hinaufgeführtwerden
14. 184. 184. 766. 766. 53. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |die Weggeführten/der Exulantenschar
15. 185. 185. 771. 771. 58. 4 74 40 2 2 30 Mבבל MBBL |aus Babel/von Babel//<Verwirrung>
16. 186. 186. 775. 775. 62. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 68, 781, 781, Totalwerte: 4442, 51214, 51214

Aller Geräte von Gold und von Silber waren fünftausend vierhundert. Das alles brachte Sesbazar hinauf, als die Weggeführten aus
Babel nach Jerusalem hinaufgeführt wurden.

Ende des Kapitels 1
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 187. 1. 782. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
2. 2. 188. 5. 786. 5. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 3. 189. 8. 789. 8. 6 114 5 40 4 10 50 5 המדינה HMDJNH |der Landschaft (Juda)/der Provinz
4. 4. 190. 14. 795. 14. 5 155 5 70 30 10 40 העלימ HaLJM |welche hinaufzogen/die hinaufziehend(e) (waren)
5. 5. 191. 19. 800. 19. 4 352 40 300 2 10 Mשׁבי MSBJ |aus der Gefangenschaft
6. 6. 192. 23. 804. 23. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Weggeführten/der Exulantenschar
7. 7. 193. 28. 809. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
8. 8. 194. 31. 812. 31. 4 43 5 3 30 5 הגלה HGLH |weggeführt hatte/er (=es) hatte weggeführt
9. 9. 195. 35. 816. 35. 9 428 50 2 6 20 4 50 90 6 200 Nבוכדנצור NBWKDNßWR |Nebukadnezar /Nebuchad-

nezzar
10. 10. 196. 44. 825. 44. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
11. 11. 197. 47. 828. 47. 3 34 2 2 30 בבל BBL |(von) Babel
12. 12. 198. 50. 831. 50. 4 64 30 2 2 30 לבבל LBBL |nach Babel
13. 13. 199. 54. 835. 54. 6 330 6 10 300 6 2 6 וישׁובו WJSWBW |und die zurückkehrten/und sie kehrten wieder
14. 14. 200. 60. 841. 60. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem
15. 15. 201. 67. 848. 67. 6 36 6 10 5 6 4 5 ויהודה WJHWDH |und Juda
16. 16. 202. 73. 854. 73. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
17. 17. 203. 76. 857. 76. 5 316 30 70 10 200 6 לעירו LaJRW |in seine Stadt

Ende des Verses 2.1
Verse: 12, Buchstaben: 80, 80, 861, Totalwerte: 3543, 3543, 54757

Und dies sind die Kinder der Landschaft Juda, welche aus der Gefangenschaft der Weggeführten, die Nebukadnezar, der König von
Babel, nach Babel weggeführt hatte, hinaufzogen, und die nach Jerusalem und Juda zurückkehrten, ein jeder in seine Stadt,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 204. 81. 862. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
2. 19. 205. 84. 865. 4. 3 9 2 1 6 באו BAW |(sie) kamen
3. 20. 206. 87. 868. 7. 2 110 70 40 עמ aM |mit
4. 21. 207. 89. 870. 9. 5 241 7 200 2 2 30 זרבבל ZRBBL |Serubbabel///<gepflanzt in Babel>
5. 22. 208. 94. 875. 14. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua///<Rettung>
6. 23. 209. 98. 879. 18. 5 113 50 8 40 10 5 Nחמיה NCMJH |Nehemia/Nechemja//<getröstet hat Jah>
7. 24. 210. 103. 884. 23. 4 515 300 200 10 5 שׁריה SRJH |Seraja///<gekämpft hat Jah>
8. 25. 211. 107. 888. 27. 5 315 200 70 30 10 5 רעליה RaLJH |Reelaja///<Jah ruft Zittern hervor>
9. 26. 212. 112. 893. 32. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai//<reine Myrrhe>

10. 27. 213. 117. 898. 37. 4 382 2 30 300 50 בלשׁנ BLSN |Bilschan///<Sucher>
11. 28. 214. 121. 902. 41. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |Mispar///<Zahl>
12. 29. 215. 125. 906. 45. 4 21 2 3 6 10 בגוי BGWJ |Bigwai///<Glücklicher>
13. 30. 216. 129. 910. 49. 4 254 200 8 6 40 רחומ RCWM |Rechum///<barmherzig>
14. 31. 217. 133. 914. 53. 4 127 2 70 50 5 בענה BaNH |Baana///<Kummersohn>
15. 32. 218. 137. 918. 57. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |(die) Zahl
16. 33. 219. 141. 922. 61. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |der Männer
17. 34. 220. 145. 926. 65. 2 110 70 40 עמ aM |des Volkes
18. 35. 221. 147. 928. 67. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 2.2
Verse: 13, Buchstaben: 71, 151, 932, Totalwerte: 5020, 8563, 59777

welche kamen mit Serubbabel, Jeschua, Nehemia, Seraja, Reelaja, Mordokai, Bilschan, Mispar, Bigwai, Rechum, Baana. Zahl der Männer
des Volkes Israel:
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 222. 152. 933. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 37. 223. 155. 936. 4. 4 650 80 200 70 300 Pרעשׁ PRaS |Parhosch’/(von) Parosch//<Springer>
3. 38. 224. 159. 940. 8. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
4. 39. 225. 164. 945. 13. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |(ein)hundert
5. 40. 226. 167. 948. 16. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
6. 41. 227. 172. 953. 21. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.3
Verse: 14, Buchstaben: 25, 176, 957, Totalwerte: 1747, 10310, 61524

Die Söhne Parhosch’, zweitausend einhundertzweiundsiebzig.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 228. 177. 958. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 43. 229. 180. 961. 4. 5 404 300 80 9 10 5 שׁפטיה SPtJH |(von) Schephatja(s)///<Jah hat gerichtet>
3. 44. 230. 185. 966. 9. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
4. 45. 231. 188. 969. 12. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 46. 232. 192. 973. 16. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
6. 47. 233. 197. 978. 21. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.4
Verse: 15, Buchstaben: 25, 201, 982, Totalwerte: 2371, 12681, 63895

Die Söhne Schephatjas, dreihundertzweiundsiebzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 234. 202. 983. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 49. 235. 205. 986. 4. 3 209 1 200 8 ארח ARC |(von) Arach(s)///<Wanderer>
3. 50. 236. 208. 989. 7. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
4. 51. 237. 211. 992. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 52. 238. 215. 996. 14. 4 353 8 40 300 5 חמשׁה CMSH |fünf
6. 53. 239. 219. 1000. 18. 6 428 6 300 2 70 10 40 ושׁבעימ WSBaJM |und siebzig

Ende des Verses 2.5
Verse: 16, Buchstaben: 23, 224, 1005, Totalwerte: 1871, 14552, 65766

die Söhne Arachs, siebenhundertfünfundsiebzig;

pgz 18



Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 240. 225. 1006. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 55. 241. 228. 1009. 4. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |Pachath/Pachat//<Statthalter>
3. 56. 242. 231. 1012. 7. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab(s)///<vom Vater>
4. 57. 243. 235. 1016. 11. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |von den Söhnen
5. 58. 244. 239. 1020. 15. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua(s)
6. 59. 245. 243. 1024. 19. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |(und) Joab(s)///<Jahwe ist ein Vater>
7. 60. 246. 247. 1028. 23. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
8. 61. 247. 252. 1033. 28. 4 395 300 40 50 5 שׁמנה SMNH |acht
9. 62. 248. 256. 1037. 32. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)

10. 63. 249. 260. 1041. 36. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
11. 64. 250. 265. 1046. 41. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn

Ende des Verses 2.6
Verse: 17, Buchstaben: 43, 267, 1048, Totalwerte: 3075, 17627, 68841

die Söhne Pachath-Moabs, von den Söhnen Jeschuas und Joabs, zweitausend achthundertzwölf;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 251. 268. 1049. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 66. 252. 271. 1052. 4. 4 150 70 10 30 40 עילמ aJLM |(von) Elam(s)///<Jugend>
3. 67. 253. 275. 1056. 8. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 68. 254. 278. 1059. 11. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert(e)
5. 69. 255. 283. 1064. 16. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
6. 70. 256. 288. 1069. 21. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier

Ende des Verses 2.7
Verse: 18, Buchstaben: 26, 293, 1074, Totalwerte: 1496, 19123, 70337

die Söhne Elams, tausend zweihundertvierundfünfzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 257. 294. 1075. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 72. 258. 297. 1078. 4. 4 414 7 400 6 1 זתוא ZTWA |(von) Sattu(s)///<Genossenschaft>
3. 73. 259. 301. 1082. 8. 3 770 400 300 70 תשׁע TSa |neun
4. 74. 260. 304. 1085. 11. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 75. 261. 308. 1089. 15. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig
6. 76. 262. 315. 1096. 22. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 2.8
Verse: 19, Buchstaben: 26, 319, 1100, Totalwerte: 2381, 21504, 72718

die Söhne Sattus, neunhundertfünfundvierzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 263. 320. 1101. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 78. 264. 323. 1104. 4. 3 37 7 20 10 זכי ZKJ |(von) Sakkai(s)///<rein>
3. 79. 265. 326. 1107. 7. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
4. 80. 266. 329. 1110. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 81. 267. 333. 1114. 14. 5 656 6 300 300 10 40 ושׁשׁימ WSSJM |und sechzig

Ende des Verses 2.9
Verse: 20, Buchstaben: 18, 337, 1118, Totalwerte: 1574, 23078, 74292

die Söhne Sakkais, siebenhundertsechzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 268. 338. 1119. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 83. 269. 341. 1122. 4. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(von) Bani(s)///<Erbauer>
3. 84. 270. 344. 1125. 7. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
4. 85. 271. 346. 1127. 9. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 86. 272. 350. 1131. 13. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 87. 273. 356. 1137. 19. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.10
Verse: 21, Buchstaben: 23, 360, 1141, Totalwerte: 1900, 24978, 76192

die Söhne Banis, sechshundertzweiundvierzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 274. 361. 1142. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 89. 275. 364. 1145. 4. 3 14 2 2 10 בבי BBJ |(von) Bebai(s)///<väterlich>
3. 90. 276. 367. 1148. 7. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
4. 91. 277. 369. 1150. 9. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 92. 278. 373. 1154. 13. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 93. 279. 378. 1159. 18. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 2.11
Verse: 22, Buchstaben: 22, 382, 1163, Totalwerte: 2384, 27362, 78576

die Söhne Bebais, sechshundertdreiundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 280. 383. 1164. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 95. 281. 386. 1167. 4. 4 84 70 7 3 4 עזגד aZGD |(von) Asgad(s)///<stark ist Gad>
3. 96. 282. 390. 1171. 8. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 97. 283. 393. 1174. 11. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert(e)
5. 98. 284. 398. 1179. 16. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 99. 285. 403. 1184. 21. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.12
Verse: 23, Buchstaben: 25, 407, 1188, Totalwerte: 1774, 29136, 80350

die Söhne Asgads, tausend zweihundertzweiundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 286. 408. 1189. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 101. 287. 411. 1192. 4. 6 205 1 4 50 10 100 40 אדניקמ ADNJQM |(von) Adonikam(s)///<mein Herr ist

aufgestanden>
3. 102. 288. 417. 1198. 10. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
4. 103. 289. 419. 1200. 12. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 104. 290. 423. 1204. 16. 4 650 300 300 10 40 שׁשׁימ SSJM |sechzig
6. 105. 291. 427. 1208. 20. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs

Ende des Verses 2.13
Verse: 24, Buchstaben: 23, 430, 1211, Totalwerte: 2575, 31711, 82925

die Söhne Adonikams, sechshundertsechsundsechzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 292. 431. 1212. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 107. 293. 434. 1215. 4. 4 21 2 3 6 10 בגוי BGWJ |(von) Bigwai(s)///<schöngestaltig>
3. 108. 294. 438. 1219. 8. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
4. 109. 295. 443. 1224. 13. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
5. 110. 296. 448. 1229. 18. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs

Ende des Verses 2.14
Verse: 25, Buchstaben: 21, 451, 1232, Totalwerte: 1253, 32964, 84178

die Söhne Bigwais, zweitausend sechsundfünfzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 297. 452. 1233. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 112. 298. 455. 1236. 4. 4 134 70 4 10 50 עדינ aDJN |(von) Adin(s)///<weich>
3. 113. 299. 459. 1240. 8. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
4. 114. 300. 463. 1244. 12. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 115. 301. 467. 1248. 16. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
6. 116. 302. 472. 1253. 21. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier

Ende des Verses 2.15
Verse: 26, Buchstaben: 26, 477, 1258, Totalwerte: 1598, 34562, 85776

die Söhne Adins, vierhundertvierundfünfzig;

pgz 28



Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 303. 478. 1259. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 118. 304. 481. 1262. 4. 3 210 1 9 200 אטר AtR |(von) Ater(s)///<Gebundener>
3. 119. 305. 484. 1265. 7. 7 170 30 10 8 7 100 10 5 ליחזקיה LJCZQJH |von Jehiskia/(das ist von) Jechiskija

//<meine Stärke ist Jah>
4. 120. 306. 491. 1272. 14. 5 820 400 300 70 10 40 תשׁעימ TSaJM |neunzig
5. 121. 307. 496. 1277. 19. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 2.16
Verse: 27, Buchstaben: 23, 500, 1281, Totalwerte: 1663, 36225, 87439

die Söhne Aters, von Jehiskia, achtundneunzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 308. 501. 1282. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 123. 309. 504. 1285. 4. 3 102 2 90 10 בצי BßJ |(von) Bezai(s)///<Gewinn ist Jah>
3. 124. 310. 507. 1288. 7. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
4. 125. 311. 510. 1291. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 126. 312. 514. 1295. 14. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 127. 313. 519. 1300. 19. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 2.17
Verse: 28, Buchstaben: 23, 523, 1304, Totalwerte: 2502, 38727, 89941

die Söhne Bezais, dreihundertdreiundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 314. 524. 1305. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 129. 315. 527. 1308. 4. 4 221 10 6 200 5 יורה JWRH |Jorahs/(von) Jora(s)//<Frühregen>
3. 130. 316. 531. 1312. 8. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
4. 131. 317. 534. 1315. 11. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
5. 132. 318. 539. 1320. 16. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn

Ende des Verses 2.18
Verse: 29, Buchstaben: 18, 541, 1322, Totalwerte: 1305, 40032, 91246

die Söhne Jorahs, hundertzwölf;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 319. 542. 1323. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 134. 320. 545. 1326. 4. 3 348 8 300 40 חשׁמ CSM |Haschums/(von) Chaschum//<der Reiche>
3. 135. 321. 548. 1329. 7. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
4. 136. 322. 553. 1334. 12. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
5. 137. 323. 558. 1339. 17. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 2.19
Verse: 30, Buchstaben: 21, 562, 1343, Totalwerte: 2162, 42194, 93408

die Söhne Haschums, zweihundertdreiundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 324. 563. 1344. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 139. 325. 566. 1347. 4. 3 205 3 2 200 גבר GBR |(von) Gibbar(s)///<gewaltig>
3. 140. 326. 569. 1350. 7. 5 820 400 300 70 10 40 תשׁעימ TSaJM |neunzig
4. 141. 327. 574. 1355. 12. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 2.20
Verse: 31, Buchstaben: 16, 578, 1359, Totalwerte: 1446, 43640, 94854

die Söhne Gibbars, fünfundneunzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 328. 579. 1360. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 143. 329. 582. 1363. 4. 3 412 2 10 400 בית BJT |(von) Beth///<Haus>
3. 144. 330. 585. 1366. 7. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem(s)///<Brot>
4. 145. 331. 588. 1369. 10. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
5. 146. 332. 591. 1372. 13. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 147. 333. 596. 1377. 18. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 2.21
Verse: 32, Buchstaben: 22, 600, 1381, Totalwerte: 1859, 45499, 96713

die Söhne Bethlehems, hundertdreiundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 334. 601. 1382. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |(die) Männer
2. 149. 335. 605. 1386. 5. 4 144 50 9 80 5 Nטפה NtPH |(von) Netopha///<tropfend>
3. 150. 336. 609. 1390. 9. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
4. 151. 337. 614. 1395. 14. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs

Ende des Verses 2.22
Verse: 33, Buchstaben: 17, 617, 1398, Totalwerte: 1514, 47013, 98227

die Männer von Netopha, sechsundfünfzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 338. 618. 1399. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |(die) Männer
2. 153. 339. 622. 1403. 5. 5 926 70 50 400 6 400 ענתות aNTWT |(von) Anathoth/(von) Anathot//<antworten>
3. 154. 340. 627. 1408. 10. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
4. 155. 341. 630. 1411. 13. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
5. 156. 342. 635. 1416. 18. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 2.23
Verse: 34, Buchstaben: 22, 639, 1420, Totalwerte: 2354, 49367, 100581

die Männer von Anathoth, hundertachtundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 343. 640. 1421. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 158. 344. 643. 1424. 4. 5 523 70 7 40 6 400 עזמות aZMWT |Asmaweths/(von) Asmawet//<stark ist der

Tod>
3. 159. 345. 648. 1429. 9. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
4. 160. 346. 654. 1435. 15. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.24
Verse: 35, Buchstaben: 19, 658, 1439, Totalwerte: 1314, 50681, 101895

die Söhne Asmaweths, zweiundvierzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 161. 347. 659. 1440. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 162. 348. 662. 1443. 4. 4 710 100 200 10 400 קרית QRJT |Kirjath/(von) Kirjat//<Stadt>
3. 163. 349. 666. 1447. 8. 4 320 70 200 10 40 ערימ aRJM |Arim(s)///<Wächter>
4. 164. 350. 670. 1451. 12. 5 315 20 80 10 200 5 Kפירה KPJRH |Kephira(s)///<Dorf(stadt)>
5. 165. 351. 675. 1456. 17. 6 615 6 2 1 200 6 400 ובארות WBARWT |und Beeroths/und Beerot//<die Brunnen>
6. 166. 352. 681. 1462. 23. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
7. 167. 353. 684. 1465. 26. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 168. 354. 688. 1469. 30. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig
9. 169. 355. 695. 1476. 37. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 2.25
Verse: 36, Buchstaben: 41, 699, 1480, Totalwerte: 3811, 54492, 105706

die Söhne Kirjath-Arims, Kephiras und Beeroths, siebenhundertdreiundvierzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 356. 700. 1481. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 171. 357. 703. 1484. 4. 4 250 5 200 40 5 הרמה HRMH |Ramas/(von) Harama//<Höhe>
3. 172. 358. 707. 1488. 8. 4 81 6 3 2 70 וגבע WGBa |und Geba(s)///<Hügel>
4. 173. 359. 711. 1492. 12. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
5. 174. 360. 713. 1494. 14. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
6. 175. 361. 717. 1498. 18. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
7. 176. 362. 722. 1503. 23. 4 19 6 1 8 4 ואחד WACD |und einer

Ende des Verses 2.26
Verse: 37, Buchstaben: 26, 725, 1506, Totalwerte: 2079, 56571, 107785

die Söhne Ramas und Gebas, sechshunderteinundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 363. 726. 1507. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |(die) Männer
2. 178. 364. 730. 1511. 5. 4 160 40 20 40 60 Mכמס MKMs |von Mikmas/(von) Michmas//<Verborgenheit>
3. 179. 365. 734. 1515. 9. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
4. 180. 366. 737. 1518. 12. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
5. 181. 367. 742. 1523. 17. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.27
Verse: 38, Buchstaben: 21, 746, 1527, Totalwerte: 1593, 58164, 109378

die Männer von Mikmas, hundertzweiundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 368. 747. 1528. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |(die) Männer
2. 183. 369. 751. 1532. 5. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/(von) Bet//<Haus>
3. 184. 370. 754. 1535. 8. 2 31 1 30 אל AL |El///<Gott>
4. 185. 371. 756. 1537. 10. 4 91 6 5 70 10 והעי WHaJ |und Ai/und Haai//<Steinhügel>
5. 186. 372. 760. 1541. 14. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
6. 187. 373. 765. 1546. 19. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
7. 188. 374. 770. 1551. 24. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 2.28
Verse: 39, Buchstaben: 28, 774, 1555, Totalwerte: 2647, 60811, 112025

die Männer von Bethel und Ai, zweihundertdreiundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 375. 775. 1556. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 190. 376. 778. 1559. 4. 3 58 50 2 6 Nבו NBW |(von) Nebo(s)///<Höhe>
3. 191. 377. 781. 1562. 7. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
4. 192. 378. 786. 1567. 12. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.29
Verse: 40, Buchstaben: 16, 790, 1571, Totalwerte: 924, 61735, 112949

die Söhne Nebos, zweiundfünfzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 379. 791. 1572. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 194. 380. 794. 1575. 4. 5 355 40 3 2 10 300 Mגבישׁ MGBJS |(von) Magbisch///<versammelnd>
3. 195. 381. 799. 1580. 9. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
4. 196. 382. 802. 1583. 12. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
5. 197. 383. 807. 1588. 17. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs

Ende des Verses 2.30
Verse: 41, Buchstaben: 20, 810, 1591, Totalwerte: 1472, 63207, 114421

die Söhne Magbisch’, hundertsechsundfünfzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 384. 811. 1592. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 199. 385. 814. 1595. 4. 4 150 70 10 30 40 עילמ aJLM |(von) Elam///<Jugend>
3. 200. 386. 818. 1599. 8. 3 209 1 8 200 אחר ACR |des anderen/(eines) anderen
4. 201. 387. 821. 1602. 11. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
5. 202. 388. 824. 1605. 14. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert(e)
6. 203. 389. 829. 1610. 19. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
7. 204. 390. 834. 1615. 24. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier

Ende des Verses 2.31
Verse: 42, Buchstaben: 29, 839, 1620, Totalwerte: 1705, 64912, 116126

die Söhne des anderen Elam, tausend zweihundertvierundfünfzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 391. 840. 1621. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 206. 392. 843. 1624. 4. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |Harims/(von) Charim//<geweiht>
3. 207. 393. 846. 1627. 7. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
4. 208. 394. 849. 1630. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 209. 395. 853. 1634. 14. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig

Ende des Verses 2.32
Verse: 43, Buchstaben: 19, 858, 1639, Totalwerte: 2013, 66925, 118139

die Söhne Harims, dreihundertzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 396. 859. 1640. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 211. 397. 862. 1643. 4. 2 34 30 4 לד LD |(von) Lod(s)///<Geburt>
3. 212. 398. 864. 1645. 6. 4 26 8 4 10 4 חדיד CDJD |Hadid(s)///<Spitze
4. 213. 399. 868. 1649. 10. 5 69 6 1 6 50 6 ואונו WAWNW |und Ono(s)///<stark>
5. 214. 400. 873. 1654. 15. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
6. 215. 401. 876. 1657. 18. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
7. 216. 402. 880. 1661. 22. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
8. 217. 403. 885. 1666. 27. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 2.33
Verse: 44, Buchstaben: 31, 889, 1670, Totalwerte: 1989, 68914, 120128

die Söhne Lods, Hadids und Onos, siebenhundertfünfundzwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 404. 890. 1671. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 219. 405. 893. 1674. 4. 4 224 10 200 8 6 ירחו JRCW |(von) Jerecho(s)///<duftend>
3. 220. 406. 897. 1678. 8. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
4. 221. 407. 900. 1681. 11. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 222. 408. 904. 1685. 15. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 223. 409. 910. 1691. 21. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 2.34
Verse: 45, Buchstaben: 25, 914, 1695, Totalwerte: 2045, 70959, 122173

die Söhne Jerechos, dreihundertfünfundvierzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 410. 915. 1696. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 225. 411. 918. 1699. 4. 4 116 60 50 1 5 סנאה sNAH |Senaas/(von) Senaa//<die gehasste>
3. 226. 412. 922. 1703. 8. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
4. 227. 413. 926. 1707. 12. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
5. 228. 414. 931. 1712. 17. 3 606 6 300 300 ושׁשׁ WSS |und sechs
6. 229. 415. 934. 1715. 20. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
7. 230. 416. 938. 1719. 24. 6 686 6 300 30 300 10 40 ושׁלשׁימ WSLSJM |und dreißig

Ende des Verses 2.35
Verse: 46, Buchstaben: 29, 943, 1724, Totalwerte: 3108, 74067, 125281

die Söhne Senaas, dreitausend sechshundertdreißig.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 417. 944. 1725. 1. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
2. 232. 418. 950. 1731. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
3. 233. 419. 953. 1734. 10. 5 99 10 4 70 10 5 ידעיה JDaJH |(von) Jedaja(s)///<Jah kennt>
4. 234. 420. 958. 1739. 15. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |(vom) Haus
5. 235. 421. 962. 1743. 19. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua(s)
6. 236. 422. 966. 1747. 23. 3 770 400 300 70 תשׁע TSa |neun
7. 237. 423. 969. 1750. 26. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 238. 424. 973. 1754. 30. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
9. 239. 425. 978. 1759. 35. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 2.36
Verse: 47, Buchstaben: 39, 982, 1763, Totalwerte: 3399, 77466, 128680

Die Priester: die Söhne Jedajas, vom Hause Jeschua, neunhundertdreiundsiebzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 240. 426. 983. 1764. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 241. 427. 986. 1767. 4. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(von) Immer(s)///<hervorstechend>
3. 242. 428. 989. 1770. 7. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 243. 429. 992. 1773. 10. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
5. 244. 430. 997. 1778. 15. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.37
Verse: 48, Buchstaben: 19, 1001, 1782, Totalwerte: 1218, 78684, 129898

die Söhne Immers, tausend zweiundfünfzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 431. 1002. 1783. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 246. 432. 1005. 1786. 4. 5 594 80 300 8 6 200 Pשׁחור PSCWR |(von) Paschchur(s)///<frei>
3. 247. 433. 1010. 1791. 9. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 248. 434. 1013. 1794. 12. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
5. 249. 435. 1018. 1799. 17. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 250. 436. 1024. 1805. 23. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben

Ende des Verses 2.38
Verse: 49, Buchstaben: 27, 1028, 1809, Totalwerte: 1964, 80648, 131862

die Söhne Paschchurs, tausend zweihundertsiebenundvierzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 437. 1029. 1810. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 252. 438. 1032. 1813. 4. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |(von) Harim(s)///<geweiht>
3. 253. 439. 1035. 1816. 7. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 254. 440. 1038. 1819. 10. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben
5. 255. 441. 1043. 1824. 15. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn

Ende des Verses 2.39
Verse: 50, Buchstaben: 17, 1045, 1826, Totalwerte: 1374, 82022, 133236

die Söhne Harims, tausend und siebzehn.

pgz 52



Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 442. 1046. 1827. 1. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
2. 257. 443. 1051. 1832. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
3. 258. 444. 1054. 1835. 9. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |(von) Jeschua(s)
4. 259. 445. 1058. 1839. 13. 7 191 6 100 4 40 10 1 30 וקדמיאל WQDMJAL |und Kadmiel(s)///<der vor Gott

steht>
5. 260. 446. 1065. 1846. 20. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |von den Söhnen/Söhne
6. 261. 447. 1069. 1850. 24. 6 36 5 6 4 6 10 5 הודויה HWDWJH |Hodawja(s)///<lobt Jahwe>
7. 262. 448. 1075. 1856. 30. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
8. 263. 449. 1080. 1861. 35. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier

Ende des Verses 2.40
Verse: 51, Buchstaben: 40, 1085, 1866, Totalwerte: 1564, 83586, 134800

Die Leviten: die Söhne Jeschuas und Kadmiels, von den Söhnen Hodawjas, vierundsiebzig. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 264. 450. 1086. 1867. 1. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |die Sänger/die Singenden
2. 265. 451. 1093. 1874. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
3. 266. 452. 1096. 1877. 11. 3 141 1 60 80 אספ AsP |(von) Asaph(s)///<Sammler>
4. 267. 453. 1099. 1880. 14. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
5. 268. 454. 1102. 1883. 17. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 269. 455. 1107. 1888. 22. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 2.41
Verse: 52, Buchstaben: 26, 1111, 1892, Totalwerte: 2065, 85651, 136865

Die Sänger: die Söhne Asaphs, hundertachtundzwanzig. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 456. 1112. 1893. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 271. 457. 1115. 1896. 4. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |der Torhüter/der Torwächter
3. 272. 458. 1121. 1902. 10. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 273. 459. 1124. 1905. 13. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |(von) Schallum(s)///<ganz>
5. 274. 460. 1128. 1909. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 275. 461. 1131. 1912. 20. 3 210 1 9 200 אטר AtR |(von) Ater(s)///<Gebundener>
7. 276. 462. 1134. 1915. 23. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
8. 277. 463. 1137. 1918. 26. 5 135 9 30 40 6 50 טלמונ tLMWN |(von) Talmon(s)///<Unterdrücker>
9. 278. 464. 1142. 1923. 31. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne

10. 279. 465. 1145. 1926. 34. 4 178 70 100 6 2 עקוב aQWB |(von) Akkub(s)///<hinterlistig>
11. 280. 466. 1149. 1930. 38. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
12. 281. 467. 1152. 1933. 41. 5 37 8 9 10 9 1 חטיטא CtJtA |(von) Hatita(s)///<der Forscher>
13. 282. 468. 1157. 1938. 46. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
14. 283. 469. 1160. 1941. 49. 3 312 300 2 10 שׁבי SBJ |(von) Schobai(s)///<Wegtreiber>
15. 284. 470. 1163. 1944. 52. 3 55 5 20 30 הכל HKL |allesamt/insgesamt
16. 285. 471. 1166. 1947. 55. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
17. 286. 472. 1169. 1950. 58. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
18. 287. 473. 1174. 1955. 63. 5 781 6 400 300 70 5 ותשׁעה WTSaH |und neun

Ende des Verses 2.42
Verse: 53, Buchstaben: 67, 1178, 1959, Totalwerte: 3869, 89520, 140734

Die Söhne der Torhüter: die Söhne Schallums, die Söhne Aters, die Söhne Talmons, die Söhne Akkubs, die Söhne Hatitas, die Söhne
Schobais, allesamt hundertneununddreißig.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 288. 474. 1179. 1960. 1. 7 565 5 50 400 10 50 10 40 הנתינימ HNTJNJM |die Nethinim/die Geschenkten (dem

Heiligtum)
2. 289. 475. 1186. 1967. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
3. 290. 476. 1189. 1970. 11. 4 109 90 10 8 1 Zיחא ßJCA |(von) Zicha(s)///<Glanz>
4. 291. 477. 1193. 1974. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
5. 292. 478. 1196. 1977. 18. 5 395 8 300 6 80 1 חשׁופא CSWPA |Hasuphas/(von) Haschufa//<geschält>
6. 293. 479. 1201. 1982. 23. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
7. 294. 480. 1204. 1985. 26. 5 487 9 2 70 6 400 טבעות tBaWT |(von) Tabbaoth(s)/(von) Tabbaot//

<Siegelschneider>

Ende des Verses 2.43
Verse: 54, Buchstaben: 30, 1208, 1989, Totalwerte: 1742, 91262, 142476

Die Nethinim: die Söhne Zichas, die Söhne Hasuphas, die Söhne Tabbaoths,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.44

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 295. 481. 1209. 1990. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 296. 482. 1212. 1993. 4. 3 360 100 200 60 קרס QRs |(von) Keros///<Biegung>
3. 297. 483. 1215. 1996. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 298. 484. 1218. 1999. 10. 5 146 60 10 70 5 1 סיעהא sJaHA |(von) Siaha(s)///<Versammlung>
5. 299. 485. 1223. 2004. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 300. 486. 1226. 2007. 18. 4 140 80 4 6 50 Pדונ PDWN |(von) Padon(s)///<Loskauf>

Ende des Verses 2.44
Verse: 55, Buchstaben: 21, 1229, 2010, Totalwerte: 832, 92094, 143308

die Söhne Keros’, die Söhne Siahas, die Söhne Padons,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.45

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 487. 1230. 2011. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 302. 488. 1233. 2014. 4. 4 87 30 2 50 5 לבנה LBNH |(von) Lebana(s)///<weiß>
3. 303. 489. 1237. 2018. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 304. 490. 1240. 2021. 11. 4 18 8 3 2 5 חגבה CGBH |(von) Hagaba(s)///<Heuschrecke>
5. 305. 491. 1244. 2025. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 306. 492. 1247. 2028. 18. 4 178 70 100 6 2 עקוב aQWB |(von) Akkub(s)///<hinterlistig>

Ende des Verses 2.45
Verse: 56, Buchstaben: 21, 1250, 2031, Totalwerte: 469, 92563, 143777

die Söhne Lebanas, die Söhne Hagabas, die Söhne Akkubs,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.46

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 307. 493. 1251. 2032. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 308. 494. 1254. 2035. 4. 3 13 8 3 2 חגב CGB |(von) Hagab(s)///<Heuschrecke>
3. 309. 495. 1257. 2038. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 310. 496. 1260. 2041. 10. 4 380 300 40 30 10 שׁמלי SMLJ |(von) Schalmai(s)///<Jah ist Heil>
5. 311. 497. 1264. 2045. 14. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 312. 498. 1267. 2048. 17. 3 108 8 50 50 חננ CNN |(von) Hanan(s)///<barmherzig>

Ende des Verses 2.46
Verse: 57, Buchstaben: 19, 1269, 2050, Totalwerte: 687, 93250, 144464

die Söhne Hagabs, die Söhne Schalmais, die Söhne Hanans,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.47

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 499. 1270. 2051. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 314. 500. 1273. 2054. 4. 3 37 3 4 30 גדל GDL |(von) Giddel(s)///<groß>
3. 315. 501. 1276. 2057. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 316. 502. 1279. 2060. 10. 3 211 3 8 200 גחר GCR |(von) Gachar(s)///<Bergungsort>
5. 317. 503. 1282. 2063. 13. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 318. 504. 1285. 2066. 16. 4 216 200 1 10 5 ראיה RAJH |(von) Reaja(s)///<Jah hat gesehen>

Ende des Verses 2.47
Verse: 58, Buchstaben: 19, 1288, 2069, Totalwerte: 650, 93900, 145114

die Söhne Giddels, die Söhne Gachars, die Söhne Reajas,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.48

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 319. 505. 1289. 2070. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 320. 506. 1292. 2073. 4. 4 350 200 90 10 50 רצינ RßJN |(von) Rezin(s)///<der Feste>
3. 321. 507. 1296. 2077. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 322. 508. 1299. 2080. 11. 5 161 50 100 6 4 1 Nקודא NQWDA |(von) Nekoda(s)///<Punkt>
5. 323. 509. 1304. 2085. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 324. 510. 1307. 2088. 19. 3 50 3 7 40 גזמ GZM |(von) Ga(s)sam(s)///<schlingend>

Ende des Verses 2.48
Verse: 59, Buchstaben: 21, 1309, 2090, Totalwerte: 747, 94647, 145861

die Söhne Rezins, die Söhne Nekodas, die Söhne Gassams,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.49

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 325. 511. 1310. 2091. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 326. 512. 1313. 2094. 4. 3 78 70 7 1 עזא aZA |(von) Ussa(s)///<Stärke>
3. 327. 513. 1316. 2097. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 328. 514. 1319. 2100. 10. 3 148 80 60 8 Pסח PsC |(von) Paseach(s)///<hinkend>
5. 329. 515. 1322. 2103. 13. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 330. 516. 1325. 2106. 16. 3 72 2 60 10 בסי BsJ |(von) Besai(s)///<Schwert>

Ende des Verses 2.49
Verse: 60, Buchstaben: 18, 1327, 2108, Totalwerte: 484, 95131, 146345

die Söhne Ussas, die Söhne Paseachs, die Söhne Besais,

pgz 62



Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.50

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 331. 517. 1328. 2109. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 332. 518. 1331. 2112. 4. 4 116 1 60 50 5 אסנה AsNH |(von) Asna(s)///<Dornstrauch>
3. 333. 519. 1335. 2116. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 334. 520. 1338. 2119. 11. 6 220 40 70 10 50 10 40 Mעינימ MaJNJM |der Meunim/der Meuniter//

<Wohnungen>
5. 335. 521. 1344. 2125. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 336. 522. 1347. 2128. 20. 6 250 50 80 10 60 10 40 Nפיסימ NPJsJM |der Nephisim/der Nephusiter//

<Vermehrte>

Ende des Verses 2.50
Verse: 61, Buchstaben: 25, 1352, 2133, Totalwerte: 772, 95903, 147117

die Söhne Asnas, die Söhne der Meunim, die Söhne der Nephisim,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.51

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 337. 523. 1353. 2134. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 338. 524. 1356. 2137. 4. 5 210 2 100 2 6 100 בקבוק BQBWQ |(von) Bakbuk(s)///<Ausleerung>
3. 339. 525. 1361. 2142. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 340. 526. 1364. 2145. 12. 5 195 8 100 6 80 1 חקופא CQWPA |Hakuphas/(von) Hakufa//<krumm>
5. 341. 527. 1369. 2150. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 342. 528. 1372. 2153. 20. 5 422 8 200 8 6 200 חרחור CRCWR |(von) Harchur(s)/(von) Harhur//

<Entzündung>

Ende des Verses 2.51
Verse: 62, Buchstaben: 24, 1376, 2157, Totalwerte: 1013, 96916, 148130

die Söhne Bakbuks, die Söhne Hakuphas, die Söhne Harchurs,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.52

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 343. 529. 1377. 2158. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 344. 530. 1380. 2161. 4. 5 528 2 90 30 6 400 בצלות BßLWT |Bazluths/(von) Bazlut//<Entblößung>
3. 345. 531. 1385. 2166. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 346. 532. 1388. 2169. 12. 5 63 40 8 10 4 1 Mחידא MCJDA |(von) Mechida(s)///<Verbinder>
5. 347. 533. 1393. 2174. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 348. 534. 1396. 2177. 20. 4 509 8 200 300 1 חרשׁא CRSA |(von) Harscha(s)///<taub>

Ende des Verses 2.52
Verse: 63, Buchstaben: 23, 1399, 2180, Totalwerte: 1286, 98202, 149416

die Söhne Bazluths, die Söhne Mechidas, die Söhne Harschas,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.53

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 349. 535. 1400. 2181. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 350. 536. 1403. 2184. 4. 5 368 2 200 100 6 60 ברקוס BRQWs |(des) Barkos///<Sohn der Kos>
3. 351. 537. 1408. 2189. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 352. 538. 1411. 2192. 12. 5 331 60 10 60 200 1 סיסרא sJsRA |(von) Sisera(s)///<Schlachtordnung>
5. 353. 539. 1416. 2197. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 354. 540. 1419. 2200. 20. 3 448 400 40 8 תמח TMC |(von) Tamach(s)///<Vertilgung>

Ende des Verses 2.53
Verse: 64, Buchstaben: 22, 1421, 2202, Totalwerte: 1333, 99535, 150749

die Söhne Barkos’, die Söhne Siseras, die Söhne Tamachs,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.54

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 541. 1422. 2203. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 356. 542. 1425. 2206. 4. 4 158 50 90 10 8 Nציח NßJC |(von) Neziach(s)///<erleuchtend>
3. 357. 543. 1429. 2210. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 358. 544. 1432. 2213. 11. 5 108 8 9 10 80 1 חטיפא CtJPA |Hatiphas/(von) Hatifa//<geraubt>

Ende des Verses 2.54
Verse: 65, Buchstaben: 15, 1436, 2217, Totalwerte: 390, 99925, 151139

die Söhne Neziachs, die Söhne Hatiphas.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.55

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 359. 545. 1437. 2218. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 360. 546. 1440. 2221. 4. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |der Knechte/der Diener
3. 361. 547. 1444. 2225. 8. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(von) Salomo(s)///<friedlich>
4. 362. 548. 1448. 2229. 12. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
5. 363. 549. 1451. 2232. 15. 3 79 60 9 10 סטי stJ |(von) Sotai(s)///<meine Geißel>
6. 364. 550. 1454. 2235. 18. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
7. 365. 551. 1457. 2238. 21. 5 745 5 60 80 200 400 הספרת HsPRT |Sophereths/(von) Hassoferet//<Schreiber>
8. 366. 552. 1462. 2243. 26. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
9. 367. 553. 1465. 2246. 29. 5 291 80 200 6 4 1 Pרודא PRWDA |(von) Peruda(s)///<von dem Getrennten>

Ende des Verses 2.55
Verse: 66, Buchstaben: 33, 1469, 2250, Totalwerte: 1824, 101749, 152963

Die Söhne der Knechte Salomos: die Söhne Sotais, die Söhne Sophereths, die Söhne Perudas,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.56

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 368. 554. 1470. 2251. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 369. 555. 1473. 2254. 4. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |(von) Jaala(s)///<hinaufsteigend>
3. 370. 556. 1477. 2258. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 371. 557. 1480. 2261. 11. 5 360 4 200 100 6 50 דרקונ DRQWN |(von) Darkon(s)///<Träger>
5. 372. 558. 1485. 2266. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 373. 559. 1488. 2269. 19. 3 37 3 4 30 גדל GDL |(von) Giddel(s)///<groß>

Ende des Verses 2.56
Verse: 67, Buchstaben: 21, 1490, 2271, Totalwerte: 698, 102447, 153661

die Söhne Jaalas, die Söhne Darkons, die Söhne Giddels,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.57

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 374. 560. 1491. 2272. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 375. 561. 1494. 2275. 4. 5 404 300 80 9 10 5 שׁפטיה SPtJH |(von) Schephatja(s)///<Jah hat gerichtet>
3. 376. 562. 1499. 2280. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 377. 563. 1502. 2283. 12. 4 57 8 9 10 30 חטיל CtJL |(von) Hattil(s)///<geschwätzig>
5. 378. 564. 1506. 2287. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 379. 565. 1509. 2290. 19. 4 700 80 20 200 400 Pכרת PKRT |Pokereths/(von) Pocheret//<Binder>
7. 380. 566. 1513. 2294. 23. 6 157 5 90 2 10 10 40 הצביימ HßBJJM |Hazzebaim/Hazzebajim//<der Gazellen>
8. 381. 567. 1519. 2300. 29. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
9. 382. 568. 1522. 2303. 32. 3 51 1 40 10 אמי AMJ |(von) Ami(s)///<fest>

Ende des Verses 2.57
Verse: 68, Buchstaben: 34, 1524, 2305, Totalwerte: 1617, 104064, 155278

die Söhne Schephatjas, die Söhne Hattils, die Söhne Pokereths-Hazzebaim, die Söhne Amis.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.58

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 383. 569. 1525. 2306. 1. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
2. 384. 570. 1527. 2308. 3. 7 565 5 50 400 10 50 10 40 הנתינימ HNTJNJM |Nethinim/die Geschenkten (dem Hei-

ligtum)
3. 385. 571. 1534. 2315. 10. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und (die) Söhne
4. 386. 572. 1538. 2319. 14. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |der Knechte/der Diener
5. 387. 573. 1542. 2323. 18. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(von) Salomo(s)
6. 388. 574. 1546. 2327. 22. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
7. 389. 575. 1549. 2330. 25. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 390. 576. 1553. 2334. 29. 5 820 400 300 70 10 40 תשׁעימ TSaJM |neunzig
9. 391. 577. 1558. 2339. 34. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.58
Verse: 69, Buchstaben: 38, 1562, 2343, Totalwerte: 3447, 107511, 158725

Alle Nethinim und Söhne der Knechte Salomos: dreihundertzweiundneunzig.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.59

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 392. 578. 1563. 2344. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und diese sind es/und diese (waren)
2. 393. 579. 1567. 2348. 5. 5 155 5 70 30 10 40 העלימ HaLJM |die hinaufzogen/die Hinaufziehenden
3. 394. 580. 1572. 2353. 10. 3 470 40 400 30 Mתל MTL |von Tel///<Hügel>
4. 395. 581. 1575. 2356. 13. 3 78 40 30 8 Mלח MLC |Melach///<Salz>
5. 396. 582. 1578. 2359. 16. 2 430 400 30 תל TL |Tel///<Hügel>
6. 397. 583. 1580. 2361. 18. 4 509 8 200 300 1 חרשׁא CRSA |Harscha///<Zauberer>
7. 398. 584. 1584. 2365. 22. 4 228 20 200 6 2 Kרוב KRWB |Kerub///<Ergreifender>
8. 399. 585. 1588. 2369. 26. 3 55 1 4 50 אדנ ADN |Addan///<Grundlage>
9. 400. 586. 1591. 2372. 29. 3 241 1 40 200 אמר AMR |Immer///<hervorstechend>

10. 401. 587. 1594. 2375. 32. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
11. 402. 588. 1597. 2378. 35. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |konnten sie/vermochten sie
12. 403. 589. 1601. 2382. 39. 5 52 30 5 3 10 4 להגיד LHGJD |angeben/zu melden
13. 404. 590. 1606. 2387. 44. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
14. 405. 591. 1609. 2390. 47. 5 449 1 2 6 400 40 אבותמ ABWTM |(ihres) Vater(s)/ihrer Väter
15. 406. 592. 1614. 2395. 52. 5 323 6 7 200 70 40 וזרעמ WZRaM |und ihre Abkunft
16. 407. 593. 1619. 2400. 57. 2 41 1 40 אמ AM |ob
17. 408. 594. 1621. 2402. 59. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |aus Israel
18. 409. 595. 1627. 2408. 65. 2 45 5 40 המ HM |sie wären/sie (stammten)

Ende des Verses 2.59
Verse: 70, Buchstaben: 66, 1628, 2409, Totalwerte: 4214, 111725, 162939

Und diese sind es, die aus Tel-Melach, Tel-Harscha, Kerub, Addan, Immer hinaufzogen; aber sie konnten ihr Vaterhaus und ihre Abkunft
nicht angeben, ob sie aus Israel wären:
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.60

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 410. 596. 1629. 2410. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 411. 597. 1632. 2413. 4. 4 49 4 30 10 5 דליה DLJH |(von) Delaja(s)///<befreit hat Jah>
3. 412. 598. 1636. 2417. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 413. 599. 1639. 2420. 11. 5 32 9 6 2 10 5 טוביה tWBJH |(von) Tobija(s)///<Jah ist gut>
5. 414. 600. 1644. 2425. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 415. 601. 1647. 2428. 19. 5 161 50 100 6 4 1 Nקודא NQWDA |(von) Nekoda(s)///<Punkt>
7. 416. 602. 1652. 2433. 24. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
8. 417. 603. 1654. 2435. 26. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
9. 418. 604. 1658. 2439. 30. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig

10. 419. 605. 1663. 2444. 35. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 2.60
Verse: 71, Buchstaben: 39, 1667, 2448, Totalwerte: 2279, 114004, 165218

die Söhne Delajas, die Söhne Tobijas, die Söhne Nekodas, sechshundertzweiundfünfzig.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.61

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 420. 606. 1668. 2449. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 421. 607. 1673. 2454. 6. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
3. 422. 608. 1679. 2460. 12. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
4. 423. 609. 1682. 2463. 15. 4 25 8 2 10 5 חביה CBJH |Habajas/(von) Hobaja//<verhüllt hat sich Jah>
5. 424. 610. 1686. 2467. 19. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 425. 611. 1689. 2470. 22. 4 201 5 100 6 90 הקוצ HQWß |(des) Hakkoz///<Dorn(gesträuch)>
7. 426. 612. 1693. 2474. 26. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
8. 427. 613. 1696. 2477. 29. 5 249 2 200 7 30 10 ברזלי BRZLJ |(von) Barsillai(s)///<eisenhart>
9. 428. 614. 1701. 2482. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der

10. 429. 615. 1704. 2485. 37. 3 138 30 100 8 לקח LQC |genommen hatte
11. 430. 616. 1707. 2488. 40. 5 498 40 2 50 6 400 Mבנות MBNWT |von den Töchtern
12. 431. 617. 1712. 2493. 45. 5 249 2 200 7 30 10 ברזלי BRZLJ |Barsillai(s)
13. 432. 618. 1717. 2498. 50. 6 122 5 3 30 70 4 10 הגלעדי HGLaDJ |des Gileaditers///<Hügel>
14. 433. 619. 1723. 2504. 56. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) Frau
15. 434. 620. 1726. 2507. 59. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und (er) wurde genannt
16. 435. 621. 1731. 2512. 64. 2 100 70 30 על aL |nach
17. 436. 622. 1733. 2514. 66. 3 380 300 40 40 שׁממ SMM |ihrem Namen/deren Namen

Ende des Verses 2.61
Verse: 72, Buchstaben: 68, 1735, 2516, Totalwerte: 3510, 117514, 168728

Und von den Söhnen der Priester: die Söhne Habajas, die Söhne Hakkoz’, die Söhne Barsillais, der ein Weib von den Töchtern Barsillais,
des Gileaditers, genommen hatte und nach ihrem Namen genannt wurde.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.62

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 437. 623. 1736. 2517. 1. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
2. 438. 624. 1739. 2520. 4. 4 408 2 100 300 6 בקשׁו BQSW |(sie) suchten
3. 439. 625. 1743. 2524. 8. 4 462 20 400 2 40 Kתבמ KTBM |ihr Verzeichnis/ihre Urkunde
4. 440. 626. 1747. 2528. 12. 8 813 5 40 400 10 8 300 10 40 המתיחשׁימ HMTJCSJM |(des) Geschlechtsregi-

ster(s)/der Registrierten
5. 441. 627. 1755. 2536. 20. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
6. 442. 628. 1758. 2539. 23. 5 187 50 40 90 1 6 Nמצאו NMßAW |es wurde gefunden/sie wurden gefunden
7. 443. 629. 1763. 2544. 28. 6 56 6 10 3 1 30 6 ויגאלו WJGALW |und sie wurden ausgeschlossen
8. 444. 630. 1769. 2550. 34. 2 90 40 50 Mנ MN |von dem
9. 445. 631. 1771. 2552. 36. 5 85 5 20 5 50 5 הכהנה HKHNH |Priesteramt (als unrein)

Ende des Verses 2.62
Verse: 73, Buchstaben: 40, 1775, 2556, Totalwerte: 2174, 119688, 170902

Diese suchten ihr Geschlechtsregisterverzeichnis, aber es wurde nicht gefunden; und sie wurden von dem Priestertum als unrein ausge-
schlossen.

pgz 75



Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.63

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 446. 632. 1776. 2557. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 447. 633. 1781. 2562. 6. 6 1306 5 400 200 300 400 1 התרשׁתא HTRSTA |der Tirsatha/der Tirschatha//

<Delegierte>
3. 448. 634. 1787. 2568. 12. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
4. 449. 635. 1790. 2571. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
5. 450. 636. 1793. 2574. 18. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 451. 637. 1795. 2576. 20. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |sie dürfen essen
7. 452. 638. 1800. 2581. 25. 4 444 40 100 4 300 Mקדשׁ MQDS |von dem Hoch-/vom Heiligen
8. 453. 639. 1804. 2585. 29. 6 459 5 100 4 300 10 40 הקדשׁימ HQDSJM |Heiligen/der Weihegaben
9. 454. 640. 1810. 2591. 35. 2 74 70 4 עד aD |bis

10. 455. 641. 1812. 2593. 37. 3 114 70 40 4 עמד aMD |aufstände/(ein) Dienst tut
11. 456. 642. 1815. 2596. 40. 3 75 20 5 50 Kהנ KHN |(ein) Priester
12. 457. 643. 1818. 2599. 43. 6 287 30 1 6 200 10 40 לאורימ LAWRJM |für die Urim
13. 458. 644. 1824. 2605. 49. 6 526 6 30 400 40 10 40 ולתמימ WLTMJM |und die Thummim

Ende des Verses 2.63
Verse: 74, Buchstaben: 54, 1829, 2610, Totalwerte: 4216, 123904, 175118

Und der Tirsatha sprach zu ihnen, daß sie von dem Hochheiligen nicht essen dürften, bis ein Priester für die Urim und die Thum-
mim aufstände.

pgz 76



Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.64

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 459. 645. 1830. 2611. 1. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/all
2. 460. 646. 1832. 2613. 3. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |Versammlung/die Gemeinde
3. 461. 647. 1836. 2617. 7. 4 33 20 1 8 4 Kאחד KACD |insgesamt war/wie einer
4. 462. 648. 1840. 2621. 11. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
5. 463. 649. 1844. 2625. 15. 4 209 200 2 6 1 רבוא RBWA |zehntausend
6. 464. 650. 1848. 2629. 19. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
7. 465. 651. 1853. 2634. 24. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
8. 466. 652. 1856. 2637. 27. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
9. 467. 653. 1860. 2641. 31. 4 650 300 300 10 40 שׁשׁימ SSJM |sechzig

Ende des Verses 2.64
Verse: 75, Buchstaben: 34, 1863, 2644, Totalwerte: 2593, 126497, 177711

Die ganze Versammlung insgesamt war zweiundvierzigtausend dreihundertsechzig,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.65

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 468. 654. 1864. 2645. 1. 4 76 40 30 2 4 Mלבד MLBD |außer
2. 469. 655. 1868. 2649. 5. 6 131 70 2 4 10 5 40 עבדיהמ aBDJHM |ihren Knechten
3. 470. 656. 1874. 2655. 11. 8 507 6 1 40 5 400 10 5 40 ואמהתיהמ WAMHTJHM |und ihren Mägden
4. 471. 657. 1882. 2663. 19. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese(r) (waren)
5. 472. 658. 1885. 2666. 22. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben
6. 473. 659. 1889. 2670. 26. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
7. 474. 660. 1894. 2675. 31. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
8. 475. 661. 1897. 2678. 34. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
9. 476. 662. 1901. 2682. 38. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig

10. 477. 663. 1906. 2687. 43. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben
11. 478. 664. 1911. 2692. 48. 4 81 6 30 5 40 ולהמ WLHM |und sie hatten noch/und (zu) ihnen
12. 479. 665. 1915. 2696. 52. 6 790 40 300 200 200 10 40 Mשׁררימ MSRRJM |Sänger
13. 480. 666. 1921. 2702. 58. 7 1152 6 40 300 200 200 6 400 ומשׁררות WMSRRWT |und Sängerinnen
14. 481. 667. 1928. 2709. 65. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert(e)

Ende des Verses 2.65
Verse: 76, Buchstaben: 69, 1932, 2713, Totalwerte: 6337, 132834, 184048

außer ihren Knechten und ihren Mägden; dieser waren siebentausend dreihundertsiebenunddreißig. Und sie hatten noch zweihundert
Sänger und Sängerinnen.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.66

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 482. 668. 1933. 2714. 1. 6 181 60 6 60 10 5 40 סוסיהמ sWsJHM |ihrer Rosse waren/ihre Pferde
2. 483. 669. 1939. 2720. 7. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
3. 484. 670. 1942. 2723. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
4. 485. 671. 1946. 2727. 14. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
5. 486. 672. 1951. 2732. 19. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs
6. 487. 673. 1955. 2736. 23. 6 339 80 200 4 10 5 40 Pרדיהמ PRDJHM |ihre(r) Maultiere
7. 488. 674. 1961. 2742. 29. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert(e)
8. 489. 675. 1966. 2747. 34. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
9. 490. 676. 1972. 2753. 40. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 2.66
Verse: 77, Buchstaben: 44, 1976, 2757, Totalwerte: 3803, 136637, 187851

Ihrer Rosse waren siebenhundertsechsunddreißig, ihrer Maultiere zweihundertfünfundvierzig,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.67

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 491. 677. 1977. 2758. 1. 6 128 3 40 30 10 5 40 גמליהמ GMLJHM |ihre(r) Kamele
2. 492. 678. 1983. 2764. 7. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
3. 493. 679. 1987. 2768. 11. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
4. 494. 680. 1991. 2772. 15. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
5. 495. 681. 1996. 2777. 20. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf
6. 496. 682. 2001. 2782. 25. 5 298 8 40 200 10 40 חמרימ CMRJM |(der) Esel
7. 497. 683. 2006. 2787. 30. 3 1000 300 300 400 שׁשׁת SST |sechs
8. 498. 684. 2009. 2790. 33. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
9. 499. 685. 2014. 2795. 38. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben

10. 500. 686. 2017. 2798. 41. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
11. 501. 687. 2021. 2802. 45. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig

Ende des Verses 2.67
Verse: 78, Buchstaben: 50, 2026, 2807, Totalwerte: 4791, 141428, 192642

ihrer Kamele vierhundertfünfunddreißig, der Esel sechstausend siebenhundertzwanzig.

pgz 80



Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.68

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 502. 688. 2027. 2808. 1. 6 557 6 40 200 1 300 10 ומראשׁי WMRASJ |und von den Häuptern
2. 503. 689. 2033. 2814. 7. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
3. 504. 690. 2038. 2819. 12. 5 51 2 2 6 1 40 בבואמ BBWAM |als sie kamen/bei ihrem Kommen
4. 505. 691. 2043. 2824. 17. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |zum (Tempel)Haus
5. 506. 692. 2047. 2828. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 507. 693. 2051. 2832. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welches
7. 508. 694. 2054. 2835. 28. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
8. 509. 695. 2061. 2842. 35. 6 467 5 400 50 4 2 6 התנדבו HTNDBW |gaben einige freiwillig/(sie) zeigten sich

großzügig
9. 510. 696. 2067. 2848. 41. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für das (Tempel)Haus

10. 511. 697. 2071. 2852. 45. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
11. 512. 698. 2077. 2858. 51. 7 165 30 5 70 40 10 4 6 להעמידו LHaMJDW |um es aufzurichten/zu errichten es
12. 513. 699. 2084. 2865. 58. 2 100 70 30 על aL |an
13. 514. 700. 2086. 2867. 60. 5 122 40 20 6 50 6 Mכונו MKWNW |seiner Stätte/seinem Platz

Ende des Verses 2.68
Verse: 79, Buchstaben: 64, 2090, 2871, Totalwerte: 3966, 145394, 196608

Und als sie zum Hause Jahwes in Jerusalem kamen, gaben einige von den Häuptern der Väter freiwillig für das Haus Gottes, um
es an seiner Stätte aufzurichten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.69

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 515. 701. 2091. 2872. 1. 4 88 20 20 8 40 Kכחמ KKCM |nach ihrem Vermögen
2. 516. 702. 2095. 2876. 5. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |gaben sie
3. 517. 703. 2099. 2880. 9. 5 327 30 1 6 90 200 לאוצר LAWßR |für den Schatz
4. 518. 704. 2104. 2885. 14. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |des (Bau)Werkes
5. 519. 705. 2110. 2891. 20. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(an) Gold
6. 520. 706. 2113. 2894. 23. 8 370 4 200 20 40 6 50 10 40 דרכמונימ DRKMWNJM |Dariken/Drachmen
7. 521. 707. 2121. 2902. 31. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
8. 522. 708. 2123. 2904. 33. 5 609 200 2 1 6 400 רבאות RBAWT |zehntausend(e)
9. 523. 709. 2128. 2909. 38. 4 117 6 1 30 80 ואלפ WALP |und tausend

10. 524. 710. 2132. 2913. 42. 4 166 6 20 60 80 וכספ WKsP |und (an) Silber
11. 525. 711. 2136. 2917. 46. 4 140 40 50 10 40 Mנימ MNJM |Minen
12. 526. 712. 2140. 2921. 50. 4 748 8 40 300 400 חמשׁת CMST |fünf
13. 527. 713. 2144. 2925. 54. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
14. 528. 714. 2149. 2930. 59. 5 876 6 20 400 50 400 וכתנת WKTNT |und Leibröcke/und Kleider
15. 529. 715. 2154. 2935. 64. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |(der) Priester
16. 530. 716. 2159. 2940. 69. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert

Ende des Verses 2.69
Verse: 80, Buchstaben: 71, 2161, 2942, Totalwerte: 4994, 150388, 201602

Nach ihrem Vermögen gaben sie für den Schatz des Werkes: an Gold einundsechzigtausend Dariken und an Silber fünftausend Mi-
nen, und hundert Priester-Leibröcke.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 2.70

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 531. 717. 2162. 2943. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (sie (=es)) wohnten
2. 532. 718. 2167. 2948. 6. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
3. 533. 719. 2173. 2954. 12. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
4. 534. 720. 2179. 2960. 18. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und die aus/und von
5. 535. 721. 2182. 2963. 21. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
6. 536. 722. 2185. 2966. 24. 8 801 6 5 40 300 200 200 10 40 והמשׁררימ WHMSRRJM |und die Sänger
7. 537. 723. 2193. 2974. 32. 8 637 6 5 300 6 70 200 10 40 והשׁוערימ WHSWaRJM |und die Torhüter/und die

Torwächter
8. 538. 724. 2201. 2982. 40. 8 571 6 5 50 400 10 50 10 40 והנתינימ WHNTJNJM |und die Nethinim/und die Ge-

schenkten (dem Heiligtum)
9. 539. 725. 2209. 2990. 48. 6 327 2 70 200 10 5 40 בעריהמ BaRJHM |in ihren Städten

10. 540. 726. 2215. 2996. 54. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
11. 541. 727. 2218. 2999. 57. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 542. 728. 2223. 3004. 62. 6 327 2 70 200 10 5 40 בעריהמ BaRJHM |wohnte in seinen Städten/in ihren Städten

Ende des Verses 2.70
Verse: 81, Buchstaben: 67, 2228, 3009, Totalwerte: 4022, 154410, 205624

Und die Priester und die Leviten und die aus dem Volke und die Sänger und die Torhüter und die Nethinim wohnten in ihren Städten;
und ganz Israel wohnte in seinen Städten.

Ende des Kapitels 2
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 729. 1. 3010. 1. 4 89 6 10 3 70 ויגע WJGa |und als herankam
2. 2. 730. 5. 3014. 5. 4 317 5 8 4 300 החדשׁ HCDS |der Monat
3. 3. 731. 9. 3018. 9. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(der) siebte
4. 4. 732. 15. 3024. 15. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/und die Söhne
5. 5. 733. 19. 3028. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
6. 6. 734. 24. 3033. 24. 5 322 2 70 200 10 40 בערימ BaRJM |in den Städten waren/in den Städten (weilten)
7. 7. 735. 29. 3038. 29. 6 163 6 10 1 60 80 6 ויאספו WJAsPW |da vesammelte sich/und sie (=es) versammel-

ten sich
8. 8. 736. 35. 3044. 35. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
9. 9. 737. 38. 3047. 38. 4 331 20 1 10 300 Kאישׁ KAJS |wie (ein) Mann

10. 10. 738. 42. 3051. 42. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(er)
11. 11. 739. 45. 3054. 45. 2 31 1 30 אל AL |nach/zu
12. 12. 740. 47. 3056. 47. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem

Ende des Verses 3.1
Verse: 82, Buchstaben: 52, 52, 3061, Totalwerte: 2973, 2973, 208597

Und als der siebte Monat herankam, und die Kinder Israel in den Städten waren, da versammelte sich das Volk wie ein Mann nach
Jerusalem.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 741. 53. 3062. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und (es) machten sich auf/und er (=es) erhob(en)

sich
2. 14. 742. 57. 3066. 5. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua
3. 15. 743. 61. 3070. 9. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 16. 744. 63. 3072. 11. 5 210 10 6 90 4 100 יוצדק JWßDQ |Jozadak(s)///<Jahwe ist gerecht>
5. 17. 745. 68. 3077. 16. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und seine Brüder
6. 18. 746. 73. 3082. 21. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
7. 19. 747. 79. 3088. 27. 6 247 6 7 200 2 2 30 וזרבבל WZRBBL |und Serubbabel
8. 20. 748. 85. 3094. 33. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
9. 21. 749. 87. 3096. 35. 7 772 300 1 30 400 10 1 30 שׁאלתיאל SALTJAL |Schealtiel(s)///<ich bat Gott>

10. 22. 750. 94. 3103. 42. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und seine Brüder
11. 23. 751. 99. 3108. 47. 5 74 6 10 2 50 6 ויבנו WJBNW |und (sie) bauten
12. 24. 752. 104. 3113. 52. 2 401 1 400 את AT |**
13. 25. 753. 106. 3115. 54. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |den Altar
14. 26. 754. 110. 3119. 58. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |des Gottes
15. 27. 755. 114. 3123. 62. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
16. 28. 756. 119. 3128. 67. 6 541 30 5 70 30 6 400 להעלות LHaLWT |um zu opfern/um darzubringen
17. 29. 757. 125. 3134. 73. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |darauf/auf ihm
18. 30. 758. 129. 3138. 77. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
19. 31. 759. 133. 3142. 81. 5 448 20 20 400 6 2 Kכתוב KKTWB |wie geschrieben steht/wie das (Vor) Geschrie-

bene
20. 32. 760. 138. 3147. 86. 5 1008 2 400 6 200 400 בתורת BTWRT |in dem Gesetz/in der Weisung
21. 33. 761. 143. 3152. 91. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose(s)///<aus dem Wassr gezogen>
22. 34. 762. 146. 3155. 94. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes
23. 35. 763. 149. 3158. 97. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 3.2
Verse: 83, Buchstaben: 102, 154, 3163, Totalwerte: 6552, 9525, 215149

Und Jeschua, der Sohn Jozadaks, und seine Brüder, die Priester, und Serubbabel, der Sohn Schealtiels, und seine Brüder machten
sich auf und bauten den Altar des Gottes Israels, um Brandopfer darauf zu opfern, wie geschrieben steht in dem Gesetz Moses, des
Mannes Gottes.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 764. 155. 3164. 1. 6 102 6 10 20 10 50 6 ויכינו WJKJNW |und sie richteten/und sie errichteten
2. 37. 765. 161. 3170. 7. 5 62 5 40 7 2 8 המזבח HMZBC |den Altar
3. 38. 766. 166. 3175. 12. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 39. 767. 168. 3177. 14. 7 532 40 20 6 50 400 10 6 Mכונתיו MKWNTJW |(an) seiner Stelle
5. 40. 768. 175. 3184. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 41. 769. 177. 3186. 23. 5 58 2 1 10 40 5 באימה BAJMH |ein Schrecken war/in Schrecken (waren)
7. 42. 770. 182. 3191. 28. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |auf ihnen/gegen sie
8. 43. 771. 187. 3196. 33. 4 160 40 70 40 10 Mעמי MaMJ |vor den Völkern/von (den) Völkern
9. 44. 772. 191. 3200. 37. 6 702 5 1 200 90 6 400 הארצות HARßWT |der Länder

10. 45. 773. 197. 3206. 43. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und sie opferten/und er machte aufsteigen
11. 46. 774. 201. 3210. 47. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |auf ihm
12. 47. 775. 205. 3214. 51. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
13. 48. 776. 209. 3218. 55. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/zu Ehren Jahwe(s)
14. 49. 777. 214. 3223. 60. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
15. 50. 778. 218. 3227. 64. 4 332 30 2 100 200 לבקר LBQR |(die) Morgen-/für den Morgen
16. 51. 779. 222. 3231. 68. 5 308 6 30 70 200 2 ולערב WLaRB |und Abend-/und am Abend

Ende des Verses 3.3
Verse: 84, Buchstaben: 72, 226, 3235, Totalwerte: 3841, 13366, 218990

Und sie richteten den Altar auf an seiner Stätte, denn ein Schrecken war auf ihnen vor den Völkern der Länder; und sie opferten
auf ihm Brandopfer dem Jahwe, die Morgen-und Abend-Brandopfer.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 780. 227. 3236. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie feierten/und sie begingen
2. 53. 781. 232. 3241. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 54. 782. 234. 3243. 8. 2 11 8 3 חג CG |das Fest
4. 55. 783. 236. 3245. 10. 5 491 5 60 20 6 400 הסכות HsKWT |(der) Laubhütten
5. 56. 784. 241. 3250. 15. 5 448 20 20 400 6 2 Kכתוב KKTWB |wie es vorgeschrieben ist/wie das (Vor) Geschrie-

bene
6. 57. 785. 246. 3255. 20. 4 506 6 70 30 400 ועלת WaLT |und sie opferten Brandopfer/und (ein) Brandopfer
7. 58. 786. 250. 3259. 24. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
8. 59. 787. 253. 3262. 27. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |für Tag
9. 60. 788. 257. 3266. 31. 5 382 2 40 60 80 200 במספר BMsPR |nach der Zahl/in (entsprechender) Zahl

10. 61. 789. 262. 3271. 36. 5 449 20 40 300 80 9 Kמשׁפט KMSPt |nach (der) Vorschrift
11. 62. 790. 267. 3276. 41. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das/den Satz
12. 63. 791. 270. 3279. 44. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tägliche/(für einen) Tag
13. 64. 792. 273. 3282. 47. 5 64 2 10 6 40 6 ביומו BJWMW |an seinem Tag/am betreffenden Tag

Ende des Verses 3.4
Verse: 85, Buchstaben: 51, 277, 3286, Totalwerte: 3520, 16886, 222510

Und sie feierten das Laubhüttenfest, wie es vorgeschrieben ist; und sie opferten Brandopfer Tag für Tag, nach der Zahl, nach der
Vorschrift, das Tägliche an seinem Tage;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 793. 278. 3287. 1. 7 295 6 1 8 200 10 20 50 ואחריכנ WACRJKN |und danach
2. 66. 794. 285. 3294. 8. 3 500 70 30 400 עלת aLT |das Brandopfer
3. 67. 795. 288. 3297. 11. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |(be)ständige
4. 68. 796. 292. 3301. 15. 7 398 6 30 8 4 300 10 40 ולחדשׁימ WLCDSJM |und diejenigen der Neumonde/und für

die Neumonde
5. 69. 797. 299. 3308. 22. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und aller/und für alle
6. 70. 798. 303. 3312. 26. 5 130 40 6 70 4 10 Mועדי MWaDJ |geheiligten Feste/Festzeiten
7. 71. 799. 308. 3317. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
8. 72. 800. 312. 3321. 35. 7 499 5 40 100 4 300 10 40 המקדשׁימ HMQDSJM |(und) die Brandopfer/die geheilig-

ten
9. 73. 801. 319. 3328. 42. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |eines jeden/und für jeden

10. 74. 802. 323. 3332. 46. 5 496 40 400 50 4 2 Mתנדב MTNDB |der brachte eine freiwillige/zeigend(en) sich wil-
lig

11. 75. 803. 328. 3337. 51. 4 61 50 4 2 5 Nדבה NDBH |Gabe/(durch eine) Spende
12. 76. 804. 332. 3341. 55. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe/zu Ehren Jahwe(s)

Ende des Verses 3.5
Verse: 86, Buchstaben: 59, 336, 3345, Totalwerte: 3087, 19973, 225597

und danach das beständige Brandopfer und diejenigen der Neumonde und aller geheiligten Feste Jahwes, und die Brandopfer eines
jeden, der Jahwe eine freiwillige Gabe brachte.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 805. 337. 3346. 1. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |am Tag/vom Tag
2. 78. 806. 341. 3350. 5. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ersten/eins
3. 79. 807. 344. 3353. 8. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
4. 80. 808. 348. 3357. 12. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(des) siebten
5. 81. 809. 354. 3363. 18. 4 49 5 8 30 6 החלו HCLW |fingen sie an/sie begannen
6. 82. 810. 358. 3367. 22. 6 541 30 5 70 30 6 400 להעלות LHaLWT |zu opfern/zu machen aufsteigen
7. 83. 811. 364. 3373. 28. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
8. 84. 812. 368. 3377. 32. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe/zu Ehren Jahwe(s)
9. 85. 813. 373. 3382. 37. 5 71 6 5 10 20 30 והיכל WHJKL |aber der Grund des Tempels/und der Tempel

10. 86. 814. 378. 3387. 42. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 87. 815. 382. 3391. 46. 2 31 30 1 לא LA |(noch) nicht
12. 88. 816. 384. 3393. 48. 3 74 10 60 4 יסד JsD |war gelegt/(er) war gegründet

Ende des Verses 3.6
Verse: 87, Buchstaben: 50, 386, 3395, Totalwerte: 2202, 22175, 227799

Am ersten Tage des siebten Monats fingen sie an, Jahwe Brandopfer zu opfern; aber der Grund des Tempels Jahwes war noch nicht gelegt. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 817. 387. 3396. 1. 5 472 6 10 400 50 6 ויתנו WJTNW |und sie gaben
2. 90. 818. 392. 3401. 6. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Geld/Silber
3. 91. 819. 395. 3404. 9. 6 180 30 8 90 2 10 40 לחצבימ LCßBJM |den Steinhauern
4. 92. 820. 401. 3410. 15. 7 594 6 30 8 200 300 10 40 ולחרשׁימ WLCRSJM |und den Zimmerleuten/und den

Handwerkern
5. 93. 821. 408. 3417. 22. 5 97 6 40 1 20 30 ומאכל WMAKL |und Speise/und Essen
6. 94. 822. 413. 3422. 27. 5 751 6 40 300 400 5 ומשׁתה WMSTH |und Trank/und Trinken
7. 95. 823. 418. 3427. 32. 4 396 6 300 40 50 ושׁמנ WSMN |und Öl
8. 96. 824. 422. 3431. 36. 6 224 30 90 4 50 10 40 לצדנימ LßDNJM |den Zidoniern///<Jagd>
9. 97. 825. 428. 3437. 42. 6 376 6 30 90 200 10 40 ולצרימ WLßRJM |und den Tyrern/und den Thyriern

//<Fels>
10. 98. 826. 434. 3443. 48. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |damit sie brächten/kommen zu machen
11. 99. 827. 439. 3448. 53. 3 170 70 90 10 עצי aßJ |Holz/Hölzer
12. 100. 828. 442. 3451. 56. 5 258 1 200 7 10 40 ארזימ ARZJM |(von) Zedern
13. 101. 829. 447. 3456. 61. 2 90 40 50 Mנ MN |von
14. 102. 830. 449. 3458. 63. 6 143 5 30 2 50 6 50 הלבנונ HLBNWN |dem Libanon///<der Weiße>
15. 103. 831. 455. 3464. 69. 2 31 1 30 אל AL |nach/auf
16. 104. 832. 457. 3466. 71. 2 50 10 40 ימ JM |dem Meer(esweg)
17. 105. 833. 459. 3468. 73. 4 97 10 80 6 1 יפוא JPWA |von Japho/(nach) Japho//<lieblich>
18. 106. 834. 463. 3472. 77. 6 586 20 200 300 10 6 50 Kרשׁיונ KRSJWN |gemäß der Vollmacht/gemäß der

Ermächtigung
19. 107. 835. 469. 3478. 83. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores’/Kyrus//<Sonne>
20. 108. 836. 473. 3482. 87. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs/dem König
21. 109. 837. 476. 3485. 90. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
22. 110. 838. 479. 3488. 93. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |an sie/für sie

Ende des Verses 3.7
Verse: 88, Buchstaben: 97, 483, 3492, Totalwerte: 5834, 28009, 233633

Und sie gaben den Steinhauern und den Zimmerleuten Geld, und Speise und Trank und Öl den Zidoniern und den Tyrern, damit
sie Zedernholz vom Libanon nach dem Meere von Japho brächten, gemäß der Vollmacht Kores’, des Königs von Persien, an sie.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 839. 484. 3493. 1. 5 363 6 2 300 50 5 ובשׁנה WBSNH |und im Jahr
2. 112. 840. 489. 3498. 6. 5 765 5 300 50 10 400 השׁנית HSNJT |(dem) zweiten
3. 113. 841. 494. 3503. 11. 5 79 30 2 6 1 40 לבואמ LBWAM |ihres Kommens/nach ihrem Kommen
4. 114. 842. 499. 3508. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 115. 843. 501. 3510. 18. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem (Tempel)Haus
6. 116. 844. 504. 3513. 21. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
7. 117. 845. 510. 3519. 27. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |in Jerusalem
8. 118. 846. 517. 3526. 34. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
9. 119. 847. 521. 3530. 38. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |(dem) zweiten

10. 120. 848. 525. 3534. 42. 4 49 5 8 30 6 החלו HCLW |begannen/sie (=es) fingen an
11. 121. 849. 529. 3538. 46. 5 241 7 200 2 2 30 זרבבל ZRBBL |Serubbabel
12. 122. 850. 534. 3543. 51. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
13. 123. 851. 536. 3545. 53. 7 772 300 1 30 400 10 1 30 שׁאלתיאל SALTJAL |Schealtiel(s)
14. 124. 852. 543. 3552. 60. 5 392 6 10 300 6 70 וישׁוע WJSWa |und Jeschua
15. 125. 853. 548. 3557. 65. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
16. 126. 854. 550. 3559. 67. 5 210 10 6 90 4 100 יוצדק JWßDQ |Jozadak(s)
17. 127. 855. 555. 3564. 72. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und (die) übrigen/und der Rest
18. 128. 856. 559. 3568. 76. 5 64 1 8 10 5 40 אחיהמ ACJHM |ihre(r) Brüder
19. 129. 857. 564. 3573. 81. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
20. 130. 858. 570. 3579. 87. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
21. 131. 859. 576. 3585. 93. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
22. 132. 860. 579. 3588. 96. 5 58 5 2 1 10 40 הבאימ HBAJM |die gekommen waren/die Kommenden
23. 133. 861. 584. 3593. 101. 5 357 40 5 300 2 10 Mהשׁבי MHSBJ |aus der Gefangenschaft
24. 134. 862. 589. 3598. 106. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem
25. 135. 863. 595. 3604. 112. 7 146 6 10 70 40 10 4 6 ויעמידו WJaMJDW |und sie bestellten/und sie machten ste-

hen
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Esra Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 136. 864. 602. 3611. 119. 2 401 1 400 את AT |**
27. 137. 865. 604. 3613. 121. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
28. 138. 866. 609. 3618. 126. 3 92 40 2 50 Mבנ MBN |/vom Sohn
29. 139. 867. 612. 3621. 129. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |(von) zwanzig
30. 140. 868. 617. 3626. 134. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(en) (an)
31. 141. 869. 620. 3629. 137. 5 151 6 40 70 30 5 ומעלה WMaLH |und darüber/und aufwärts
32. 142. 870. 625. 3634. 142. 4 178 30 50 90 8 לנצח LNßC |um Aufsicht zu führen/zu leiten
33. 143. 871. 629. 3638. 146. 2 100 70 30 על aL |**
34. 144. 872. 631. 3640. 148. 5 491 40 30 1 20 400 Mלאכת MLAKT |über das Werk/(die) Arbeit
35. 145. 873. 636. 3645. 153. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(am) (Tempel)Haus
36. 146. 874. 639. 3648. 156. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.8
Verse: 89, Buchstaben: 159, 642, 3651, Totalwerte: 9722, 37731, 243355

Und im zweiten Jahre ihres Kommens zum Hause Gottes in Jerusalem, im zweiten Monat, begannen Serubbabel, der Sohn Scheal-
tiels, und Jeschua, der Sohn Jozadaks, und ihre übrigen Brüder, die Priester und die Leviten, und alle, die aus der Gefangenschaft nach
Jerusalem gekommen waren, und sie bestellten die Leviten von zwanzig Jahren an und darüber, um Aufsicht zu führen über das Werk
des Hauses Jahwes.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 875. 643. 3652. 1. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und (es) standen/und er (=es) stand
2. 148. 876. 648. 3657. 6. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua
3. 149. 877. 652. 3661. 10. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne
4. 150. 878. 656. 3665. 14. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und seine Brüder
5. 151. 879. 661. 3670. 19. 6 185 100 4 40 10 1 30 קדמיאל QDMJAL |Kadmiel
6. 152. 880. 667. 3676. 25. 5 74 6 2 50 10 6 ובניו WBNJW |und seine Söhne
7. 153. 881. 672. 3681. 30. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
8. 154. 882. 675. 3684. 33. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda(s)
9. 155. 883. 680. 3689. 38. 4 33 20 1 8 4 Kאחד KACD |wie ein(er) (Mann)

10. 156. 884. 684. 3693. 42. 4 178 30 50 90 8 לנצח LNßC |um Aufsicht zu führen/zu leiten
11. 157. 885. 688. 3697. 46. 2 100 70 30 על aL |**
12. 158. 886. 690. 3699. 48. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |über die welche taten/(die) Ausführenden
13. 159. 887. 693. 3702. 51. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |das Werk/die Arbeit
14. 160. 888. 699. 3708. 57. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |am Haus
15. 161. 889. 703. 3712. 61. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
16. 162. 890. 709. 3718. 67. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(auch) die Söhne
17. 163. 891. 712. 3721. 70. 4 66 8 50 4 4 חנדד CNDD |(von) Henadad(s)///<Gunst Hadads>
18. 164. 892. 716. 3725. 74. 5 107 2 50 10 5 40 בניהמ BNJHM |ihre Söhne
19. 165. 893. 721. 3730. 79. 6 70 6 1 8 10 5 40 ואחיהמ WACJHM |und ihre Brüder
20. 166. 894. 727. 3736. 85. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten

Ende des Verses 3.9
Verse: 90, Buchstaben: 89, 731, 3740, Totalwerte: 2654, 40385, 246009

Und Jeschua, seine Söhne und seine Brüder, Kadmiel und seine Söhne, die Söhne Judas, standen wie ein Mann, um Aufsicht zu
führen über die, welche das Werk am Hause Gottes taten; auch die Söhne Henadads, ihre Söhne und ihre Brüder, die Leviten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 895. 732. 3741. 1. 5 86 6 10 60 4 6 ויסדו WJsDW |und als den Grund legten/und sie (=es) gründeten
2. 168. 896. 737. 3746. 6. 5 107 5 2 50 10 40 הבנימ HBNJM |die Bauleute/die Bauenden
3. 169. 897. 742. 3751. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 170. 898. 744. 3753. 13. 4 65 5 10 20 30 היכל HJKL |zum Tempel/den Tempel
5. 171. 899. 748. 3757. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 172. 900. 752. 3761. 21. 7 146 6 10 70 40 10 4 6 ויעמידו WJaMJDW |ließ man hintreten/und sie machten ste-

hen
7. 173. 901. 759. 3768. 28. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
8. 174. 902. 765. 3774. 34. 6 422 40 30 2 300 10 40 Mלבשׁימ MLBSJM |in ihrer Kleidung/gekleidet(e)
9. 175. 903. 771. 3780. 40. 7 796 2 8 90 90 200 6 400 בחצצרות BCßßRWT |mit Trompeten

10. 176. 904. 778. 3787. 47. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
11. 177. 905. 784. 3793. 53. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
12. 178. 906. 787. 3796. 56. 3 141 1 60 80 אספ AsP |Asaph(s)
13. 179. 907. 790. 3799. 59. 7 612 2 40 90 30 400 10 40 במצלתימ BMßLTJM |mit Zimbeln
14. 180. 908. 797. 3806. 66. 4 95 30 5 30 30 להלל LHLL |um zu loben/um zu preisen
15. 181. 909. 801. 3810. 70. 2 401 1 400 את AT |**
16. 182. 910. 803. 3812. 72. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 183. 911. 807. 3816. 76. 2 100 70 30 על aL |nach
18. 184. 912. 809. 3818. 78. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |(der An)Weisung
19. 185. 913. 812. 3821. 81. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)///<Liebling>
20. 186. 914. 816. 3825. 85. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
21. 187. 915. 819. 3828. 88. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 3.10
Verse: 91, Buchstaben: 92, 823, 3832, Totalwerte: 4392, 44777, 250401

Und als die Bauleute den Grund zum Tempel Jahwes legten, ließ man die Priester in ihrer Kleidung hintreten, mit Trompeten, und die
Leviten, die Söhne Asaphs, mit Zimbeln, um Jahwe zu loben nach der Anweisung Davids, des Königs von Israel.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 916. 824. 3833. 1. 5 142 6 10 70 50 6 ויענו WJaNW |und sie hoben an
2. 189. 917. 829. 3838. 6. 4 67 2 5 30 30 בהלל BHLL |einen Wechselgesang mit Lob/mit Lobpreisen
3. 190. 918. 833. 3842. 10. 6 423 6 2 5 6 4 400 ובהודת WBHWDT |und (mit) Dank(sagen)
4. 191. 919. 839. 3848. 16. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe
5. 192. 920. 844. 3853. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 193. 921. 846. 3855. 23. 3 17 9 6 2 טוב tWB |er ist gütig/(er ist) gut
7. 194. 922. 849. 3858. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 195. 923. 851. 3860. 28. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |(es) währt ewiglich/auf ewig
9. 196. 924. 856. 3865. 33. 4 78 8 60 4 6 חסדו CsDW |seine Güte/seine Huld

10. 197. 925. 860. 3869. 37. 2 100 70 30 על aL |über
11. 198. 926. 862. 3871. 39. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 199. 927. 867. 3876. 44. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze/und all
13. 200. 928. 870. 3879. 47. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
14. 201. 929. 873. 3882. 50. 5 291 5 200 10 70 6 הריעו HRJaW |erhob/(sie) jubelten
15. 202. 930. 878. 3887. 55. 5 681 400 200 6 70 5 תרועה TRWaH |ein Jubelgeschrei/mit Festjubel
16. 203. 931. 883. 3892. 60. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großes/großem
17. 204. 932. 888. 3897. 65. 4 67 2 5 30 30 בהלל BHLL |beim Lob(preisen)
18. 205. 933. 892. 3901. 69. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe(s)
19. 206. 934. 897. 3906. 74. 2 100 70 30 על aL |weil/wegen
20. 207. 935. 899. 3908. 76. 4 75 5 6 60 4 הוסד HWsD |der Grund gelegt wurde/der Grundlegung
21. 208. 936. 903. 3912. 80. 3 412 2 10 400 בית BJT |zum Haus/des (Tempel)Hauses
22. 209. 937. 906. 3915. 83. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.11
Verse: 92, Buchstaben: 86, 909, 3918, Totalwerte: 3587, 48364, 253988

Und sie hoben einen Wechselgesang an mit Lob und Dank dem Jahwe: denn er ist gütig, denn seine Güte währt ewiglich über Is-
rael. Und das ganze Volk erhob ein großes Jubelgeschrei beim Lobe Jahwes, weil der Grund zum Hause Jahwes gelegt wurde.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 938. 910. 3919. 1. 5 258 6 200 2 10 40 ורבימ WRBJM |viele aber/und viele
2. 211. 939. 915. 3924. 6. 7 170 40 5 20 5 50 10 40 Mהכהנימ MHKHNJM |von den Priestern
3. 212. 940. 922. 3931. 13. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und den Leviten
4. 213. 941. 928. 3937. 19. 5 517 6 200 1 300 10 וראשׁי WRASJ |und den (Ober)Häuptern
5. 214. 942. 933. 3942. 24. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
6. 215. 943. 938. 3947. 29. 6 212 5 7 100 50 10 40 הזקנימ HZQNJM |den alten
7. 216. 944. 944. 3953. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
8. 217. 945. 947. 3956. 38. 3 207 200 1 6 ראו RAW |(sie) gesehen hatten
9. 218. 946. 950. 3959. 41. 2 401 1 400 את AT |**

10. 219. 947. 952. 3961. 43. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das (Tempel)Haus
11. 220. 948. 956. 3965. 47. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(das) erste
12. 221. 949. 962. 3971. 53. 5 82 2 10 60 4 6 ביסדו BJsDW |als gelegt wurde der Grund/bei seinem Gründen
13. 222. 950. 967. 3976. 58. 2 12 7 5 זה ZH |zu diesem/dies(er)
14. 223. 951. 969. 3978. 60. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(das) (Tempel)Haus
15. 224. 952. 973. 3982. 64. 7 187 2 70 10 50 10 5 40 בעיניהמ BaJNJHM |vor ihren Augen/mit ihren Augen
16. 225. 953. 980. 3989. 71. 4 72 2 20 10 40 בכימ BKJM |weinten/weinend(e) (sie waren)
17. 226. 954. 984. 3993. 75. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |mit Stimme
18. 227. 955. 988. 3997. 79. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |lauter/großer
19. 228. 956. 992. 4001. 83. 5 258 6 200 2 10 40 ורבימ WRBJM |viele aber/und viele
20. 229. 957. 997. 4006. 88. 6 683 2 400 200 6 70 5 בתרועה BTRWaH |mit Jauchzen/mit Jubelschall
21. 230. 958. 1003. 4012. 94. 5 355 2 300 40 8 5 בשׁמחה BSMCH |freudigem/in Fröhlichkeit
22. 231. 959. 1008. 4017. 99. 5 285 30 5 200 10 40 להרימ LHRJM |erhoben/um ertönen lassen
23. 232. 960. 1013. 4022. 104. 3 136 100 6 30 קול QWL |ihre Stimme/die Stimme

Ende des Verses 3.12
Verse: 93, Buchstaben: 106, 1015, 4024, Totalwerte: 6424, 54788, 260412

Viele aber von den Priestern und den Leviten und den Häuptern der Väter, den Alten, welche das erste Haus gesehen hatten, weinten
mit lauter Stimme, als vor ihren Augen der Grund zu diesem Hause gelegt wurde; viele aber erhoben ihre Stimme mit freudigem Jauchzen.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 961. 1016. 4025. 1. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht konnte/und nicht war
2. 234. 962. 1020. 4029. 5. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 235. 963. 1023. 4032. 8. 6 320 40 20 10 200 10 40 Mכירימ MKJRJM |unterscheiden(d)
4. 236. 964. 1029. 4038. 14. 3 136 100 6 30 קול QWL |den Schall/die Stimme
5. 237. 965. 1032. 4041. 17. 5 1076 400 200 6 70 400 תרועת TRWaT |des Jauchzens/des Geschreis
6. 238. 966. 1037. 4046. 22. 5 358 5 300 40 8 5 השׁמחה HSMCH |freudigen/der Freude
7. 239. 967. 1042. 4051. 27. 4 166 30 100 6 30 לקול LQWL |von der Stimme
8. 240. 968. 1046. 4055. 31. 3 32 2 20 10 בכי BKJ |des Weinens
9. 241. 969. 1049. 4058. 34. 3 115 5 70 40 העמ HaM |im Volk/des Volkes

10. 242. 970. 1052. 4061. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 243. 971. 1054. 4063. 39. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
12. 244. 972. 1057. 4066. 42. 6 370 40 200 10 70 10 40 Mריעימ MRJaJM |erhob/(war) erhebend
13. 245. 973. 1063. 4072. 48. 5 681 400 200 6 70 5 תרועה TRWaH |(ein) Jubelgeschrei
14. 246. 974. 1068. 4077. 53. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großes
15. 247. 975. 1073. 4082. 58. 5 147 6 5 100 6 30 והקול WHQWL |und der Schall
16. 248. 976. 1078. 4087. 63. 4 460 50 300 40 70 Nשׁמע NSMa |(er) wurde gehört
17. 249. 977. 1082. 4091. 67. 2 74 70 4 עד aD |bis
18. 250. 978. 1084. 4093. 69. 6 384 30 40 200 8 6 100 למרחוק LMRCWQ |in die Ferne/fernehin

Ende des Verses 3.13
Verse: 94, Buchstaben: 74, 1089, 4098, Totalwerte: 4694, 59482, 265106

Und das Volk konnte den Schall des freudigen Jauchzens nicht unterscheiden von der Stimme des Weinens im Volke; denn das Volk
erhob ein großes Jubelgeschrei, und der Schall wurde gehört bis in die Ferne.

Ende des Kapitels 3
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 979. 1. 4099. 1. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |und (sie) hörten
2. 2. 980. 7. 4105. 7. 3 300 90 200 10 Zרי ßRJ |die Feinde/(die) Bedränger
3. 3. 981. 10. 4108. 10. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)
4. 4. 982. 15. 4113. 15. 6 158 6 2 50 10 40 50 ובנימנ WBNJMN |und Benjamin(s)
5. 5. 983. 21. 4119. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 6. 984. 23. 4121. 23. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
7. 7. 985. 26. 4124. 26. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Wegführung/der Deportierten
8. 8. 986. 31. 4129. 31. 5 108 2 6 50 10 40 בונימ BWNJM |bauten/(waren) bauend(e)
9. 9. 987. 36. 4134. 36. 4 65 5 10 20 30 היכל HJKL |einen Tempel

10. 10. 988. 40. 4138. 40. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe/zu Ehren Jahwe(s)
11. 11. 989. 45. 4143. 45. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |dem Gott/des Gottes
12. 12. 990. 49. 4147. 49. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 4.1
Verse: 95, Buchstaben: 53, 53, 4151, Totalwerte: 1877, 1877, 266983

Und die Feinde Judas und Benjamins hörten, daß die Kinder der Wegführung Jahwe, dem Gott Israels, einen Tempel bauten;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 991. 54. 4152. 1. 5 325 6 10 3 300 6 ויגשׁו WJGSW |und sie traten (heran)
2. 14. 992. 59. 4157. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu/an
3. 15. 993. 61. 4159. 8. 5 241 7 200 2 2 30 זרבבל ZRBBL |Serubbabel
4. 16. 994. 66. 4164. 13. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu/und an
5. 17. 995. 69. 4167. 16. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |den Häuptern/die (Ober)Häupter
6. 18. 996. 73. 4171. 20. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
7. 19. 997. 78. 4176. 25. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und (sie) sagten
8. 20. 998. 84. 4182. 31. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
9. 21. 999. 87. 4185. 34. 4 107 50 2 50 5 Nבנה NBNH |wir wollen bauen

10. 22. 1000. 91. 4189. 38. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit euch
11. 23. 1001. 95. 4193. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 24. 1002. 97. 4195. 44. 3 80 20 20 40 Kכמ KKM |wie ihr/gleich euch
13. 25. 1003. 100. 4198. 47. 5 560 50 4 200 6 300 Nדרושׁ NDRWS |suchen wir/wir wenden uns
14. 26. 1004. 105. 4203. 52. 7 136 30 1 30 5 10 20 40 לאלהיכמ LALHJKM |(an) euren Gott
15. 27. 1005. 112. 4210. 59. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und ihm
16. 28. 1006. 115. 4213. 62. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (sind)
17. 29. 1007. 120. 4218. 67. 5 67 7 2 8 10 40 זבחימ ZBCJM |opfern(d(e))
18. 30. 1008. 125. 4223. 72. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |seit den Tagen
19. 31. 1009. 129. 4227. 76. 3 261 1 60 200 אסר AsR |Esar///<Asur)
20. 32. 1010. 132. 4230. 79. 3 62 8 4 50 חדנ CDN |Haddon(s)///<hat einen Bruder geschenkt>
21. 33. 1011. 135. 4233. 82. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
22. 34. 1012. 138. 4236. 85. 4 507 1 300 6 200 אשׁור ASWR |von Assyrien/(von) Assur
23. 35. 1013. 142. 4240. 89. 5 150 5 40 70 30 5 המעלה HMaLH |der heraufgeführt hat/der heraufgehen machte
24. 36. 1014. 147. 4245. 94. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns
25. 37. 1015. 151. 4249. 98. 2 85 80 5 Pה PH |hier(her)

Ende des Verses 4.2
Verse: 96, Buchstaben: 99, 152, 4250, Totalwerte: 4911, 6788, 271894

und sie traten zu Serubbabel und zu den Häuptern der Väter und sprachen zu ihnen: Wir wollen mit euch bauen; denn wir suchen
euren Gott wie ihr; und ihm opfern wir seit den Tagen Esar-Haddons, des Königs von Assyrien, der uns hierher heraufgeführt hat.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 1016. 153. 4251. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber (es) sprachen/und er (=es) sprach
2. 39. 1017. 158. 4256. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
3. 40. 1018. 161. 4259. 9. 5 241 7 200 2 2 30 זרבבל ZRBBL |Serubbabel
4. 41. 1019. 166. 4264. 14. 5 392 6 10 300 6 70 וישׁוע WJSWa |und Jeschua
5. 42. 1020. 171. 4269. 19. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und die übrigen
6. 43. 1021. 175. 4273. 23. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |Häupter
7. 44. 1022. 179. 4277. 27. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
8. 45. 1023. 184. 4282. 32. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL | Israel(s)
9. 46. 1024. 190. 4288. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 47. 1025. 192. 4290. 40. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |geziemt es euch/(es ziemt sich) für euch
11. 48. 1026. 195. 4293. 43. 4 92 6 30 50 6 ולנו WLNW |mit uns/und uns
12. 49. 1027. 199. 4297. 47. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zu bauen
13. 50. 1028. 204. 4302. 52. 3 412 2 10 400 בית BJT |ein Haus/das Haus
14. 51. 1029. 207. 4305. 55. 7 132 30 1 30 5 10 50 6 לאלהינו LALHJNW |unserem Gott/unseres Gottes
15. 52. 1030. 214. 4312. 62. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
16. 53. 1031. 216. 4314. 64. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir
17. 54. 1032. 221. 4319. 69. 3 22 10 8 4 יחד JCD |allein
18. 55. 1033. 224. 4322. 72. 4 107 50 2 50 5 Nבנה NBNH |wollen bauen/(wir) werden bauen
19. 56. 1034. 228. 4326. 76. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe/zu Ehren Jahwe(s)
20. 57. 1035. 233. 4331. 81. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |dem Gott/des Gottes
21. 58. 1036. 237. 4335. 85. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
22. 59. 1037. 242. 4340. 90. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so)wie
23. 60. 1038. 246. 4344. 94. 4 152 90 6 50 6 Zונו ßWNW |uns geboten hat/(er) geheißen uns
24. 61. 1039. 250. 4348. 98. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
25. 62. 1040. 254. 4352. 102. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores/Kyrus
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Esra Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 63. 1041. 258. 4356. 106. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
27. 64. 1042. 261. 4359. 109. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras

Ende des Verses 4.3
Verse: 97, Buchstaben: 111, 263, 4361, Totalwerte: 6854, 13642, 278748

Aber Serubbabel und Jeschua und die übrigen Häupter der Väter Israels sprachen zu ihnen: Es geziemt euch nicht, mit uns unse-
rem Gott ein Haus zu bauen; sondern wir allein wollen Jahwe, dem Gott Israels, bauen, wie der König Kores, der König von Persien,
uns geboten hat.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 1043. 264. 4362. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |da suchte/und er (=es) war
2. 66. 1044. 268. 4366. 5. 2 110 70 40 עמ aM |das Volk
3. 67. 1045. 270. 4368. 7. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
4. 68. 1046. 274. 4372. 11. 5 370 40 200 80 10 40 Mרפימ MRPJM |schlaff zu machen/sinken lassend(e)
5. 69. 1047. 279. 4377. 16. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |die Hände
6. 70. 1048. 282. 4380. 19. 2 110 70 40 עמ aM |des Volkes
7. 71. 1049. 284. 4382. 21. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
8. 72. 1050. 289. 4387. 26. 7 133 6 40 2 30 5 10 40 ומבלהימ WMBLHJM |und abzuschrecken/und ab-

schreckend(e)
9. 73. 1051. 296. 4394. 33. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie

10. 74. 1052. 300. 4398. 37. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |vom Bauen/zu bauen

Ende des Verses 4.4
Verse: 98, Buchstaben: 41, 304, 4402, Totalwerte: 2039, 15681, 280787

Da suchte das Volk des Landes die Hände des Volkes Juda schlaff zu machen und sie vom Bauen abzuschrecken.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 1053. 305. 4403. 1. 6 336 6 60 20 200 10 40 וסכרימ WsKRJM |und sie dingten/und sie bestachen
2. 76. 1054. 311. 4409. 7. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |wider sie/gegen sie
3. 77. 1055. 316. 4414. 12. 6 226 10 6 70 90 10 40 יועצימ JWaßJM |Ratgeber
4. 78. 1056. 322. 4420. 18. 4 315 30 5 80 200 להפר LHPR |(um) zu vereiteln
5. 79. 1057. 326. 4424. 22. 4 600 70 90 400 40 עצתמ aßTM |ihren Plan
6. 80. 1058. 330. 4428. 26. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 81. 1059. 332. 4430. 28. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |(die) Tage
8. 82. 1060. 335. 4433. 31. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores’/(von) Kyrus
9. 83. 1061. 339. 4437. 35. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs/dem König

10. 84. 1062. 342. 4440. 38. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
11. 85. 1063. 345. 4443. 41. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zur)
12. 86. 1064. 348. 4446. 44. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |Regierung/Herrschaft
13. 87. 1065. 353. 4451. 49. 5 520 4 200 10 6 300 דריושׁ DRJWS |Darius’/(von) Darius//Erzwinger>
14. 88. 1066. 358. 4456. 54. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs/dem König
15. 89. 1067. 361. 4459. 57. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras

Ende des Verses 4.5
Verse: 99, Buchstaben: 59, 363, 4461, Totalwerte: 4224, 19905, 285011

Und sie dingten Ratgeber wider sie, um ihren Plan zu vereiteln, alle die Tage Kores’, des Königs von Persien, und bis zur Regie-
rung Darius’, des Königs von Persien.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 1068. 364. 4462. 1. 7 504 6 2 40 30 20 6 400 ובמלכות WBMLKWT |und unter der Regierung/und in der

Herrschaft
2. 91. 1069. 371. 4469. 8. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |des Ahasveros/(von) Achaschwerosch
3. 92. 1070. 378. 4476. 15. 5 840 2 400 8 30 400 בתחלת BTCLT |im Anfang/in Anfang
4. 93. 1071. 383. 4481. 20. 6 502 40 30 20 6 400 6 Mלכותו MLKWTW |seiner Regierung/seiner Herrschaft
5. 94. 1072. 389. 4487. 26. 4 428 20 400 2 6 Kתבו KTBW |sie schrieben
6. 95. 1073. 393. 4491. 30. 4 364 300 9 50 5 שׁטנה StNH |(eine) Anklage
7. 96. 1074. 397. 4495. 34. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen
8. 97. 1075. 399. 4497. 36. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |die Bewohner
9. 98. 1076. 403. 4501. 40. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda

10. 99. 1077. 408. 4506. 45. 7 592 6 10 200 6 300 30 40 וירושׁלמ WJRWSLM |und Jerusalem

Ende des Verses 4.6
Verse: 100, Buchstaben: 51, 414, 4512, Totalwerte: 4503, 24408, 289514

Und unter der Regierung des Ahasveros, im Anfange seiner Regierung, schrieben sie eine Anklage wider die Bewohner von Juda und
Jerusalem. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 1078. 415. 4513. 1. 5 68 6 2 10 40 10 ובימי WBJMJ |und in den Tagen
2. 101. 1079. 420. 4518. 6. 8 1610 1 200 400 8 300 300 400 1 ארתחשׁשׁתא ARTCSSTA |Artasastas/Artachschasta
3. 102. 1080. 428. 4526. 14. 3 422 20 400 2 Kתב KTB |(er (=es)) schrieb(en)
4. 103. 1081. 431. 4529. 17. 4 372 2 300 30 40 בשׁלמ BSLM |Bischlam///<Sohn des Friedens>
5. 104. 1082. 435. 4533. 21. 5 1044 40 400 200 4 400 Mתרדת MTRDT |Mithredath/Mitredat//<von Mithra

gegeben>
6. 105. 1083. 440. 4538. 26. 4 42 9 2 1 30 טבאל tBAL |Tabeel/Tabeal//<Gott ist gut>
7. 106. 1084. 444. 4542. 30. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und seine übrigen/und die übrigen
8. 107. 1085. 448. 4546. 34. 5 482 20 50 6 400 6 Kנותו KNWTW |(seiner) Genossen
9. 108. 1086. 453. 4551. 39. 2 100 70 30 על aL |an

10. 109. 1087. 455. 4553. 41. 8 1610 1 200 400 8 300 300 400 1 ארתחשׁשׁתא ARTCSSTA |Artasasta/Artachschasta
11. 110. 1088. 463. 4561. 49. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
12. 111. 1089. 466. 4564. 52. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
13. 112. 1090. 469. 4567. 55. 4 428 6 20 400 2 וכתב WKTB |aber die Schrift/und das Schriftstück
14. 113. 1091. 473. 4571. 59. 6 811 5 50 300 400 6 50 הנשׁתונ HNSTWN |des Briefes
15. 114. 1092. 479. 4577. 65. 4 428 20 400 6 2 Kתוב KTWB |(war) geschrieben
16. 115. 1093. 483. 4581. 69. 5 651 1 200 40 10 400 ארמית ARMJT |(in) Aramäisch
17. 116. 1094. 488. 4586. 74. 6 689 6 40 400 200 3 40 ומתרגמ WMTRGM |und übersetzt
18. 117. 1095. 494. 4592. 80. 5 651 1 200 40 10 400 ארמית ARMJT |(ins) Aramäische

Ende des Verses 4.7
Verse: 101, Buchstaben: 84, 498, 4596, Totalwerte: 10345, 34753, 299859

Und in den Tagen Artasastas schrieben Bischlam, Mithredath, Tabeel und seine übrigen Genossen an Artasasta, den König von Persien.
Die Schrift des Briefes war aber aramäisch geschrieben und ins Aramäische übersetzt.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 1096. 499. 4597. 1. 4 254 200 8 6 40 רחומ RCWM |Rechum///<barmherzig> -Beginn Aramäisch
2. 119. 1097. 503. 4601. 5. 3 102 2 70 30 בעל BaL |der Statthalter/Besitzer
3. 120. 1098. 506. 4604. 8. 3 119 9 70 40 טעמ taM |/von Klugheit
4. 121. 1099. 509. 4607. 11. 5 656 6 300 40 300 10 ושׁמשׁי WSMSJ |und Schimschai///<meine Sonne>
5. 122. 1100. 514. 4612. 16. 4 341 60 80 200 1 ספרא sPRA |der Schreiber
6. 123. 1101. 518. 4616. 20. 4 428 20 400 2 6 Kתבו KTBW |(sie) schrieben
7. 124. 1102. 522. 4620. 24. 4 209 1 3 200 5 אגרה AGRH |Brief
8. 125. 1103. 526. 4624. 28. 3 17 8 4 5 חדה CDH |einen
9. 126. 1104. 529. 4627. 31. 2 100 70 30 על aL |wider/betreffs

10. 127. 1105. 531. 4629. 33. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
11. 128. 1106. 537. 4635. 39. 9 1640 30 1 200 400 8 300 300 400 1 לארתחשׁשׁתא LARTCSSTA |an Artasasta/an

Artachschasta
12. 129. 1107. 546. 4644. 48. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |den König
13. 130. 1108. 550. 4648. 52. 4 111 20 50 40 1 Kנמא KNMA |also/wie folgt

Ende des Verses 4.8
Verse: 102, Buchstaben: 55, 553, 4651, Totalwerte: 4654, 39407, 304513

Rechum, der Statthalter, und Schimschai, der Schreiber, schrieben an Artasasta, den König, einen Brief wider Jerusalem also: -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 1109. 554. 4652. 1. 4 65 1 4 10 50 אדינ ADJN |damals schrieben nämlich/also
2. 132. 1110. 558. 4656. 5. 4 254 200 8 6 40 רחומ RCWM |Rechum
3. 133. 1111. 562. 4660. 9. 3 102 2 70 30 בעל BaL |der Statthalter/Besitzer
4. 134. 1112. 565. 4663. 12. 3 119 9 70 40 טעמ taM |/von Klugheit
5. 135. 1113. 568. 4666. 15. 5 656 6 300 40 300 10 ושׁמשׁי WSMSJ |und Schimschai
6. 136. 1114. 573. 4671. 20. 4 341 60 80 200 1 ספרא sPRA |der Schreiber
7. 137. 1115. 577. 4675. 24. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und (die) übrigen/und der Rest
8. 138. 1116. 581. 4679. 28. 7 537 20 50 6 400 5 6 50 Kנותהונ KNWTHWN |ihre(r) Genossen
9. 139. 1117. 588. 4686. 35. 5 75 4 10 50 10 1 דיניא DJNJA |(die) Diniter///<Richter>

10. 140. 1118. 593. 4691. 40. 9 778 6 1 80 200 60 400 20 10 1 ואפרסתכיא WAPRsTKJA |und Apharsathkiter/und
Apharsathchäer//<Turbanträger>

11. 141. 1119. 602. 4700. 49. 6 330 9 200 80 30 10 1 טרפליא tRPLJA |Tarpeliter/Tarpeläer//<Bewohner von
Tapur>

12. 142. 1120. 608. 4706. 55. 6 352 1 80 200 60 10 1 אפרסיא APRsJA |Apharsiter/Apharsäer//<Turbanträger>
13. 143. 1121. 614. 4712. 61. 5 237 1 200 20 6 10 ארכוי ARKWJ |Arkewiter/Orchoiter//<Bewohner Ereks>
14. 144. 1122. 619. 4717. 66. 5 45 2 2 30 10 1 בבליא BBLJA |Babylonier///<Verwirrung>
15. 145. 1123. 624. 4722. 71. 7 687 300 6 300 50 20 10 1 שׁושׁנכיא SWSNKJA |Susaniter/Susier//<Lilie>
16. 146. 1124. 631. 4729. 78. 4 16 4 5 6 1 דהוא DHWA |Dehiter/das ist//<Dörfler>
17. 147. 1125. 635. 4733. 82. 5 151 70 30 40 10 1 עלמיא aLMJA |(und) Elamiter///<Jugend>

Ende des Verses 4.9
Verse: 103, Buchstaben: 86, 639, 4737, Totalwerte: 5252, 44659, 309765

damals schrieben nämlich Rechum, der Statthalter, und Schimschai, der Schreiber, und ihre übrigen Genossen, Diniter und Aphar-
sathkiter, Tarpeliter, Apharsiter, Arkewiter, Babylonier, Susaniter, Dehiter und Elamiter,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 1126. 640. 4738. 1. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und die übrigen/und der Rest
2. 149. 1127. 644. 4742. 5. 4 52 1 40 10 1 אמיא AMJA |(der) Völker
3. 150. 1128. 648. 4746. 9. 2 14 4 10 די DJ |welche
4. 151. 1129. 650. 4748. 11. 4 48 5 3 30 10 הגלי HGLJ |wegführte/er (=es) führte weg
5. 152. 1130. 654. 4752. 15. 5 391 1 60 50 80 200 אסנפר AsNPR |Osnappar/Asnappar//<Asnap>
6. 153. 1131. 659. 4757. 20. 3 203 200 2 1 רבא RBA |der große
7. 154. 1132. 662. 4760. 23. 6 327 6 10 100 10 200 1 ויקירא WJQJRA |und erlauchte
8. 155. 1133. 668. 4766. 29. 5 419 6 5 6 400 2 והותב WHWTB |und wohnen ließ/und er machte siedeln
9. 156. 1134. 673. 4771. 34. 3 51 5 40 6 המו HMW |sie

10. 157. 1135. 676. 4774. 37. 5 317 2 100 200 10 5 בקריה BQRJH |in den Städten
11. 158. 1136. 681. 4779. 42. 2 14 4 10 די DJ |/welche
12. 159. 1137. 683. 4781. 44. 5 600 300 40 200 10 50 שׁמרינ SMRJN |(von) Samaria(s)///<Wacht>
13. 160. 1138. 688. 4786. 49. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und in dem übrigen Gebiet/und im Rest
14. 161. 1139. 692. 4790. 53. 3 272 70 2 200 עבר aBR |jenseit(s)
15. 162. 1140. 695. 4793. 56. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses
16. 163. 1141. 699. 4797. 60. 5 546 6 20 70 50 400 וכענת WKaNT |und so weiter/und nun

Ende des Verses 4.10
Verse: 104, Buchstaben: 64, 703, 4801, Totalwerte: 4528, 49187, 314293

und die übrigen Völker, welche der große und erlauchte Osnappar wegführte und in den Städten Samarias und in dem übrigen Ge-
biete jenseit des Stromes wohnen ließ, und so weiter: -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 1142. 704. 4802. 1. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dies (ist)
2. 165. 1143. 707. 4805. 4. 5 633 80 200 300 3 50 Pרשׁגנ PRSGN |die Abschrift
3. 166. 1144. 712. 4810. 9. 5 605 1 3 200 400 1 אגרתא AGRTA |des Briefes
4. 167. 1145. 717. 4815. 14. 2 14 4 10 די DJ |den/welchen
5. 168. 1146. 719. 4817. 16. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |sie sandten
6. 169. 1147. 723. 4821. 20. 5 121 70 30 6 5 10 עלוהי aLWHJ |an ihn
7. 170. 1148. 728. 4826. 25. 2 100 70 30 על aL |an
8. 171. 1149. 730. 4828. 27. 8 1610 1 200 400 8 300 300 400 1 ארתחשׁשׁתא ARTCSSTA |Artasasta/Artachschasta
9. 172. 1150. 738. 4836. 35. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |den König

10. 173. 1151. 742. 4840. 39. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte/deine Diener
11. 174. 1152. 747. 4845. 44. 3 351 1 50 300 אנשׁ ANS |die Männer/die Leute
12. 175. 1153. 750. 4848. 47. 3 272 70 2 200 עבר aBR |diesseit/jenseits
13. 176. 1154. 753. 4851. 50. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses
14. 177. 1155. 757. 4855. 54. 5 546 6 20 70 50 400 וכענת WKaNT |und so weiter/und nun

Ende des Verses 4.11
Verse: 105, Buchstaben: 58, 761, 4859, Totalwerte: 5112, 54299, 319405

dies ist die Abschrift des Briefes, den sie an ihn, an den König Artasasta, sandten: Deine Knechte, die Männer diesseit des Stro-
mes, und so weiter.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 1156. 762. 4860. 1. 4 94 10 4 10 70 ידיע JDJa |kundgetan
2. 179. 1157. 766. 4864. 5. 4 42 30 5 6 1 להוא LHWA |er (=es) sei
3. 180. 1158. 770. 4868. 9. 5 121 30 40 30 20 1 למלכא LMLKA |dem König
4. 181. 1159. 775. 4873. 14. 2 14 4 10 די DJ |dass
5. 182. 1160. 777. 4875. 16. 6 36 10 5 6 4 10 1 יהודיא JHWDJA |die Juden/die Judäer
6. 183. 1161. 783. 4881. 22. 2 14 4 10 די DJ |die/welche
7. 184. 1162. 785. 4883. 24. 4 196 60 30 100 6 סלקו sLQW |heraufgezogen/sie zogen herauf
8. 185. 1163. 789. 4887. 28. 2 90 40 50 Mנ MN |von
9. 186. 1164. 791. 4889. 30. 4 456 30 6 400 20 לותכ LWTK |dir

10. 187. 1165. 795. 4893. 34. 5 161 70 30 10 50 1 עלינא aLJNA |(hin) zu uns
11. 188. 1166. 800. 4898. 39. 3 407 1 400 6 אתו ATW |gekommen sind/sie kamen
12. 189. 1167. 803. 4901. 42. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem
13. 190. 1168. 810. 4908. 49. 5 711 100 200 10 400 1 קריתא QRJTA |(die) Stadt
14. 191. 1169. 815. 4913. 54. 5 645 40 200 4 400 1 Mרדתא MRDTA |rebellische
15. 192. 1170. 820. 4918. 59. 7 720 6 2 1 10 300 400 1 ובאישׁתא WBAJSTA |und böse
16. 193. 1171. 827. 4925. 66. 4 112 2 50 10 50 בנינ BNJN |sie bauen wieder auf/(sie sind) bauend(e)
17. 194. 1172. 831. 4929. 70. 5 522 6 300 6 200 10 ושׁורי WSWRJ |und (die) Mauern
18. 195. 1173. 836. 4934. 75. 6 387 1 300 20 30 30 6 אשׁכללו ASKLLW |(sie) vollenden
19. 196. 1174. 842. 4940. 81. 5 318 6 1 300 10 1 ואשׁיא WASJA |und die Grundlagen/und die Fundamente
20. 197. 1175. 847. 4945. 86. 5 43 10 8 10 9 6 יחיטו JCJtW |(sie) bessern aus

Ende des Verses 4.12
Verse: 106, Buchstaben: 90, 851, 4949, Totalwerte: 5705, 60004, 325110

Es sei dem König kundgetan, daß die Juden, die von dir heraufgezogen, zu uns nach Jerusalem gekommen sind; sie bauen die aufrühre-
rische und böse Stadt wieder auf, und vollenden die Mauern und bessern die Grundlagen aus.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 1176. 852. 4950. 1. 3 140 20 70 50 Kענ KaN |(so) nun
2. 199. 1177. 855. 4953. 4. 4 94 10 4 10 70 ידיע JDJa |kundgetan
3. 200. 1178. 859. 4957. 8. 4 42 30 5 6 1 להוא LHWA |(er (=es)) sei
4. 201. 1179. 863. 4961. 12. 5 121 30 40 30 20 1 למלכא LMLKA |dem König
5. 202. 1180. 868. 4966. 17. 2 14 4 10 די DJ |dass
6. 203. 1181. 870. 4968. 19. 2 55 5 50 הנ HN |wenn
7. 204. 1182. 872. 4970. 21. 5 711 100 200 10 400 1 קריתא QRJTA |(die) Stadt
8. 205. 1183. 877. 4975. 26. 2 24 4 20 דכ DK |diese/jene
9. 206. 1184. 879. 4977. 28. 5 853 400 400 2 50 1 תתבנא TTBNA |wieder aufgebaut wird/(sie) wird gebaut

10. 207. 1185. 884. 4982. 33. 6 527 6 300 6 200 10 5 ושׁוריה WSWRJH |und die Mauern
11. 208. 1186. 890. 4988. 39. 8 846 10 300 400 20 30 30 6 50 ישׁתכללונ JSTKLLWN |(sie) werden vollendet
12. 209. 1187. 898. 4996. 47. 4 99 40 50 4 5 Mנדה MNDH |Steuer/Tribut
13. 210. 1188. 902. 5000. 51. 3 38 2 30 6 בלו BLW |Zoll/Steuer
14. 211. 1189. 905. 5003. 54. 4 61 6 5 30 20 והלכ WHLK |und Weggeld/und Wegezoll
15. 212. 1190. 909. 5007. 58. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 213. 1191. 911. 5009. 60. 6 566 10 50 400 50 6 50 ינתנונ JNTNWN |sie werden (mehr) geben
17. 214. 1192. 917. 5015. 66. 5 527 6 1 80 400 40 ואפתמ WAPTM |und solches schließlich/und gewiss
18. 215. 1193. 922. 5020. 71. 5 140 40 30 20 10 40 Mלכימ MLKJM |die Könige/den König
19. 216. 1194. 927. 5025. 76. 5 562 400 5 50 7 100 תהנזק THNZQ |wird benachteiligen/er (=es) wird schaden

Ende des Verses 4.13
Verse: 107, Buchstaben: 80, 931, 5029, Totalwerte: 5451, 65455, 330561

So sei nun dem König kundgetan, daß, wenn diese Stadt wieder aufgebaut wird, und die Mauern vollendet werden, sie Steuer, Zoll
und Weggeld nicht mehr geben werden, und solches schließlich die Könige benachteiligen wird.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 217. 1195. 932. 5030. 1. 3 140 20 70 50 Kענ KaN |nun
2. 218. 1196. 935. 5033. 4. 2 50 20 30 Kל KL |/all
3. 219. 1197. 937. 5035. 6. 3 132 100 2 30 קבל QBL |/vor
4. 220. 1198. 940. 5038. 9. 2 14 4 10 די DJ |weil/da
5. 221. 1199. 942. 5040. 11. 3 78 40 30 8 Mלח MLC |das Salz/mit Salz
6. 222. 1200. 945. 5043. 14. 5 66 5 10 20 30 1 היכלא HJKLA |des Palastes
7. 223. 1201. 950. 5048. 19. 5 129 40 30 8 50 1 Mלחנא MLCNA |wir essen/wir salz(t)en
8. 224. 1202. 955. 5053. 24. 5 682 6 70 200 6 400 וערות WaRWT |und den Schaden/und die Schande
9. 225. 1203. 960. 5058. 29. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs

10. 226. 1204. 964. 5062. 33. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 227. 1205. 966. 5064. 35. 4 231 1 200 10 20 אריכ ARJK |geziemt
12. 228. 1206. 970. 5068. 39. 3 81 30 50 1 לנא LNA |(es) uns
13. 229. 1207. 973. 5071. 42. 5 86 30 40 8 7 1 למחזא LMCZA |anzusehen/zu sehen
14. 230. 1208. 978. 5076. 47. 2 100 70 30 על aL |wegen/auf
15. 231. 1209. 980. 5078. 49. 3 59 4 50 5 דנה DNH |diese(m)
16. 232. 1210. 983. 5081. 52. 5 389 300 30 8 50 1 שׁלחנא SLCNA |wir senden
17. 233. 1211. 988. 5086. 57. 7 142 6 5 6 4 70 50 1 והודענא WHWDaNA |und (wir) tun (es) kund
18. 234. 1212. 995. 5093. 64. 5 121 30 40 30 20 1 למלכא LMLKA |dem König

Ende des Verses 4.14
Verse: 108, Buchstaben: 68, 999, 5097, Totalwerte: 2622, 68077, 333183

Weil wir nun das Salz des Palastes essen und es uns nicht geziemt, den Schaden des Königs anzusehen, deswegen senden wir und
tun es dem König kund,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 1213. 1000. 5098. 1. 2 14 4 10 די DJ |damit/dass
2. 236. 1214. 1002. 5100. 3. 4 312 10 2 100 200 יבקר JBQR |man nachsuche/man nachforsche
3. 237. 1215. 1006. 5104. 7. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |im Buch
4. 238. 1216. 1010. 5108. 11. 6 285 4 20 200 50 10 1 דכרניא DKRNJA |der Denkwürdigkeiten
5. 239. 1217. 1016. 5114. 17. 2 14 4 10 די DJ |/diesem
6. 240. 1218. 1018. 5116. 19. 5 428 1 2 5 400 20 אבהתכ ABHTK |deiner Väter
7. 241. 1219. 1023. 5121. 24. 6 739 6 400 5 300 20 8 ותהשׁכח WTHSKC |und du wirst finden
8. 242. 1220. 1029. 5127. 30. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |im Buch
9. 243. 1221. 1033. 5131. 34. 6 285 4 20 200 50 10 1 דכרניא DKRNJA |der Denkwürdigkeiten

10. 244. 1222. 1039. 5137. 40. 5 530 6 400 50 4 70 ותנדע WTNDa |und wirst erkennen/und du wirst erfahren
11. 245. 1223. 1044. 5142. 45. 2 14 4 10 די DJ |dass
12. 246. 1224. 1046. 5144. 47. 5 711 100 200 10 400 1 קריתא QRJTA |(die) Stadt
13. 247. 1225. 1051. 5149. 52. 2 24 4 20 דכ DK |diese/jene
14. 248. 1226. 1053. 5151. 54. 4 311 100 200 10 1 קריא QRJA |eine Stadt
15. 249. 1227. 1057. 5155. 58. 4 245 40 200 4 1 Mרדא MRDA |aufrührerisch(e) (gewesen) (ist)
16. 250. 1228. 1061. 5159. 62. 7 608 6 40 5 50 7 100 400 ומהנזקת WMHNZQT |und nachteilig/und schädigend(e)
17. 251. 1229. 1068. 5166. 69. 5 150 40 30 20 10 50 Mלכינ MLKJN |(den) Könige(n)
18. 252. 1230. 1073. 5171. 74. 5 150 6 40 4 50 50 ומדננ WMDNN |und Ländern/und Provinzen
19. 253. 1231. 1078. 5176. 79. 7 917 6 1 300 400 4 6 200 ואשׁתדור WASTDWR |und dass man Empörung/und Auf-

ruhr
20. 254. 1232. 1085. 5183. 86. 5 136 70 2 4 10 50 עבדינ aBDJN |gestiftet hat/stiftend
21. 255. 1233. 1090. 5188. 91. 4 16 2 3 6 5 בגוה BGWH |darin/in ihrer Mitte
22. 256. 1234. 1094. 5192. 95. 2 90 40 50 Mנ MN |von/seit
23. 257. 1235. 1096. 5194. 97. 4 456 10 6 40 400 יומת JWMT |(den) Tage(n)
24. 258. 1236. 1100. 5198. 101. 4 141 70 30 40 1 עלמא aLMA |der Vorzeit her/ewigen
25. 259. 1237. 1104. 5202. 105. 2 100 70 30 על aL |wegen/auf
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Esra Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 260. 1238. 1106. 5204. 107. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dessen/dieses
27. 261. 1239. 1109. 5207. 110. 5 711 100 200 10 400 1 קריתא QRJTA |(die) Stadt
28. 262. 1240. 1114. 5212. 115. 2 24 4 20 דכ DK |diese/jene
29. 263. 1241. 1116. 5214. 117. 5 615 5 8 200 2 400 החרבת HCRBT |zerstört worden ist/(sie) wurde zerstört

Ende des Verses 4.15
Verse: 109, Buchstaben: 121, 1120, 5218, Totalwerte: 8769, 76846, 341952

damit man in dem Buche der Denkwürdigkeiten deiner Väter nachsuche; und du wirst in dem Buche der Denkwürdigkeiten finden,
und wirst erkennen, daß diese Stadt eine aufrührerische Stadt gewesen ist, und nachteilig den Königen und Ländern, und daß man von
den Tagen der Vorzeit her Empörung darin gestiftet hat, weswegen diese Stadt zerstört worden ist.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 264. 1242. 1121. 5219. 1. 7 185 40 5 6 4 70 10 50 Mהודעינ MHWDaJN |wir tun kund/wissen machend(e)
2. 265. 1243. 1128. 5226. 8. 5 114 1 50 8 50 5 אנחנה ANCNH |/(sind) wir
3. 266. 1244. 1133. 5231. 13. 5 121 30 40 30 20 1 למלכא LMLKA |dem König/den König
4. 267. 1245. 1138. 5236. 18. 2 14 4 10 די DJ |dass
5. 268. 1246. 1140. 5238. 20. 2 55 5 50 הנ HN |wenn
6. 269. 1247. 1142. 5240. 22. 5 711 100 200 10 400 1 קריתא QRJTA |(die) Stadt
7. 270. 1248. 1147. 5245. 27. 2 24 4 20 דכ DK |diese/jene
8. 271. 1249. 1149. 5247. 29. 5 853 400 400 2 50 1 תתבנא TTBNA |(sie) wird (wieder) (auf)gebaut
9. 272. 1250. 1154. 5252. 34. 6 527 6 300 6 200 10 5 ושׁוריה WSWRJH |und (die) Mauern

10. 273. 1251. 1160. 5258. 40. 8 846 10 300 400 20 30 30 6 50 ישׁתכללונ JSTKLLWN |vollendet werden/sie werden
(wieder) hergestellt

11. 274. 1252. 1168. 5266. 48. 4 162 30 100 2 30 לקבל LQBL |deshalb/dann
12. 275. 1253. 1172. 5270. 52. 3 59 4 50 5 דנה DNH |/dieser
13. 276. 1254. 1175. 5273. 55. 3 138 8 30 100 חלק CLQ |(An)Teil
14. 277. 1255. 1178. 5276. 58. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/jenseits
15. 278. 1256. 1182. 5280. 62. 4 256 50 5 200 1 Nהרא NHRA |des Stromes/des Flusses
16. 279. 1257. 1186. 5284. 66. 2 31 30 1 לא LA |kein/nicht
17. 280. 1258. 1188. 5286. 68. 4 421 1 10 400 10 איתי AJTJ |mehr haben wirst/(er) ist
18. 281. 1259. 1192. 5290. 72. 2 50 30 20 לכ LK |du/für dich

Ende des Verses 4.16
Verse: 110, Buchstaben: 73, 1193, 5291, Totalwerte: 4841, 81687, 346793

Wir tun dem König kund, daß, wenn diese Stadt wieder aufgebaut wird, und die Mauern vollendet werden, du deshalb diesseit des
Stromes kein Teil mehr haben wirst.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 282. 1260. 1194. 5292. 1. 5 524 80 400 3 40 1 Pתגמא PTGMA |(eine) Antwort/Botschaft
2. 283. 1261. 1199. 5297. 6. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |(er (=es)) sandte
3. 284. 1262. 1202. 5300. 9. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |der König
4. 285. 1263. 1206. 5304. 13. 2 100 70 30 על aL |an
5. 286. 1264. 1208. 5306. 15. 4 254 200 8 6 40 רחומ RCWM |Rechum
6. 287. 1265. 1212. 5310. 19. 3 102 2 70 30 בעל BaL |den Statthalter/Besitzer
7. 288. 1266. 1215. 5313. 22. 3 119 9 70 40 טעמ taM |/von Klugheit
8. 289. 1267. 1218. 5316. 25. 5 656 6 300 40 300 10 ושׁמשׁי WSMSJ |und Schimschai
9. 290. 1268. 1223. 5321. 30. 4 341 60 80 200 1 ספרא sPRA |den Schreiber

10. 291. 1269. 1227. 5325. 34. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und (an) die übrigen
11. 292. 1270. 1231. 5329. 38. 7 537 20 50 6 400 5 6 50 Kנותהונ KNWTHWN |(ihrer) Genossen
12. 293. 1271. 1238. 5336. 45. 2 14 4 10 די DJ |welche
13. 294. 1272. 1240. 5338. 47. 5 472 10 400 2 10 50 יתבינ JTBJN |wohnten/wohnend(e) (sind)
14. 295. 1273. 1245. 5343. 52. 6 602 2 300 40 200 10 50 בשׁמרינ BSMRJN |in Samaria
15. 296. 1274. 1251. 5349. 58. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und in dem übrigen Gebiet/und dem Rest
16. 297. 1275. 1255. 5353. 62. 3 272 70 2 200 עבר aBR |jenseit(s)
17. 298. 1276. 1258. 5356. 65. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses
18. 299. 1277. 1262. 5360. 69. 3 370 300 30 40 שׁלמ SLM |Friede(n)
19. 300. 1278. 1265. 5363. 72. 4 496 6 20 70 400 וכעת WKaT |und so weiter/und nun

Ende des Verses 4.17
Verse: 111, Buchstaben: 75, 1268, 5366, Totalwerte: 6562, 88249, 353355

Der König sandte eine Antwort an Rechum, den Statthalter, und Schimschai, den Schreiber, und an ihre übrigen Genossen, welche
in Samaria und in dem übrigen Gebiete jenseit des Stromes wohnten: Frieden, und so weiter.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 1279. 1269. 5367. 1. 6 807 50 300 400 6 50 1 Nשׁתונא NSTWNA |der Brief
2. 302. 1280. 1275. 5373. 7. 2 14 4 10 די DJ |den
3. 303. 1281. 1277. 5375. 9. 6 794 300 30 8 400 6 50 שׁלחתונ SLCTWN |ihr gesandt habt
4. 304. 1282. 1283. 5381. 15. 5 161 70 30 10 50 1 עלינא aLJNA |an uns
5. 305. 1283. 1288. 5386. 20. 4 620 40 80 200 300 Mפרשׁ MPRS |deutlich
6. 306. 1284. 1292. 5390. 24. 3 310 100 200 10 קרי QRJ |ist gelesen worden/(er) wurde gelesen
7. 307. 1285. 1295. 5393. 27. 4 154 100 4 40 10 קדמי QDMJ |vor mir

Ende des Verses 4.18
Verse: 112, Buchstaben: 30, 1298, 5396, Totalwerte: 2860, 91109, 356215

Der Brief, den ihr an uns gesandt habt, ist deutlich vor mir gelesen worden.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 308. 1286. 1299. 5397. 1. 4 106 6 40 50 10 ומני WMNJ |und von mir
2. 309. 1287. 1303. 5401. 5. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |ist gegeben worden/er (=es) wurde gegeben
3. 310. 1288. 1306. 5404. 8. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
4. 311. 1289. 1309. 5407. 11. 5 314 6 2 100 200 6 ובקרו WBQRW |und man hat nachgesucht/und sie (=es) wur-

de(n) gesucht
5. 312. 1290. 1314. 5412. 16. 6 345 6 5 300 20 8 6 והשׁכחו WHSKCW |und (sie (=es) wurde(n)) gefunden
6. 313. 1291. 1320. 5418. 22. 2 14 4 10 די DJ |dass
7. 314. 1292. 1322. 5420. 24. 5 711 100 200 10 400 1 קריתא QRJTA |(die) Stadt
8. 315. 1293. 1327. 5425. 29. 2 24 4 20 דכ DK |diese/jene
9. 316. 1294. 1329. 5427. 31. 2 90 40 50 Mנ MN |von/seit

10. 317. 1295. 1331. 5429. 33. 4 456 10 6 40 400 יומת JWMT |(den) Tage(n)
11. 318. 1296. 1335. 5433. 37. 4 141 70 30 40 1 עלמא aLMA |der Vorzeit her/ewigen
12. 319. 1297. 1339. 5437. 41. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen
13. 320. 1298. 1341. 5439. 43. 5 150 40 30 20 10 50 Mלכינ MLKJN |(die) Könige
14. 321. 1299. 1346. 5444. 48. 6 796 40 400 50 300 1 5 Mתנשׁאה MTNSAH |sich aufgelehnt hat/(sie) sich auflehnte
15. 322. 1300. 1352. 5450. 54. 4 250 6 40 200 4 ומרד WMRD |und dass Aufruhr/und Empörung
16. 323. 1301. 1356. 5454. 58. 7 917 6 1 300 400 4 6 200 ואשׁתדור WASTDWR |und Empörung/und Aufruhr
17. 324. 1302. 1363. 5461. 65. 5 516 40 400 70 2 4 Mתעבד MTaBD |gestiftet worden sind/er (=es) wurde gemacht
18. 325. 1303. 1368. 5466. 70. 2 7 2 5 בה BH |in ihr

Ende des Verses 4.19
Verse: 113, Buchstaben: 71, 1369, 5467, Totalwerte: 5406, 96515, 361621

Und von mir ist Befehl gegeben worden, und man hat nachgesucht und gefunden, daß diese Stadt von den Tagen der Vorzeit her
sich wider die Könige aufgelehnt hat, und daß Aufruhr und Empörung in ihr gestiftet worden sind.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 326. 1304. 1370. 5468. 1. 6 156 6 40 30 20 10 50 ומלכינ WMLKJN |und Könige
2. 327. 1305. 1376. 5474. 7. 6 650 400 100 10 80 10 50 תקיפינ TQJPJN |mächtige/starke
3. 328. 1306. 1382. 5480. 13. 3 17 5 6 6 הוו HWW |sind gewesen/(sie) waren
4. 329. 1307. 1385. 5483. 16. 2 100 70 30 על aL |über
5. 330. 1308. 1387. 5485. 18. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
6. 331. 1309. 1393. 5491. 24. 7 415 6 300 30 10 9 10 50 ושׁליטינ WSLJtJN |die geherrscht haben/und mächtige
7. 332. 1310. 1400. 5498. 31. 3 52 2 20 30 בכל BKL |über alles/in allem
8. 333. 1311. 1403. 5501. 34. 3 272 70 2 200 עבר aBR |(was ist) jenseit(s)
9. 334. 1312. 1406. 5504. 37. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses

10. 335. 1313. 1410. 5508. 41. 4 55 6 40 4 5 ומדה WMDH |und Steuer/und Tribut
11. 336. 1314. 1414. 5512. 45. 3 38 2 30 6 בלו BLW |Zoll/Steuer
12. 337. 1315. 1417. 5515. 48. 4 61 6 5 30 20 והלכ WHLK |und Weggeld/und Wegezoll
13. 338. 1316. 1421. 5519. 52. 5 457 40 400 10 5 2 Mתיהב MTJHB |(er (=es)) wurde gegeben
14. 339. 1317. 1426. 5524. 57. 4 91 30 5 6 50 להונ LHWN |(zu) ihnen

Ende des Verses 4.20
Verse: 114, Buchstaben: 60, 1429, 5527, Totalwerte: 3210, 99725, 364831

Und mächtige Könige sind über Jerusalem gewesen, die über alles geherrscht haben, was jenseit des Stromes ist; und Steuer, Zoll
und Weggeld wurde ihnen gegeben.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 340. 1318. 1430. 5528. 1. 3 140 20 70 50 Kענ KaN |(so) nun
2. 341. 1319. 1433. 5531. 4. 4 356 300 10 40 6 שׁימו SJMW |gebt
3. 342. 1320. 1437. 5535. 8. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
4. 343. 1321. 1440. 5538. 11. 5 72 30 2 9 30 1 לבטלא LBtLA |zu wehren/zu hindern
5. 344. 1322. 1445. 5543. 16. 5 216 3 2 200 10 1 גבריא GBRJA |(die) Männer(n)
6. 345. 1323. 1450. 5548. 21. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |diesen/jene
7. 346. 1324. 1453. 5551. 24. 6 717 6 100 200 10 400 1 וקריתא WQRJTA |damit (die) Stadt/und (die) Stadt
8. 347. 1325. 1459. 5557. 30. 2 24 4 20 דכ DK |diese/jene
9. 348. 1326. 1461. 5559. 32. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 349. 1327. 1463. 5561. 34. 5 853 400 400 2 50 1 תתבנא TTBNA |(sie) werde (wieder) (auf)gebaut
11. 350. 1328. 1468. 5566. 39. 2 74 70 4 עד aD |bis
12. 351. 1329. 1470. 5568. 41. 3 100 40 50 10 Mני MNJ |von mir
13. 352. 1330. 1473. 5571. 44. 4 120 9 70 40 1 טעמא taMA |Befehl
14. 353. 1331. 1477. 5575. 48. 4 750 10 400 300 40 יתשׁמ JTSM |(er (=es)) wird gegeben

Ende des Verses 4.21
Verse: 115, Buchstaben: 51, 1480, 5578, Totalwerte: 3623, 103348, 368454

So gebet nun Befehl, diesen Männern zu wehren, damit diese Stadt nicht wieder aufgebaut werde, bis von mir Befehl gegeben wird.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 354. 1332. 1481. 5579. 1. 7 288 6 7 5 10 200 10 50 וזהירינ WZHJRJN |und hütet euch/und gewarnt(e)
2. 355. 1333. 1488. 5586. 8. 3 17 5 6 6 הוו HWW |/seid
3. 356. 1334. 1491. 5589. 11. 3 336 300 30 6 שׁלו SLW |einen Fehler/Nachlässigkeit
4. 357. 1335. 1494. 5592. 14. 5 146 30 40 70 2 4 למעבד LMaBD |zu begehen/zu üben
5. 358. 1336. 1499. 5597. 19. 2 100 70 30 על aL |in
6. 359. 1337. 1501. 5599. 21. 3 59 4 50 5 דנה DNH |hier-/diesem
7. 360. 1338. 1504. 5602. 24. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum sollte/damit nicht
8. 361. 1339. 1507. 5605. 27. 4 314 10 300 3 1 ישׁגא JSGA |wachsen/er (=es) entsteht
9. 362. 1340. 1511. 5609. 31. 4 41 8 2 30 1 חבלא CBLA |(der) Schaden

10. 363. 1341. 1515. 5613. 35. 6 592 30 5 50 7 100 400 להנזקת LHNZQT |um Nachteil zu bringen/zu schaden
11. 364. 1342. 1521. 5619. 41. 5 150 40 30 20 10 50 Mלכינ MLKJN |(den) Königen

Ende des Verses 4.22
Verse: 116, Buchstaben: 45, 1525, 5623, Totalwerte: 2118, 105466, 370572

Und hütet euch, hierin einen Fehler zu begehen; warum sollte der Schaden wachsen, um den Königen Nachteil zu bringen? -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 365. 1343. 1526. 5624. 1. 4 65 1 4 10 50 אדינ ADJN |hierauf/dann
2. 366. 1344. 1530. 5628. 5. 2 90 40 50 Mנ MN |so/von
3. 367. 1345. 1532. 5630. 7. 2 14 4 10 די DJ |bald/dass
4. 368. 1346. 1534. 5632. 9. 5 633 80 200 300 3 50 Pרשׁגנ PRSGN |die Abschrift
5. 369. 1347. 1539. 5637. 14. 6 807 50 300 400 6 50 1 Nשׁתונא NSTWNA |des Briefes
6. 370. 1348. 1545. 5643. 20. 2 14 4 10 די DJ |/welche
7. 371. 1349. 1547. 5645. 22. 8 1610 1 200 400 8 300 300 400 1 ארתחשׁשׁתא ARTCSSTA |Artasasta/Artachschasta
8. 372. 1350. 1555. 5653. 30. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs
9. 373. 1351. 1559. 5657. 34. 3 310 100 200 10 קרי QRJ |gelesen war/sie (=er) wurde gelesen

10. 374. 1352. 1562. 5660. 37. 3 144 100 4 40 קדמ QDM |vor
11. 375. 1353. 1565. 5663. 40. 4 254 200 8 6 40 רחומ RCWM |Rechum
12. 376. 1354. 1569. 5667. 44. 5 656 6 300 40 300 10 ושׁמשׁי WSMSJ |und Schimschai
13. 377. 1355. 1574. 5672. 49. 4 341 60 80 200 1 ספרא sPRA |dem Schreiber
14. 378. 1356. 1578. 5676. 53. 8 543 6 20 50 6 400 5 6 50 וכנותהונ WKNWTHWN |und ihren Genossen
15. 379. 1357. 1586. 5684. 61. 4 44 1 7 30 6 אזלו AZLW |gingen sie/sie liefen
16. 380. 1358. 1590. 5688. 65. 6 55 2 2 5 10 30 6 בבהילו BBHJLW |eilends/in Eile
17. 381. 1359. 1596. 5694. 71. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem
18. 382. 1360. 1603. 5701. 78. 2 100 70 30 על aL |zu
19. 383. 1361. 1605. 5703. 80. 6 36 10 5 6 4 10 1 יהודיא JHWDJA |den Juden/den Judäern
20. 384. 1362. 1611. 5709. 86. 5 53 6 2 9 30 6 ובטלו WBtLW |und wehrten/und sie hinderten
21. 385. 1363. 1616. 5714. 91. 3 51 5 40 6 המו HMW |ihnen/sie
22. 386. 1364. 1619. 5717. 94. 5 277 2 1 4 200 70 באדרע BADRa |mit Gewalt
23. 387. 1365. 1624. 5722. 99. 4 54 6 8 10 30 וחיל WCJL |und Macht/und Kraft

Ende des Verses 4.23
Verse: 117, Buchstaben: 102, 1627, 5725, Totalwerte: 6858, 112324, 377430

Hierauf, sobald die Abschrift des Briefes des Königs Artasasta vor Rechum und Schimschai, dem Schreiber, und ihren Genossen ge-
lesen war, gingen sie eilends nach Jerusalem zu den Juden, und wehrten ihnen mit Gewalt und Macht.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 4.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 388. 1366. 1628. 5726. 1. 5 67 2 1 4 10 50 באדינ BADJN |damals/darauf
2. 389. 1367. 1633. 5731. 6. 4 441 2 9 30 400 בטלת BtLT |(sie (=es)) hörte auf
3. 390. 1368. 1637. 5735. 10. 5 486 70 2 10 4 400 עבידת aBJDT |die Arbeit
4. 391. 1369. 1642. 5740. 15. 3 412 2 10 400 בית BJT |(am) Haus
5. 392. 1370. 1645. 5743. 18. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
6. 393. 1371. 1649. 5747. 22. 2 14 4 10 די DJ |/jenes
7. 394. 1372. 1651. 5749. 24. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
8. 395. 1373. 1658. 5756. 31. 4 417 6 5 6 400 והות WHWT |und sie (war)
9. 396. 1374. 1662. 5760. 35. 4 42 2 9 30 1 בטלא BtLA |unterblieb/eingestellt

10. 397. 1375. 1666. 5764. 39. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
11. 398. 1376. 1668. 5766. 41. 3 750 300 50 400 שׁנת SNT |Jahr
12. 399. 1377. 1671. 5769. 44. 5 1060 400 200 400 10 50 תרתינ TRTJN |zwei(ten)
13. 400. 1378. 1676. 5774. 49. 6 526 30 40 30 20 6 400 למלכות LMLKWT |der Regierung
14. 401. 1379. 1682. 5780. 55. 5 520 4 200 10 6 300 דריושׁ DRJWS |(von) Darius
15. 402. 1380. 1687. 5785. 60. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
16. 403. 1381. 1690. 5788. 63. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras

Ende des Verses 4.24
Verse: 118, Buchstaben: 65, 1692, 5790, Totalwerte: 5864, 118188, 383294

Damals hörte die Arbeit am Hause Gottes in Jerusalem auf, und sie unterblieb bis zum zweiten Jahre der Regierung des Königs
Darius von Persien.

Ende des Kapitels 4
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1382. 1. 5791. 1. 6 473 6 5 400 50 2 10 והתנבי WHTNBJ |und (er (=es)) weissagte(n)
2. 2. 1383. 7. 5797. 7. 3 21 8 3 10 חגי CGJ |Haggai///<der Festliche>
3. 3. 1384. 10. 5800. 10. 5 68 50 2 10 1 5 Nביאה NBJAH |(der) Prophet
4. 4. 1385. 15. 5805. 15. 6 248 6 7 20 200 10 5 וזכריה WZKRJH |und Sacharja/und Secharja//<erinnert hat

sich Jah>
5. 5. 1386. 21. 5811. 21. 2 202 2 200 בר BR |(der) Sohn
6. 6. 1387. 23. 5813. 23. 4 81 70 4 6 1 עדוא aDWA |Iddo(s)///<festlich>
7. 7. 1388. 27. 5817. 27. 6 74 50 2 10 1 10 1 Nביאיא NBJAJA |(die) Propheten
8. 8. 1389. 33. 5823. 33. 2 100 70 30 על aL |/über
9. 9. 1390. 35. 5825. 35. 6 36 10 5 6 4 10 1 יהודיא JHWDJA |den Juden/die Judäer

10. 10. 1391. 41. 5831. 41. 2 14 4 10 די DJ |die waren/welche
11. 11. 1392. 43. 5833. 43. 5 27 2 10 5 6 4 ביהוד BJHWD |in Juda
12. 12. 1393. 48. 5838. 48. 8 594 6 2 10 200 6 300 30 40 ובירושׁלמ WBJRWSLM |und in Jerusalem
13. 13. 1394. 56. 5846. 56. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen
14. 14. 1395. 59. 5849. 59. 3 36 1 30 5 אלה ALH |(des) Gottes
15. 15. 1396. 62. 5852. 62. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 16. 1397. 67. 5857. 67. 6 171 70 30 10 5 6 50 עליהונ aLJHWN |(weissagten sie) ihnen/(der) über ihnen

Ende des Verses 5.1
Verse: 119, Buchstaben: 72, 72, 5862, Totalwerte: 3028, 3028, 386322

Und Haggai, der Prophet, und Sacharja, der Sohn Iddos, die Propheten, weissagten den Juden, die in Juda und in Jerusalem wa-
ren; im Namen des Gottes Israels weissagten sie ihnen.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 1398. 73. 5863. 1. 5 67 2 1 4 10 50 באדינ BADJN |da/damals
2. 18. 1399. 78. 5868. 6. 3 146 100 40 6 קמו QMW |machten sich auf/sie (=es) erhoben sich
3. 19. 1400. 81. 5871. 9. 5 241 7 200 2 2 30 זרבבל ZRBBL |Serubbabel
4. 20. 1401. 86. 5876. 14. 2 202 2 200 בר BR |(der) Sohn
5. 21. 1402. 88. 5878. 16. 7 772 300 1 30 400 10 1 30 שׁאלתיאל SALTJAL |Schealtiel(s)
6. 22. 1403. 95. 5885. 23. 5 392 6 10 300 6 70 וישׁוע WJSWa |und Jeschua
7. 23. 1404. 100. 5890. 28. 2 202 2 200 בר BR |(der) Sohn
8. 24. 1405. 102. 5892. 30. 5 210 10 6 90 4 100 יוצדק JWßDQ |Jozadak(s)
9. 25. 1406. 107. 5897. 35. 5 522 6 300 200 10 6 ושׁריו WSRJW |und fingen an/und sie begannen

10. 26. 1407. 112. 5902. 40. 5 123 30 40 2 50 1 למבנא LMBNA |zu bauen
11. 27. 1408. 117. 5907. 45. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus/(am) (Tempel)Haus
12. 28. 1409. 120. 5910. 48. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
13. 29. 1410. 124. 5914. 52. 2 14 4 10 די DJ |/welches
14. 30. 1411. 126. 5916. 54. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
15. 31. 1412. 133. 5923. 61. 6 177 6 70 40 5 6 50 ועמהונ WaMHWN |und mit ihnen
16. 32. 1413. 139. 5929. 67. 6 74 50 2 10 1 10 1 Nביאיא NBJAJA |(die) Propheten
17. 33. 1414. 145. 5935. 73. 2 14 4 10 די DJ |welche
18. 34. 1415. 147. 5937. 75. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
19. 35. 1416. 151. 5941. 79. 6 234 40 60 70 4 10 50 Mסעדינ MsaDJN |unterstützten/helfende
20. 36. 1417. 157. 5947. 85. 4 91 30 5 6 50 להונ LHWN |sie/ihnen

Ende des Verses 5.2
Verse: 120, Buchstaben: 88, 160, 5950, Totalwerte: 4555, 7583, 390877

Da machten sich Serubbabel, der Sohn Schealtiels, und Jeschua, der Sohn Jozadaks, auf und fingen an, das Haus Gottes in Jerusa-
lem zu bauen, und mit ihnen die Propheten Gottes, welche sie unterstützten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 1418. 161. 5951. 1. 2 7 2 5 בה BH |in jener/zu dieser
2. 38. 1419. 163. 5953. 3. 4 98 7 40 50 1 זמנא ZMNA |Zeit
3. 39. 1420. 167. 5957. 7. 3 402 1 400 1 אתא ATA |kamen/er (=es) kam
4. 40. 1421. 170. 5960. 10. 6 171 70 30 10 5 6 50 עליהונ aLJHWN |zu ihnen
5. 41. 1422. 176. 5966. 16. 4 860 400 400 50 10 תתני TTNJ |Tatnai/Tattenai//<Geschenk>
6. 42. 1423. 180. 5970. 20. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |der Landpfleger/der Statthalter
7. 43. 1424. 183. 5973. 23. 3 272 70 2 200 עבר aBR |diesseits/(von) jenseits
8. 44. 1425. 186. 5976. 26. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses
9. 45. 1426. 190. 5980. 30. 4 906 6 300 400 200 ושׁתר WSTR |und Schethar-/und Schetar-//<Stern>

10. 46. 1427. 194. 5984. 34. 5 75 2 6 7 50 10 בוזני BWZNJ |Bosnai/Bosenai//<leuchtend>
11. 47. 1428. 199. 5989. 39. 8 543 6 20 50 6 400 5 6 50 וכנותהונ WKNWTHWN |und ihre Genossen
12. 48. 1429. 207. 5997. 47. 3 76 6 20 50 וכנ WKN |und (al)so
13. 49. 1430. 210. 6000. 50. 5 301 1 40 200 10 50 אמרינ AMRJN |(sie) sprachen
14. 50. 1431. 215. 6005. 55. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
15. 51. 1432. 218. 6008. 58. 2 90 40 50 Mנ MN |wer
16. 52. 1433. 220. 6010. 60. 2 340 300 40 שׁמ SM |hat gegeben/(er) gab
17. 53. 1434. 222. 6012. 62. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(an) euch
18. 54. 1435. 225. 6015. 65. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
19. 55. 1436. 228. 6018. 68. 4 413 2 10 400 1 ביתא BJTA |(das) Haus
20. 56. 1437. 232. 6022. 72. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dies(es)
21. 57. 1438. 235. 6025. 75. 4 83 30 2 50 1 לבנא LBNA |zu bauen
22. 58. 1439. 239. 6029. 79. 6 558 6 1 300 200 50 1 ואשׁרנא WASRNA |und (die) Mauer/und Material
23. 59. 1440. 245. 6035. 85. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dies(e)(r)
24. 60. 1441. 248. 6038. 88. 6 415 30 300 20 30 30 5 לשׁכללה LSKLLH |zu vollenden

Ende des Verses 5.3
Verse: 121, Buchstaben: 93, 253, 6043, Totalwerte: 6760, 14343, 397637

In jener Zeit kamen Tatnai, der Landpfleger diesseit des Stromes, und Schethar-Bosnai und ihre Genossen zu ihnen und sprachen
zu ihnen also: Wer hat euch Befehl gegeben, dieses Haus zu bauen und diese Mauer zu vollenden?
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 1442. 254. 6044. 1. 4 65 1 4 10 50 אדינ ADJN |darauf
2. 62. 1443. 258. 6048. 5. 4 111 20 50 40 1 Kנמא KNMA |/also
3. 63. 1444. 262. 6052. 9. 5 292 1 40 200 50 1 אמרנא AMRNA |wir sagten
4. 64. 1445. 267. 6057. 14. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
5. 65. 1446. 270. 6060. 17. 2 90 40 50 Mנ MN |welches/wer
6. 66. 1447. 272. 6062. 19. 4 107 1 50 6 50 אנונ ANWN |wären/(sind) sie
7. 67. 1448. 276. 6066. 23. 4 745 300 40 5 400 שׁמהת SMHT |(die) Namen
8. 68. 1449. 280. 6070. 27. 5 216 3 2 200 10 1 גבריא GBRJA |der Männer
9. 69. 1450. 285. 6075. 32. 2 14 4 10 די DJ |die/welche

10. 70. 1451. 287. 6077. 34. 3 59 4 50 5 דנה DNH |diese(n)
11. 71. 1452. 290. 6080. 37. 5 113 2 50 10 50 1 בנינא BNJNA |Bau/Gebäude
12. 72. 1453. 295. 6085. 42. 4 112 2 50 10 50 בנינ BNJN |ausführten/(sie) bauen

Ende des Verses 5.4
Verse: 122, Buchstaben: 45, 298, 6088, Totalwerte: 1999, 16342, 399636

Darauf sagten wir ihnen, welches die Namen der Männer wären, die diesen Bau ausführten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 1454. 299. 6089. 1. 4 136 6 70 10 50 ועינ WaJN |aber das Auge/und das Auge
2. 74. 1455. 303. 6093. 5. 5 81 1 30 5 5 40 אלההמ ALHHM |ihres Gottes
3. 75. 1456. 308. 6098. 10. 3 411 5 6 400 הות HWT |war/sie (=es) war gerichtet
4. 76. 1457. 311. 6101. 13. 2 100 70 30 על aL |über/auf
5. 77. 1458. 313. 6103. 15. 3 312 300 2 10 שׁבי SBJ |den Ältesten/die Ältesten
6. 78. 1459. 316. 6106. 18. 6 36 10 5 6 4 10 1 יהודיא JHWDJA |der Juden/der Judäer
7. 79. 1460. 322. 6112. 24. 3 37 6 30 1 ולא WLA |dass nicht/und nicht
8. 80. 1461. 325. 6115. 27. 4 47 2 9 30 6 בטלו BtLW |sie wehrten/man hinderte
9. 81. 1462. 329. 6119. 31. 3 51 5 40 6 המו HMW |ihnen/sie

10. 82. 1463. 332. 6122. 34. 2 74 70 4 עד aD |bis
11. 83. 1464. 334. 6124. 36. 4 120 9 70 40 1 טעמא taMA |die Sache/Befehl
12. 84. 1465. 338. 6128. 40. 6 550 30 4 200 10 6 300 לדריושׁ LDRJWS |an Darius/von Darjawech
13. 85. 1466. 344. 6134. 46. 3 35 10 5 20 יהכ JHK |gelangte/(er) kam
14. 86. 1467. 347. 6137. 49. 5 71 6 1 4 10 50 ואדינ WADJN |und dann
15. 87. 1468. 352. 6142. 54. 6 478 10 400 10 2 6 50 יתיבונ JTJBWN |man zurückschickte/sie machten zustellen
16. 88. 1469. 358. 6148. 60. 6 807 50 300 400 6 50 1 Nשׁתונא NSTWNA |einen Brief
17. 89. 1470. 364. 6154. 66. 2 100 70 30 על aL |über/auf
18. 90. 1471. 366. 6156. 68. 3 59 4 50 5 דנה DNH |das/dieser

Ende des Verses 5.5
Verse: 123, Buchstaben: 70, 368, 6158, Totalwerte: 3505, 19847, 403141

Aber das Auge ihres Gottes war über den Ältesten der Juden, daß sie ihnen nicht wehrten, bis die Sache an Darius gelangte und
man dann einen Brief darüber zurückschickte.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 91. 1472. 369. 6159. 1. 5 633 80 200 300 3 50 Pרשׁגנ PRSGN |(die) Abschrift
2. 92. 1473. 374. 6164. 6. 5 605 1 3 200 400 1 אגרתא AGRTA |des Briefes
3. 93. 1474. 379. 6169. 11. 2 14 4 10 די DJ |den/welchen
4. 94. 1475. 381. 6171. 13. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |(er (=es)) sandte(n)
5. 95. 1476. 384. 6174. 16. 4 860 400 400 50 10 תתני TTNJ |Tatnai/Tattenai
6. 96. 1477. 388. 6178. 20. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |der Landpfleger/der Statthalter
7. 97. 1478. 391. 6181. 23. 3 272 70 2 200 עבר aBR |jenseit(s)
8. 98. 1479. 394. 6184. 26. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses
9. 99. 1480. 398. 6188. 30. 4 906 6 300 400 200 ושׁתר WSTR |und Schethar-/und Schetar-

10. 100. 1481. 402. 6192. 34. 5 75 2 6 7 50 10 בוזני BWZNJ |Bosnai/Bosenai
11. 101. 1482. 407. 6197. 39. 6 487 6 20 50 6 400 5 וכנותה WKNWTH |und seine Genossen
12. 102. 1483. 413. 6203. 45. 7 372 1 80 200 60 20 10 1 אפרסכיא APRsKJA |die Apharsakiter/(die) Perser
13. 103. 1484. 420. 6210. 52. 2 14 4 10 די DJ |die wohnten/welche
14. 104. 1485. 422. 6212. 54. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |(von) jenseit(s)
15. 105. 1486. 426. 6216. 58. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses
16. 106. 1487. 430. 6220. 62. 2 100 70 30 על aL |an
17. 107. 1488. 432. 6222. 64. 5 520 4 200 10 6 300 דריושׁ DRJWS |Darius/Darjawech
18. 108. 1489. 437. 6227. 69. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |den König

Ende des Verses 5.6
Verse: 124, Buchstaben: 72, 440, 6230, Totalwerte: 6569, 26416, 409710

Abschrift des Briefes, den Tatnai, der Landpfleger jenseit des Stromes, und Schethar-Bosnai und seine Genossen, die Apharsakiter,
die jenseit des Stromes wohnten, an den König Darius sandten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 1490. 441. 6231. 1. 5 524 80 400 3 40 1 Pתגמא PTGMA |(einen) Bericht
2. 110. 1491. 446. 6236. 6. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |sie sandten
3. 111. 1492. 450. 6240. 10. 5 121 70 30 6 5 10 עלוהי aLWHJ |an ihn
4. 112. 1493. 455. 6245. 15. 5 85 6 20 4 50 5 וכדנה WKDNH |und (al)so
5. 113. 1494. 460. 6250. 20. 4 432 20 400 10 2 Kתיב KTJB |(er (=es)) war geschrieben
6. 114. 1495. 464. 6254. 24. 4 16 2 3 6 5 בגוה BGWH |darin
7. 115. 1496. 468. 6258. 28. 6 550 30 4 200 10 6 300 לדריושׁ LDRJWS |Darius/an Darjawech
8. 116. 1497. 474. 6264. 34. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |dem König/den König
9. 117. 1498. 478. 6268. 38. 4 371 300 30 40 1 שׁלמא SLMA |Friede(n)

10. 118. 1499. 482. 6272. 42. 3 51 20 30 1 Kלא KLA |allen/von Ganzheit

Ende des Verses 5.7
Verse: 125, Buchstaben: 44, 484, 6274, Totalwerte: 2585, 29001, 412295

Sie sandten einen Bericht an ihn, und also war darin geschrieben: Darius, dem König, allen Frieden!
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 1500. 485. 6275. 1. 4 94 10 4 10 70 ידיע JDJa |kundgetan
2. 120. 1501. 489. 6279. 5. 4 42 30 5 6 1 להוא LHWA |sei es
3. 121. 1502. 493. 6283. 9. 5 121 30 40 30 20 1 למלכא LMLKA |dem König
4. 122. 1503. 498. 6288. 14. 2 14 4 10 די DJ |dass
5. 123. 1504. 500. 6290. 16. 5 89 1 7 30 50 1 אזלנא AZLNA |wir gegangen sind/wir gingen
6. 124. 1505. 505. 6295. 21. 5 55 30 10 5 6 4 ליהוד LJHWD |(nach) Juda
7. 125. 1506. 510. 6300. 26. 6 505 40 4 10 50 400 1 Mדינתא MDJNTA |in die Landschaft/(der) Provinz
8. 126. 1507. 516. 6306. 32. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |zum Haus
9. 127. 1508. 520. 6310. 36. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |(des) Gottes

10. 128. 1509. 524. 6314. 40. 3 203 200 2 1 רבא RBA |(des) großen
11. 129. 1510. 527. 6317. 43. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er (=es)
12. 130. 1511. 531. 6321. 47. 5 493 40 400 2 50 1 Mתבנא MTBNA |wird erbaut/er (=es) wurde gebaut
13. 131. 1512. 536. 6326. 52. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |mit Steinen/(aus) Stein
14. 132. 1513. 539. 6329. 55. 3 63 3 30 30 גלל GLL |Quader-/quadratischem
15. 133. 1514. 542. 6332. 58. 3 77 6 1 70 ואע WAa |und Balken/und Holz
16. 134. 1515. 545. 6335. 61. 4 780 40 400 300 40 Mתשׁמ MTSM |werden gelegt/man war setzend
17. 135. 1516. 549. 6339. 65. 6 463 2 20 400 30 10 1 בכתליא BKTLJA |in die Wände
18. 136. 1517. 555. 6345. 71. 7 493 6 70 2 10 4 400 1 ועבידתא WaBJDTA |und (die) Arbeit
19. 137. 1518. 562. 6352. 78. 2 24 4 20 דכ DK |diese/jene
20. 138. 1519. 564. 6354. 80. 6 392 1 60 80 200 50 1 אספרנא AsPRNA |eifrig/genau
21. 139. 1520. 570. 6360. 86. 6 517 40 400 70 2 4 1 Mתעבדא MTaBDA |wird betrieben/(sie) wurde gemacht
22. 140. 1521. 576. 6366. 92. 5 174 6 40 90 30 8 ומצלח WMßLC |und sie gedeiht/und man hatte Erfolg
23. 141. 1522. 581. 6371. 97. 5 61 2 10 4 5 40 בידהמ BJDHM |unter ihrer Hand/in ihrer Hand

Ende des Verses 5.8
Verse: 126, Buchstaben: 101, 585, 6375, Totalwerte: 5210, 34211, 417505

Es sei dem König kundgetan, daß wir in die Landschaft Juda zu dem Hause des großen Gottes gegangen sind; und es wird mit
Quadersteinen erbaut, und Balken werden in die Wände gelegt, und diese Arbeit wird eifrig betrieben, und sie gedeiht unter ihrer Hand.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 1523. 586. 6376. 1. 4 65 1 4 10 50 אדינ ADJN |da(rauf)
2. 143. 1524. 590. 6380. 5. 5 382 300 1 30 50 1 שׁאלנא SALNA |haben wir gefragt/wir (be)fragten
3. 144. 1525. 595. 6385. 10. 5 343 30 300 2 10 1 לשׁביא LSBJA |(die) Ältesten
4. 145. 1526. 600. 6390. 15. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |jene
5. 146. 1527. 603. 6393. 18. 4 111 20 50 40 1 Kנמא KNMA |(und) also
6. 147. 1528. 607. 6397. 22. 5 292 1 40 200 50 1 אמרנא AMRNA |gesprochen/wir sagten
7. 148. 1529. 612. 6402. 27. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
8. 149. 1530. 615. 6405. 30. 2 90 40 50 Mנ MN |wer
9. 150. 1531. 617. 6407. 32. 2 340 300 40 שׁמ SM |hat gegeben/(er) gab

10. 151. 1532. 619. 6409. 34. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(an) euch
11. 152. 1533. 622. 6412. 37. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
12. 153. 1534. 625. 6415. 40. 4 413 2 10 400 1 ביתא BJTA |(das) Haus
13. 154. 1535. 629. 6419. 44. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dieses
14. 155. 1536. 632. 6422. 47. 6 137 30 40 2 50 10 5 למבניה LMBNJH |zu bauen
15. 156. 1537. 638. 6428. 53. 6 558 6 1 300 200 50 1 ואשׁרנא WASRNA |und (die) Mauer/und Material
16. 157. 1538. 644. 6434. 59. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dies(e)(r)
17. 158. 1539. 647. 6437. 62. 6 415 30 300 20 30 30 5 לשׁכללה LSKLLH |zu vollenden

Ende des Verses 5.9
Verse: 127, Buchstaben: 67, 652, 6442, Totalwerte: 3599, 37810, 421104

Da haben wir jene Ältesten gefragt und also zu ihnen gesprochen: Wer hat euch Befehl gegeben, dieses Haus zu bauen und diese
Mauer zu vollenden?
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 1540. 653. 6443. 1. 3 87 6 1 80 ואפ WAP |und auch
2. 160. 1541. 656. 6446. 4. 6 790 300 40 5 400 5 40 שׁמהתהמ SMHTHM |(nach) ihre(n) Namen
3. 161. 1542. 662. 6452. 10. 5 382 300 1 30 50 1 שׁאלנא SALNA |haben wir gefragt/wir (er)fragten
4. 162. 1543. 667. 6457. 15. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie/von ihnen
5. 163. 1544. 670. 6460. 18. 8 541 30 5 6 4 70 6 400 20 להודעותכ LHWDaWTK |um sie dir kundzutun/zu wissen

machen dich
6. 164. 1545. 678. 6468. 26. 2 14 4 10 די DJ |damit/sodass
7. 165. 1546. 680. 6470. 28. 4 472 50 20 400 2 Nכתב NKTB |wir (auf)schrieben
8. 166. 1547. 684. 6474. 32. 2 340 300 40 שׁמ SM |die Namen/den Namen
9. 167. 1548. 686. 6476. 34. 5 216 3 2 200 10 1 גבריא GBRJA |der Männer

10. 168. 1549. 691. 6481. 39. 2 14 4 10 די DJ |die/welche
11. 169. 1550. 693. 6483. 41. 7 558 2 200 1 300 10 5 40 בראשׁיהמ BRASJHM |ihre Häupter sind/an ihrer Spitze

Ende des Verses 5.10
Verse: 128, Buchstaben: 47, 699, 6489, Totalwerte: 3489, 41299, 424593

Und auch nach ihren Namen haben wir sie gefragt, um sie dir kundzutun, damit wir die Namen der Männer aufschrieben, die ihre
Häupter sind.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 1551. 700. 6490. 1. 5 117 6 20 50 40 1 וכנמא WKNMA |und also
2. 171. 1552. 705. 6495. 6. 5 524 80 400 3 40 1 Pתגמא PTGMA |Auskunft
3. 172. 1553. 710. 6500. 11. 7 474 5 400 10 2 6 50 1 התיבונא HTJBWNA |(sie) gaben (sie uns)
4. 173. 1554. 717. 6507. 18. 4 310 30 40 40 200 לממר LMMR |(und) sprachen/zu sagen
5. 174. 1555. 721. 6511. 22. 5 110 1 50 8 50 1 אנחנא ANCNA |wir
6. 175. 1556. 726. 6516. 27. 3 51 5 40 6 המו HMW |sind
7. 176. 1557. 729. 6519. 30. 6 97 70 2 4 6 5 10 עבדוהי aBDWHJ |die Knechte/seine Diener
8. 177. 1558. 735. 6525. 36. 2 14 4 10 די DJ |des/welcher (ist)
9. 178. 1559. 737. 6527. 38. 3 36 1 30 5 אלה ALH |Gott(es)

10. 179. 1560. 740. 6530. 41. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |des Himmels/der Himmel
11. 180. 1561. 744. 6534. 45. 5 278 6 1 200 70 1 וארעא WARaA |und der Erde
12. 181. 1562. 749. 6539. 50. 5 118 6 2 50 10 50 ובנינ WBNJN |und wir bauen wieder auf/und wir sind bauend(e)
13. 182. 1563. 754. 6544. 55. 4 413 2 10 400 1 ביתא BJTA |(das) (Tempel)Haus
14. 183. 1564. 758. 6548. 59. 2 14 4 10 די DJ |das/welches
15. 184. 1565. 760. 6550. 61. 3 12 5 6 1 הוא HWA |wurde/er (=es) war
16. 185. 1566. 763. 6553. 64. 3 57 2 50 5 בנה BNH |gebaut
17. 186. 1567. 766. 6556. 67. 5 584 40 100 4 40 400 Mקדמת MQDMT |zuvor/vor
18. 187. 1568. 771. 6561. 72. 3 59 4 50 5 דנה DNH |/diesem
19. 188. 1569. 774. 6564. 75. 4 410 300 50 10 50 שׁנינ SNJN |Jahre
20. 189. 1570. 778. 6568. 79. 5 364 300 3 10 1 50 שׁגיאנ SGJAN |viele
21. 190. 1571. 783. 6573. 84. 4 96 6 40 30 20 ומלכ WMLK |und (ein) König
22. 191. 1572. 787. 6577. 88. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |von Israel/zu Israel
23. 192. 1573. 793. 6583. 94. 2 202 200 2 רב RB |groß(er)
24. 193. 1574. 795. 6585. 96. 4 67 2 50 5 10 בנהי BNHJ |hatte es gebaut/er baute ihn (=es)
25. 194. 1575. 799. 6589. 100. 6 391 6 300 20 30 30 5 ושׁכללה WSKLLH |und (er) vollendet(e) (ihn (=es))

Ende des Verses 5.11
Verse: 129, Buchstaben: 105, 804, 6594, Totalwerte: 5720, 47019, 430313

Und also gaben sie uns Antwort und sprachen: Wir sind die Knechte des Gottes des Himmels und der Erde, und wir bauen das
Haus wieder auf, das viele Jahre zuvor gebaut wurde; und ein großer König von Israel hatte es gebaut und vollendet.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 1576. 805. 6595. 1. 3 85 30 5 50 להנ LHN |aber
2. 196. 1577. 808. 6598. 4. 2 90 40 50 Mנ MN |seitdem/weil
3. 197. 1578. 810. 6600. 6. 2 14 4 10 די DJ |/dass
4. 198. 1579. 812. 6602. 8. 5 221 5 200 3 7 6 הרגזו HRGZW |gereizt haben/sie (=es) machten zürnen
5. 199. 1580. 817. 6607. 13. 6 459 1 2 5 400 50 1 אבהתנא ABHTNA |unsere Väter
6. 200. 1581. 823. 6613. 19. 4 66 30 1 30 5 לאלה LALH |den Gott
7. 201. 1582. 827. 6617. 23. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |des Himmels/der Himmel
8. 202. 1583. 831. 6621. 27. 3 17 10 5 2 יהב JHB |hat er gegeben/er (über)gab
9. 203. 1584. 834. 6624. 30. 3 51 5 40 6 המו HMW |sie

10. 204. 1585. 837. 6627. 33. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
11. 205. 1586. 840. 6630. 36. 8 422 50 2 6 20 4 50 90 200 Nבוכדנצר NBWKDNßR |Nebukadnezars/Nebuchadnezzar(s)//Nebo

schütze die Krone>
12. 206. 1587. 848. 6638. 44. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
13. 207. 1588. 851. 6641. 47. 3 34 2 2 30 בבל BBL |(von) Babel
14. 208. 1589. 854. 6644. 50. 5 95 20 60 4 10 1 Kסדיא KsDJA |des Chaldäers
15. 209. 1590. 859. 6649. 55. 5 423 6 2 10 400 5 וביתה WBJTH |und (das) Haus
16. 210. 1591. 864. 6654. 60. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dieses
17. 211. 1592. 867. 6657. 63. 4 665 60 400 200 5 סתרה sTRH |hat er zestört/er riss nieder ihn (=es)
18. 212. 1593. 871. 6661. 67. 4 121 6 70 40 5 ועמה WaMH |und das Volk
19. 213. 1594. 875. 6665. 71. 4 48 5 3 30 10 הגלי HGLJ |weggeführt/er machte wegführen
20. 214. 1595. 879. 6669. 75. 4 64 30 2 2 30 לבבל LBBL |nach Babel

Ende des Verses 5.12
Verse: 130, Buchstaben: 78, 882, 6672, Totalwerte: 3391, 50410, 433704

Aber seitdem unsere Väter den Gott des Himmels gereizt haben, hat er sie in die Hand Nebukadnezars, des Königs von Babel, des
Chaldäers, gegeben, und er hat dieses Haus zerstört und das Volk nach Babel weggeführt.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 215. 1596. 883. 6673. 1. 3 242 2 200 40 ברמ BRM |(je)doch
2. 216. 1597. 886. 6676. 4. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
3. 217. 1598. 890. 6680. 8. 3 17 8 4 5 חדה CDH |ersten
4. 218. 1599. 893. 6683. 11. 5 556 30 20 6 200 300 לכורשׁ LKWRS |Kores’/von Koresch
5. 219. 1600. 898. 6688. 16. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |(des) König(s)
6. 220. 1601. 902. 6692. 20. 2 14 4 10 די DJ |von
7. 221. 1602. 904. 6694. 22. 3 34 2 2 30 בבל BBL |Babel
8. 222. 1603. 907. 6697. 25. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores/Koresch
9. 223. 1604. 911. 6701. 29. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |der König

10. 224. 1605. 915. 6705. 33. 2 340 300 40 שׁמ SM |hat gegeben/(er) gab
11. 225. 1606. 917. 6707. 35. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
12. 226. 1607. 920. 6710. 38. 3 412 2 10 400 בית BJT |(das) Haus
13. 227. 1608. 923. 6713. 41. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
14. 228. 1609. 927. 6717. 45. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dieses
15. 229. 1610. 930. 6720. 48. 4 83 30 2 50 1 לבנא LBNA |(wieder) (auf) zu bauen

Ende des Verses 5.13
Verse: 131, Buchstaben: 51, 933, 6723, Totalwerte: 3373, 53783, 437077

Doch im ersten Jahre Kores’, des Königs von Babel, hat der König Kores Befehl gegeben, dieses Haus Gottes wieder aufzubauen.

pgz 136



Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 230. 1611. 934. 6724. 1. 3 87 6 1 80 ואפ WAP |und auch
2. 231. 1612. 937. 6727. 4. 5 102 40 1 50 10 1 Mאניא MANJA |die Geräte
3. 232. 1613. 942. 6732. 9. 2 14 4 10 די DJ |/welche (waren)
4. 233. 1614. 944. 6734. 11. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(im) Haus
5. 234. 1615. 947. 6737. 14. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
6. 235. 1616. 951. 6741. 18. 2 14 4 10 די DJ |/welche
7. 236. 1617. 953. 6743. 20. 4 16 4 5 2 5 דהבה DHBH |goldenen/(von) Gold
8. 237. 1618. 957. 6747. 24. 5 167 6 20 60 80 1 וכספא WKsPA |und silbernen/und Silber
9. 238. 1619. 962. 6752. 29. 2 14 4 10 די DJ |welche

10. 239. 1620. 964. 6754. 31. 8 422 50 2 6 20 4 50 90 200 Nבוכדנצר NBWKDNßR |Nebukadnezar/Nebuchadnezzar
11. 240. 1621. 972. 6762. 39. 4 235 5 50 80 100 הנפק HNPQ |herausgenommen/er machte herausbringen
12. 241. 1622. 976. 6766. 43. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
13. 242. 1623. 978. 6768. 45. 5 66 5 10 20 30 1 היכלא HJKLA |dem Tempel
14. 243. 1624. 983. 6773. 50. 2 14 4 10 די DJ |der/welcher
15. 244. 1625. 985. 6775. 52. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem war/in Jerusalem (war)
16. 245. 1626. 992. 6782. 59. 5 53 6 5 10 2 30 והיבל WHJBL |und gebracht hatte/und er machte bringen
17. 246. 1627. 997. 6787. 64. 3 51 5 40 6 המו HMW |/sie
18. 247. 1628. 1000. 6790. 67. 6 96 30 5 10 20 30 1 להיכלא LHJKLA |in den Tempel/zum Tempel
19. 248. 1629. 1006. 6796. 73. 2 14 4 10 די DJ |/welcher
20. 249. 1630. 1008. 6798. 75. 3 34 2 2 30 בבל BBL |(zu) Babel
21. 250. 1631. 1011. 6801. 78. 4 235 5 50 80 100 הנפק HNPQ |(die) hat herausgenommen/er (=es) machte heraus-

bringen
22. 251. 1632. 1015. 6805. 82. 3 51 5 40 6 המו HMW |/sie
23. 252. 1633. 1018. 6808. 85. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores/Koresch
24. 253. 1634. 1022. 6812. 89. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |der König
25. 254. 1635. 1026. 6816. 93. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
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Esra Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 255. 1636. 1028. 6818. 95. 5 66 5 10 20 30 1 היכלא HJKLA |dem Tempel
27. 256. 1637. 1033. 6823. 100. 2 14 4 10 די DJ |/welcher
28. 257. 1638. 1035. 6825. 102. 3 34 2 2 30 בבל BBL |(zu) Babel
29. 258. 1639. 1038. 6828. 105. 6 39 6 10 5 10 2 6 ויהיבו WJHJBW |und sie (wurden) gegeben (einem)
30. 259. 1640. 1044. 6834. 111. 6 922 30 300 300 2 90 200 לשׁשׁבצר LSSBßR |Sesbazar/dem Scheschbazzar//

<Feueranbeter>
31. 260. 1641. 1050. 6840. 117. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dessen Name war/sein Name
32. 261. 1642. 1053. 6843. 120. 2 14 4 10 די DJ |den/welchen
33. 262. 1643. 1055. 6845. 122. 3 93 80 8 5 Pחה PCH |zum Landpfleger/als Statthalter
34. 263. 1644. 1058. 6848. 125. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |er einsetzte/er hat eingesetzt ihn

Ende des Verses 5.14
Verse: 132, Buchstaben: 127, 1060, 6850, Totalwerte: 5391, 59174, 442468

Und auch die goldenen und silbernen Geräte des Hauses Gottes, welche Nebukadnezar aus dem Tempel, der zu Jerusalem war, heraus-
genommen und in den Tempel zu Babel gebracht hatte, die hat der König Kores aus dem Tempel zu Babel herausgenommen und sie
einem gegeben, dessen Name Sesbazar war, den er zum Landpfleger einsetzte.

pgz 138



Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 264. 1645. 1061. 6851. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und er sprach
2. 265. 1646. 1065. 6855. 5. 2 35 30 5 לה LH |zu ihm
3. 266. 1647. 1067. 6857. 7. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
4. 267. 1648. 1070. 6860. 10. 5 102 40 1 50 10 1 Mאניא MANJA |Geräte
5. 268. 1649. 1075. 6865. 15. 2 301 300 1 שׁא SA |nimm
6. 269. 1650. 1077. 6867. 17. 3 38 1 7 30 אזל AZL |ziehe hin/geh
7. 270. 1651. 1080. 6870. 20. 3 409 1 8 400 אחת ACT |lege nieder/mache niederlegen
8. 271. 1652. 1083. 6873. 23. 3 51 5 40 6 המו HMW |sie
9. 272. 1653. 1086. 6876. 26. 6 68 2 5 10 20 30 1 בהיכלא BHJKLA |im Tempel

10. 273. 1654. 1092. 6882. 32. 2 14 4 10 די DJ |der ist/welcher
11. 274. 1655. 1094. 6884. 34. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem/in Jerusalem
12. 275. 1656. 1101. 6891. 41. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und das Haus
13. 276. 1657. 1105. 6895. 45. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
14. 277. 1658. 1109. 6899. 49. 5 463 10 400 2 50 1 יתבנא JTBNA |(er (=es)) werde (wieder) aufgebaut
15. 278. 1659. 1114. 6904. 54. 2 100 70 30 על aL |an
16. 279. 1660. 1116. 6906. 56. 4 606 1 400 200 5 אתרה ATRH |seiner (früheren) Stelle

Ende des Verses 5.15
Verse: 133, Buchstaben: 59, 1119, 6909, Totalwerte: 3513, 62687, 445981

Und er sprach zu ihm: Nimm diese Geräte, ziehe hin, lege sie nieder in dem Tempel, der zu Jerusalem ist; und das Haus Gottes
werde wieder aufgebaut an seiner früheren Stätte.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 1661. 1120. 6910. 1. 4 65 1 4 10 50 אדינ ADJN |da(rauf)
2. 281. 1662. 1124. 6914. 5. 5 892 300 300 2 90 200 שׁשׁבצר SSBßR |Sesbazar/Scheschbazzar
3. 282. 1663. 1129. 6919. 10. 2 24 4 20 דכ DK |dieser/jener
4. 283. 1664. 1131. 6921. 12. 3 402 1 400 1 אתא ATA |(er) kam
5. 284. 1665. 1134. 6924. 15. 3 17 10 5 2 יהב JHB |(und) legte/(er) legte
6. 285. 1666. 1137. 6927. 18. 4 312 1 300 10 1 אשׁיא ASJA |den Grund/die Fundamente
7. 286. 1667. 1141. 6931. 22. 2 14 4 10 די DJ |/welche
8. 287. 1668. 1143. 6933. 24. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(vom) Haus
9. 288. 1669. 1146. 6936. 27. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes

10. 289. 1670. 1150. 6940. 31. 2 14 4 10 די DJ |das ist/welches
11. 290. 1671. 1152. 6942. 33. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
12. 291. 1672. 1159. 6949. 40. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
13. 292. 1673. 1162. 6952. 43. 4 65 1 4 10 50 אדינ ADJN |da(mals) (an)
14. 293. 1674. 1166. 6956. 47. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
15. 294. 1675. 1169. 6959. 50. 3 140 20 70 50 Kענ KaN |jetzt
16. 295. 1676. 1172. 6962. 53. 5 493 40 400 2 50 1 Mתבנא MTBNA |wird gebaut daran/(ist es) gebaut werdend
17. 296. 1677. 1177. 6967. 58. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber (noch) nicht
18. 297. 1678. 1180. 6970. 61. 3 370 300 30 40 שׁלמ SLM |ist es vollendet/wurde er (=es) vollendet

Ende des Verses 5.16
Verse: 134, Buchstaben: 63, 1182, 6972, Totalwerte: 4058, 66745, 450039

Da kam dieser Sesbazar und legte den Grund des Hauses Gottes, das in Jerusalem ist; und von da an bis jetzt wird daran gebaut,
es ist aber noch nicht vollendet.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 1679. 1183. 6973. 1. 4 146 6 20 70 50 וכענ WKaN |und nun
2. 299. 1680. 1187. 6977. 5. 2 55 5 50 הנ HN |wenn
3. 300. 1681. 1189. 6979. 7. 2 100 70 30 על aL |/für
4. 301. 1682. 1191. 6981. 9. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |dem König/den König
5. 302. 1683. 1195. 6985. 13. 2 11 9 2 טב tB |es gutdünkt/er (=es) gut ist
6. 303. 1684. 1197. 6987. 15. 5 712 10 400 2 100 200 יתבקר JTBQR |so werde nachgesucht/er (=es) werde gesucht
7. 304. 1685. 1202. 6992. 20. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
8. 305. 1686. 1206. 6996. 24. 5 71 3 50 7 10 1 גנזיא GNZJA |(des) Schatz(es)/der Schätze
9. 306. 1687. 1211. 7001. 29. 2 14 4 10 די DJ |/welche

10. 307. 1688. 1213. 7003. 31. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs
11. 308. 1689. 1217. 7007. 35. 3 445 400 40 5 תמה TMH |dort
12. 309. 1690. 1220. 7010. 38. 2 14 4 10 די DJ |welche(s ist)
13. 310. 1691. 1222. 7012. 40. 4 36 2 2 2 30 בבבל BBBL |in Babel
14. 311. 1692. 1226. 7016. 44. 2 55 5 50 הנ HN |ob
15. 312. 1693. 1228. 7018. 46. 4 421 1 10 400 10 איתי AJTJ |es so sei/er (=es) ist (wahr)
16. 313. 1694. 1232. 7022. 50. 2 14 4 10 די DJ |dass
17. 314. 1695. 1234. 7024. 52. 2 90 40 50 Mנ MN |von
18. 315. 1696. 1236. 7026. 54. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores/Koresch
19. 316. 1697. 1240. 7030. 58. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |dem König
20. 317. 1698. 1244. 7034. 62. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |(er (=es)) wurde gegeben
21. 318. 1699. 1247. 7037. 65. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
22. 319. 1700. 1250. 7040. 68. 5 123 30 40 2 50 1 למבנא LMBNA |zu bauen
23. 320. 1701. 1255. 7045. 73. 3 412 2 10 400 בית BJT |(das) Haus
24. 321. 1702. 1258. 7048. 76. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
25. 322. 1703. 1262. 7052. 80. 2 24 4 20 דכ DK |dieses/jenes
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Esra Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 323. 1704. 1264. 7054. 82. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
27. 324. 1705. 1271. 7061. 89. 5 682 6 200 70 6 400 ורעות WRaWT |und seinen Willen/und den Entscheid
28. 325. 1706. 1276. 7066. 94. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |der König/des Königs
29. 326. 1707. 1280. 7070. 98. 2 100 70 30 על aL |/in
30. 327. 1708. 1282. 7072. 100. 3 59 4 50 5 דנה DNH |hierüber/dieser (Sache)
31. 328. 1709. 1285. 7075. 103. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |sende zu/er möge senden
32. 329. 1710. 1289. 7079. 107. 5 161 70 30 10 50 1 עלינא aLJNA |(an) uns

Ende des Verses 5.17
Verse: 135, Buchstaben: 111, 1293, 7083, Totalwerte: 6491, 73236, 456530

Und nun, wenn es den König gutdünkt, so werde nachgesucht in dem Schatzhause des Königs, welches dort zu Babel ist, ob es so
sei, daß vom König Kores Befehl gegeben worden ist, dieses Haus Gottes in Jerusalem zu bauen; und der König sende uns seinen Willen
hierüber zu.

Ende des Kapitels 5
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1711. 1. 7084. 1. 5 67 2 1 4 10 50 באדינ BADJN |da(rauf)
2. 2. 1712. 6. 7089. 6. 5 520 4 200 10 6 300 דריושׁ DRJWS |Darius
3. 3. 1713. 11. 7094. 11. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |der König
4. 4. 1714. 15. 7098. 15. 2 340 300 40 שׁמ SM |(er) gab
5. 5. 1715. 17. 7100. 17. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
6. 6. 1716. 20. 7103. 20. 5 314 6 2 100 200 6 ובקרו WBQRW |und man suchte (nach)
7. 7. 1717. 25. 7108. 25. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
8. 8. 1718. 29. 7112. 29. 5 351 60 80 200 10 1 ספריא sPRJA |(der) Urkunden/der Bücher
9. 9. 1719. 34. 7117. 34. 2 14 4 10 די DJ |worin/welche

10. 10. 1720. 36. 7119. 36. 5 71 3 50 7 10 1 גנזיא GNZJA |die Schätze
11. 11. 1721. 41. 7124. 41. 6 513 40 5 8 400 10 50 Mהחתינ MHCTJN |man niederlegte/(sie) werden aufbewahrt
12. 12. 1722. 47. 7130. 47. 3 445 400 40 5 תמה TMH |/dort
13. 13. 1723. 50. 7133. 50. 4 36 2 2 2 30 בבבל BBBL |zu Babel/in Babel

Ende des Verses 6.1
Verse: 136, Buchstaben: 53, 53, 7136, Totalwerte: 3295, 3295, 459825

Da gab der König Darius Befehl, und man suchte nach in dem Urkundenhause, worin man die Schätze niederlegte zu Babel.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 1724. 54. 7137. 1. 6 739 6 5 300 400 20 8 והשׁתכח WHSTKC |und er (=es) wurde gefunden
2. 15. 1725. 60. 7143. 7. 6 452 2 1 8 40 400 1 באחמתא BACMTA |zu Achmetha/in Achmeta//<Pferderast>
3. 16. 1726. 66. 7149. 13. 6 615 2 2 10 200 400 1 בבירתא BBJRTA |in der Burg/in der Festung
4. 17. 1727. 72. 7155. 19. 2 14 4 10 די DJ |die/welche
5. 18. 1728. 74. 7157. 21. 4 56 2 40 4 10 במדי BMDJ |in Medien/in Madai
6. 19. 1729. 78. 7161. 25. 6 509 40 4 10 50 400 5 Mדינתה MDJNTH |der Landschaft liegt/der Provinz
7. 20. 1730. 84. 7167. 31. 4 78 40 3 30 5 Mגלה MGLH |(Schrift)Rolle
8. 21. 1731. 88. 7171. 35. 3 17 8 4 5 חדה CDH |eine
9. 22. 1732. 91. 7174. 38. 3 76 6 20 50 וכנ WKN |und (al)so

10. 23. 1733. 94. 7177. 41. 4 432 20 400 10 2 Kתיב KTJB |(war) geschrieben (stand)
11. 24. 1734. 98. 7181. 45. 4 16 2 3 6 5 בגוה BGWH |darin
12. 25. 1735. 102. 7185. 49. 6 285 4 20 200 6 50 5 דכרונה DKRWNH |eine Denkschrift/ein Memorandum

Ende des Verses 6.2
Verse: 137, Buchstaben: 54, 107, 7190, Totalwerte: 3289, 6584, 463114

Und es wurde zu Achmetha, in der Burg, die in der Landschaft Medien liegt, eine Rolle gefunden; und darin war eine Denkschrift
also geschrieben:
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 1736. 108. 7191. 1. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
2. 27. 1737. 112. 7195. 5. 3 17 8 4 5 חדה CDH |ersten
3. 28. 1738. 115. 7198. 8. 5 556 30 20 6 200 300 לכורשׁ LKWRS |Kores/(von) Koresch
4. 29. 1739. 120. 7203. 13. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs/dem König
5. 30. 1740. 124. 7207. 17. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores/Koresch
6. 31. 1741. 128. 7211. 21. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |der König
7. 32. 1742. 132. 7215. 25. 2 340 300 40 שׁמ SM |gab/er erließ
8. 33. 1743. 134. 7217. 27. 3 119 9 70 40 טעמ taM |(einen) Befehl
9. 34. 1744. 137. 7220. 30. 3 412 2 10 400 בית BJT |anlangend das Haus/(betreffend) das Haus

10. 35. 1745. 140. 7223. 33. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
11. 36. 1746. 144. 7227. 37. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
12. 37. 1747. 151. 7234. 44. 4 413 2 10 400 1 ביתא BJTA |dieses Haus/(das) Haus
13. 38. 1748. 155. 7238. 48. 5 463 10 400 2 50 1 יתבנא JTBNA |soll wieder aufgebaut werden/er (=es) soll gebaut

werden
14. 39. 1749. 160. 7243. 53. 3 601 1 400 200 אתר ATR |als eine Stätte/am Ort
15. 40. 1750. 163. 7246. 56. 2 14 4 10 די DJ |wo/welcher
16. 41. 1751. 165. 7248. 58. 5 74 4 2 8 10 50 דבחינ DBCJN |man opfert/sind geopfert werdende
17. 42. 1752. 170. 7253. 63. 5 74 4 2 8 10 50 דבחינ DBCJN |(Schlacht)Opfer
18. 43. 1753. 175. 7258. 68. 6 328 6 1 300 6 5 10 ואשׁוהי WASWHJ |und seine Grundlagen/und seine Fundamente
19. 44. 1754. 181. 7264. 74. 7 198 40 60 6 2 30 10 50 Mסובלינ MsWBLJN |sollen aufgerichtet werden/(sie) werden

gelegt
20. 45. 1755. 188. 7271. 81. 4 251 200 6 40 5 רומה RWMH |seine Höhe
21. 46. 1756. 192. 7275. 85. 4 101 1 40 10 50 אמינ AMJN |(soll sein) Ellen
22. 47. 1757. 196. 7279. 89. 4 760 300 400 10 50 שׁתינ STJN |sechzig
23. 48. 1758. 200. 7283. 93. 4 495 80 400 10 5 Pתיה PTJH |seine Breite
24. 49. 1759. 204. 7287. 97. 4 101 1 40 10 50 אמינ AMJN |Ellen
25. 50. 1760. 208. 7291. 101. 4 760 300 400 10 50 שׁתינ STJN |sechzig

Ende des Verses 6.3
Verse: 138, Buchstaben: 104, 211, 7294, Totalwerte: 8162, 14746, 471276

Im ersten Jahre des Königs Kores gab der König Kores Befehl: Das Haus Gottes in Jerusalem anlangend: Dieses Haus soll wieder
aufgebaut werden als eine Stätte, wo man Schlachtopfer opfert. Und seine Grundlagen sollen aufgerichtet werden: seine Höhe sechzig
Ellen, seine Breite sechzig Ellen;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 1761. 212. 7295. 1. 6 136 50 4 2 20 10 50 Nדבכינ NDBKJN |Lagen/Schichten
2. 52. 1762. 218. 7301. 7. 2 14 4 10 די DJ |/welche
3. 53. 1763. 220. 7303. 9. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |(von) Stein(en)
4. 54. 1764. 223. 7306. 12. 3 63 3 30 30 גלל GLL |Quader(n)/quadratischem
5. 55. 1765. 226. 7309. 15. 4 831 400 30 400 1 תלתא TLTA |drei
6. 56. 1766. 230. 7313. 19. 5 82 6 50 4 2 20 ונדבכ WNDBK |und eine Lage/und eine Schicht
7. 57. 1767. 235. 7318. 24. 2 14 4 10 די DJ |/welche
8. 58. 1768. 237. 7320. 26. 2 71 1 70 אע Aa |von Balken/(von) Holz
9. 59. 1769. 239. 7322. 28. 3 412 8 4 400 חדת CDT |neuen/neuem

10. 60. 1770. 242. 7325. 31. 6 637 6 50 80 100 400 1 ונפקתא WNPQTA |und die Kosten
11. 61. 1771. 248. 7331. 37. 2 90 40 50 Mנ MN |aus dem/von dem
12. 62. 1772. 250. 7333. 39. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
13. 63. 1773. 253. 7336. 42. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs
14. 64. 1774. 257. 7340. 46. 5 817 400 400 10 5 2 תתיהב TTJHB |sollen bestritten werden/sie werden gegeben

Ende des Verses 6.4
Verse: 139, Buchstaben: 50, 261, 7344, Totalwerte: 3723, 18469, 474999

drei Lagen von Quadersteinen und eine Lage von neuen Balken. Und die Kosten sollen aus dem Hause des Königs bestritten wer-
den.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 1775. 262. 7345. 1. 3 87 6 1 80 ואפ WAP |und auch
2. 66. 1776. 265. 7348. 4. 4 101 40 1 50 10 Mאני MANJ |die Geräte
3. 67. 1777. 269. 7352. 8. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
4. 68. 1778. 272. 7355. 11. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
5. 69. 1779. 276. 7359. 15. 2 14 4 10 די DJ |die/welche
6. 70. 1780. 278. 7361. 17. 4 16 4 5 2 5 דהבה DHBH |goldenen/(aus) Gold
7. 71. 1781. 282. 7365. 21. 5 167 6 20 60 80 1 וכספא WKsPA |und silbernen/und (aus) Silber
8. 72. 1782. 287. 7370. 26. 2 14 4 10 די DJ |welche
9. 73. 1783. 289. 7372. 28. 8 422 50 2 6 20 4 50 90 200 Nבוכדנצר NBWKDNßR |Nebukadnezar/Nebuchadnezzar

10. 74. 1784. 297. 7380. 36. 4 235 5 50 80 100 הנפק HNPQ |herausgenommen/er machte bringen
11. 75. 1785. 301. 7384. 40. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
12. 76. 1786. 303. 7386. 42. 5 66 5 10 20 30 1 היכלא HJKLA |dem Tempel
13. 77. 1787. 308. 7391. 47. 2 14 4 10 די DJ |der/welcher
14. 78. 1788. 310. 7393. 49. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem war/in Jerusalem (ist)
15. 79. 1789. 317. 7400. 56. 5 53 6 5 10 2 30 והיבל WHJBL |und gebracht hat/und er machte bringen
16. 80. 1790. 322. 7405. 61. 4 64 30 2 2 30 לבבל LBBL |nach Babel
17. 81. 1791. 326. 7409. 65. 7 483 10 5 400 10 2 6 50 יהתיבונ JHTJBWN |soll man zurückgeben/sie sollen zurück-

kehren machen
18. 82. 1792. 333. 7416. 72. 4 41 6 10 5 20 ויהכ WJHK |dass ein jedes wieder komme/und er (=es) möge kommen
19. 83. 1793. 337. 7420. 76. 6 96 30 5 10 20 30 1 להיכלא LHJKLA |in den Tempel/zum Tempel
20. 84. 1794. 343. 7426. 82. 2 14 4 10 די DJ |/welcher
21. 85. 1795. 345. 7428. 84. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem/in Jerusalem (ist)
22. 86. 1796. 352. 7435. 91. 5 636 30 1 400 200 5 לאתרה LATRH |an seinen Ort
23. 87. 1797. 357. 7440. 96. 4 814 6 400 8 400 ותחת WTCT |und du sollst niederlegen sie/und du wirst niederlegen
24. 88. 1798. 361. 7444. 100. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im (Tempel)Haus
25. 89. 1799. 365. 7448. 104. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes

Ende des Verses 6.5
Verse: 140, Buchstaben: 107, 368, 7451, Totalwerte: 5503, 23972, 480502

Und auch die goldenen und silbernen Geräte des Hauses Gottes, welche Nebukadnezar aus dem Tempel, der zu Jerusalem war, heraus-
genommen und nach Babel gebracht hat, soll man zurückgeben, daß ein jedes wieder in den Tempel zu Jerusalem komme, an seinen
Ort; und du sollst sie in dem Hause Gottes niederlegen. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 1800. 369. 7452. 1. 3 140 20 70 50 Kענ KaN |nun (denn)
2. 91. 1801. 372. 7455. 4. 4 860 400 400 50 10 תתני TTNJ |Tatnai/Tattenai
3. 92. 1802. 376. 7459. 8. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |Landpfleger/Statthalter
4. 93. 1803. 379. 7462. 11. 3 272 70 2 200 עבר aBR |jenseit(s)
5. 94. 1804. 382. 7465. 14. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses
6. 95. 1805. 386. 7469. 18. 3 900 300 400 200 שׁתר STR |Schethar/Schetar
7. 96. 1806. 389. 7472. 21. 5 75 2 6 7 50 10 בוזני BWZNJ |Bosnai/Bosenai
8. 97. 1807. 394. 7477. 26. 8 543 6 20 50 6 400 5 6 50 וכנותהונ WKNWTHWN |und eure Genossen/und ihre Ge-

nossen
9. 98. 1808. 402. 7485. 34. 7 372 1 80 200 60 20 10 1 אפרסכיא APRsKJA |die Apharsakiter/(die) Perser

10. 99. 1809. 409. 7492. 41. 2 14 4 10 די DJ |die/welche
11. 100. 1810. 411. 7494. 43. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |jenseit(s)
12. 101. 1811. 415. 7498. 47. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Flusses
13. 102. 1812. 419. 7502. 51. 6 378 200 8 10 100 10 50 רחיקינ RCJQJN |(ent)fern(t) (euch)
14. 103. 1813. 425. 7508. 57. 3 17 5 6 6 הוו HWW |ihr seid/(sie) waren
15. 104. 1814. 428. 7511. 60. 2 90 40 50 Mנ MN |von
16. 105. 1815. 430. 7513. 62. 3 445 400 40 5 תמה TMH |dannen/dort

Ende des Verses 6.6
Verse: 141, Buchstaben: 64, 432, 7515, Totalwerte: 5388, 29360, 485890

Nun denn, Tatnai, Landpfleger jenseit des Stromes, Schethar-Bosnai und eure Genossen, die Apharsakiter, die ihr jenseit des Stro-
mes seid, entfernet euch von dannen!
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 1816. 433. 7516. 1. 4 408 300 2 100 6 שׁבקו SBQW |lasst (geschehen)
2. 107. 1817. 437. 7520. 5. 6 516 30 70 2 10 4 400 לעבידת LaBJDT |die Arbeit
3. 108. 1818. 443. 7526. 11. 3 412 2 10 400 בית BJT |an (dem) Haus/(am) Haus
4. 109. 1819. 446. 7529. 14. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
5. 110. 1820. 450. 7533. 18. 2 24 4 20 דכ DK |diesem/jenes
6. 111. 1821. 452. 7535. 20. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |der Landpfleger/dem Statthalter
7. 112. 1822. 455. 7538. 23. 6 36 10 5 6 4 10 1 יהודיא JHWDJA |der Juden/der Judäer
8. 113. 1823. 461. 7544. 29. 5 348 6 30 300 2 10 ולשׁבי WLSBJ |und der Ältesten
9. 114. 1824. 466. 7549. 34. 6 36 10 5 6 4 10 1 יהודיא JHWDJA |der Juden/der Judäer

10. 115. 1825. 472. 7555. 40. 3 412 2 10 400 בית BJT |(das) Haus/das Haus
11. 116. 1826. 475. 7558. 43. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
12. 117. 1827. 479. 7562. 47. 2 24 4 20 דכ DK |dieses/jenes
13. 118. 1828. 481. 7564. 49. 5 118 10 2 50 6 50 יבנונ JBNWN |mögen wieder aufbauen/sie sollen bauen
14. 119. 1829. 486. 7569. 54. 2 100 70 30 על aL |an
15. 120. 1830. 488. 7571. 56. 4 606 1 400 200 5 אתרה ATRH |seiner früheren Stätte/an seinem Ort

Ende des Verses 6.7
Verse: 142, Buchstaben: 59, 491, 7574, Totalwerte: 3602, 32962, 489492

Laßt die Arbeit geschehen an diesem Hause Gottes; der Landpfleger der Juden und die Ältesten der Juden mögen dieses Haus Gottes
an seiner früheren Stätte wieder aufbauen.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 1831. 492. 7575. 1. 4 106 6 40 50 10 ומני WMNJ |und von mir
2. 122. 1832. 496. 7579. 5. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |wird gegeben/er (=es) wurde gegeben
3. 123. 1833. 499. 7582. 8. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
4. 124. 1834. 502. 7585. 11. 3 71 30 40 1 למא LMA |wegen/gemäß
5. 125. 1835. 505. 7588. 14. 2 14 4 10 די DJ |dessen/dem
6. 126. 1836. 507. 7590. 16. 6 532 400 70 2 4 6 50 תעבדונ TaBDWN |(was) ihr sollt tun
7. 127. 1837. 513. 7596. 22. 2 110 70 40 עמ aM |/mit
8. 128. 1838. 515. 7598. 24. 3 312 300 2 10 שׁבי SBJ |d(ies)en Ältesten
9. 129. 1839. 518. 7601. 27. 6 36 10 5 6 4 10 1 יהודיא JHWDJA |der Juden/der Judäer

10. 130. 1840. 524. 7607. 33. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |/jener
11. 131. 1841. 527. 7610. 36. 5 123 30 40 2 50 1 למבנא LMBNA |für den Bau/zu bauen
12. 132. 1842. 532. 7615. 41. 3 412 2 10 400 בית BJT |(des) Hauses/das Haus
13. 133. 1843. 535. 7618. 44. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
14. 134. 1844. 539. 7622. 48. 2 24 4 20 דכ DK |dieses/jenes
15. 135. 1845. 541. 7624. 50. 6 186 6 40 50 20 60 10 ומנכסי WMNKsJ |nämlich von den Gütern/und von den

Einkünften
16. 136. 1846. 547. 7630. 56. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs
17. 137. 1847. 551. 7634. 60. 2 14 4 10 די DJ |/welche
18. 138. 1848. 553. 7636. 62. 3 444 40 4 400 Mדת MDT |aus der Steuer/von dem Tribut
19. 139. 1849. 556. 7639. 65. 3 272 70 2 200 עבר aBR |jenseit(s)
20. 140. 1850. 559. 7642. 68. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses
21. 141. 1851. 563. 7646. 72. 6 392 1 60 80 200 50 1 אספרנא AsPRNA |pünktlich/genau
22. 142. 1852. 569. 7652. 78. 5 631 50 80 100 400 1 Nפקתא NPQTA |die Kosten/die Angaben
23. 143. 1853. 574. 7657. 83. 4 412 400 5 6 1 תהוא THWA |sollen werden/(sie) soll sein
24. 144. 1854. 578. 7661. 87. 6 458 40 400 10 5 2 1 Mתיהבא MTJHBA |gegeben
25. 145. 1855. 584. 7667. 93. 6 246 30 3 2 200 10 1 לגבריא LGBRJA |(den) Männern/an die Männer
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Esra Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 146. 1856. 590. 7673. 99. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |diesen/jene
27. 147. 1857. 593. 7676. 102. 2 14 4 10 די DJ |damit/dass
28. 148. 1858. 595. 7678. 104. 2 31 30 1 לא LA |nicht
29. 149. 1859. 597. 7680. 106. 5 72 30 2 9 30 1 לבטלא LBtLA |sie gehindert seien/zu aufhören machen

Ende des Verses 6.8
Verse: 143, Buchstaben: 110, 601, 7684, Totalwerte: 5871, 38833, 495363

Und von mir wird Befehl gegeben wegen dessen, was ihr diesen Ältesten der Juden für den Bau dieses Hauses Gottes tun sollt; nämlich,
von den Gütern des Königs, aus der Steuer jenseit des Stromes, sollen diesen Männern die Kosten pünktlich gegeben werden, damit sie
nicht gehindert seien.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 1860. 602. 7685. 1. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was
2. 151. 1861. 605. 7688. 4. 4 366 8 300 8 50 חשׁחנ CSCN |nötig ist/nötige Dinge
3. 152. 1862. 609. 7692. 8. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |sowohl junge/und Söhne
4. 153. 1863. 613. 7696. 12. 5 666 400 6 200 10 50 תורינ TWRJN |(der) Stiere
5. 154. 1864. 618. 7701. 17. 6 290 6 4 20 200 10 50 ודכרינ WDKRJN |als auch Widder/und Widder
6. 155. 1865. 624. 7707. 23. 6 307 6 1 40 200 10 50 ואמרינ WAMRJN |und Lämmer
7. 156. 1866. 630. 7713. 29. 5 186 30 70 30 6 50 לעלונ LaLWN |zu Brandopfern
8. 157. 1867. 635. 7718. 34. 4 66 30 1 30 5 לאלה LALH |für den Gott
9. 158. 1868. 639. 7722. 38. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |des Himmels/der Himmel

10. 159. 1869. 643. 7726. 42. 5 127 8 50 9 10 50 חנטינ CNtJN |Weizen
11. 160. 1870. 648. 7731. 47. 3 78 40 30 8 Mלח MLC |Salz
12. 161. 1871. 651. 7734. 50. 3 248 8 40 200 חמר CMR |Wein
13. 162. 1872. 654. 7737. 53. 4 354 6 40 300 8 ומשׁח WMSC |und Öl
14. 163. 1873. 658. 7741. 57. 5 301 20 40 1 40 200 Kמאמר KMAMR |nach dem Geheiß/laut Anweisung
15. 164. 1874. 663. 7746. 62. 5 86 20 5 50 10 1 Kהניא KHNJA |der Priester
16. 165. 1875. 668. 7751. 67. 2 14 4 10 די DJ |die/welche
17. 166. 1876. 670. 7753. 69. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem (sind)
18. 167. 1877. 677. 7760. 76. 4 42 30 5 6 1 להוא LHWA |soll/er (=es) sei
19. 168. 1878. 681. 7764. 80. 5 457 40 400 10 5 2 Mתיהב MTJHB |gegeben (werden)
20. 169. 1879. 686. 7769. 85. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
21. 170. 1880. 689. 7772. 88. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
22. 171. 1881. 692. 7775. 91. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |für Tag
23. 172. 1882. 696. 7779. 95. 2 14 4 10 די DJ |/dass
24. 173. 1883. 698. 7781. 97. 2 31 30 1 לא LA |un-/nicht
25. 174. 1884. 700. 7783. 99. 3 336 300 30 6 שׁלו SLW |fehlbar/Nachlässigkeit

Ende des Verses 6.9
Verse: 144, Buchstaben: 101, 702, 7785, Totalwerte: 5216, 44049, 500579

Und was nötig ist, sowohl junge Stiere, als auch Widder und Lämmer zu Brandopfern für den Gott des Himmels, Weizen, Salz, Wein
und Öl, soll ihnen nach dem Geheiß der Priester, die in Jerusalem sind, Tag für Tag unfehlbar gegeben werden,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 1885. 703. 7786. 1. 2 14 4 10 די DJ |damit/dass
2. 176. 1886. 705. 7788. 3. 4 91 30 5 6 50 להונ LHWN |sie (seien)
3. 177. 1887. 709. 7792. 7. 7 407 40 5 100 200 2 10 50 Mהקרבינ MHQRBJN |darbringen/opfernd
4. 178. 1888. 716. 7799. 14. 7 142 50 10 8 6 8 10 50 Nיחוחינ NJCWCJN |Opfer lieblichen Geruchs/Wohlgerüche
5. 179. 1889. 723. 7806. 21. 4 66 30 1 30 5 לאלה LALH |dem Gott
6. 180. 1890. 727. 7810. 25. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |des Himmels/der Himmel
7. 181. 1891. 731. 7814. 29. 6 226 6 40 90 30 10 50 ומצלינ WMßLJN |und (seien) beten(d)
8. 182. 1892. 737. 7820. 35. 4 58 30 8 10 10 לחיי LCJJ |für das Leben
9. 183. 1893. 741. 7824. 39. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs

10. 184. 1894. 745. 7828. 43. 6 79 6 2 50 6 5 10 ובנוהי WBNWHJ |und seiner Söhne

Ende des Verses 6.10
Verse: 145, Buchstaben: 48, 750, 7833, Totalwerte: 1525, 45574, 502104

damit sie dem Gott des Himmels Opfer lieblichen Geruchs darbringen und für das Leben des Königs und seiner Söhne beten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 185. 1895. 751. 7834. 1. 4 106 6 40 50 10 ומני WMNJ |und von mir
2. 186. 1896. 755. 7838. 5. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |wird gegeben/er (=es) wurde gegeben
3. 187. 1897. 758. 7841. 8. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
4. 188. 1898. 761. 7844. 11. 2 14 4 10 די DJ |/dass
5. 189. 1899. 763. 7846. 13. 2 50 20 30 Kל KL |welcher/jeder
6. 190. 1900. 765. 7848. 15. 3 351 1 50 300 אנשׁ ANS |Mensch
7. 191. 1901. 768. 7851. 18. 2 14 4 10 די DJ |/welcher
8. 192. 1902. 770. 7853. 20. 5 366 10 5 300 50 1 יהשׁנא JHSNA |abändern wird/(er) übertritt
9. 193. 1903. 775. 7858. 25. 5 524 80 400 3 40 1 Pתגמא PTGMA |(den) Erlass/die Sache

10. 194. 1904. 780. 7863. 30. 3 59 4 50 5 דנה DNH |diese(n)
11. 195. 1905. 783. 7866. 33. 5 528 10 400 50 60 8 יתנסח JTNsC |(er (=es)) soll herausgerissen werden
12. 196. 1906. 788. 7871. 38. 2 71 1 70 אע Aa |ein Balken/Holz
13. 197. 1907. 790. 7873. 40. 2 90 40 50 Mנ MN |von/aus
14. 198. 1908. 792. 7875. 42. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |dessen Haus/seinem Haus
15. 199. 1909. 796. 7879. 46. 5 203 6 7 100 10 80 וזקיפ WZQJP |und er geschlagen werden/und er wird gepfählt
16. 200. 1910. 801. 7884. 51. 5 459 10 400 40 8 1 יתמחא JTMCA |aufgehängt/er wird gehängt
17. 201. 1911. 806. 7889. 56. 4 115 70 30 5 10 עלהי aLHJ |daran
18. 202. 1912. 810. 7893. 60. 5 423 6 2 10 400 5 וביתה WBJTH |und sein Haus
19. 203. 1913. 815. 7898. 65. 4 92 50 6 30 6 Nולו NWLW |zu einer Kotstätte/zu einem Trümmerhaufen
20. 204. 1914. 819. 7902. 69. 5 486 10 400 70 2 4 יתעבד JTaBD |soll gemacht werden/er (=es) wird gemacht
21. 205. 1915. 824. 7907. 74. 2 100 70 30 על aL |wegen
22. 206. 1916. 826. 7909. 76. 3 59 4 50 5 דנה DNH |diesem

Ende des Verses 6.11
Verse: 146, Buchstaben: 78, 828, 7911, Totalwerte: 4996, 50570, 507100

Und von mir wird Befehl gegeben: Welcher Mensch diesen Erlaß abändern wird, von dessen Hause soll ein Balken ausgerissen und
er, aufgehängt, daran geschlagen werden; und sein Haus soll dieserhalb zu einer Kotstätte gemacht werden.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 1917. 829. 7912. 1. 5 43 6 1 30 5 1 ואלהא WALHA |aber der Gott///und der Gott
2. 208. 1918. 834. 7917. 6. 2 14 4 10 די DJ |der/welcher
3. 209. 1919. 836. 7919. 8. 3 370 300 20 50 שׁכנ SKN |wohnen lässt/(er) machte wohnen
4. 210. 1920. 839. 7922. 11. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |seinen Namen
5. 211. 1921. 842. 7925. 14. 3 445 400 40 5 תמה TMH |daselbst/dort
6. 212. 1922. 845. 7928. 17. 4 253 10 40 3 200 ימגר JMGR |stürze nieder/er möge stürzen
7. 213. 1923. 849. 7932. 21. 2 50 20 30 Kל KL |jeden
8. 214. 1924. 851. 7934. 23. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König
9. 215. 1925. 854. 7937. 26. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und (jedes) Volk

10. 216. 1926. 857. 7940. 29. 2 14 4 10 די DJ |die werden/welcher
11. 217. 1927. 859. 7942. 31. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |(er wird) ausstrecken
12. 218. 1928. 863. 7946. 35. 3 19 10 4 5 ידה JDH |ihre Hand/seine Hand
13. 219. 1929. 866. 7949. 38. 6 400 30 5 300 50 10 5 להשׁניה LHSNJH |(ab) zu ändern (diesen Erlass)
14. 220. 1930. 872. 7955. 44. 5 75 30 8 2 30 5 לחבלה LCBLH |(um) zu zerstören
15. 221. 1931. 877. 7960. 49. 3 412 2 10 400 בית BJT |(das) Haus
16. 222. 1932. 880. 7963. 52. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
17. 223. 1933. 884. 7967. 56. 2 24 4 20 דכ DK |dieses/jenes
18. 224. 1934. 886. 7969. 58. 2 14 4 10 די DJ |das/ welches
19. 225. 1935. 888. 7971. 60. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem (ist)
20. 226. 1936. 895. 7978. 67. 3 56 1 50 5 אנה ANH |ich
21. 227. 1937. 898. 7981. 70. 5 520 4 200 10 6 300 דריושׁ DRJWS |Darius
22. 228. 1938. 903. 7986. 75. 3 740 300 40 400 שׁמת SMT |habe gegeben/ich gab
23. 229. 1939. 906. 7989. 78. 3 119 9 70 40 טעמ taM |(den) Befehl
24. 230. 1940. 909. 7992. 81. 6 392 1 60 80 200 50 1 אספרנא AsPRNA |pünktlich/genau
25. 231. 1941. 915. 7998. 87. 5 486 10 400 70 2 4 יתעבד JTaBD |soll er vollzogen werden/er werde ausgeführt

Ende des Verses 6.12
Verse: 147, Buchstaben: 91, 919, 8002, Totalwerte: 5970, 56540, 513070

Der Gott aber, der seinen Namen daselbst wohnen läßt, stürze jeden König und jedes Volk nieder, die ihre Hand ausstrecken wer-
den, diesen Erlaß abzuändern, um dieses Haus Gottes zu zerstören, das in Jerusalem ist! Ich, Darius, habe den Befehl gegeben; pünktlich
soll er vollzogen werden!
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 1942. 920. 8003. 1. 4 65 1 4 10 50 אדינ ADJN |da(rauf)
2. 233. 1943. 924. 8007. 5. 4 860 400 400 50 10 תתני TTNJ |Tatnai/Tattenai
3. 234. 1944. 928. 8011. 9. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |der Landpfleger/Statthalter
4. 235. 1945. 931. 8014. 12. 3 272 70 2 200 עבר aBR |jenseit(s)
5. 236. 1946. 934. 8017. 15. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes/des Flusses
6. 237. 1947. 938. 8021. 19. 3 900 300 400 200 שׁתר STR |Schethar/Schetar
7. 238. 1948. 941. 8024. 22. 5 75 2 6 7 50 10 בוזני BWZNJ |Bosnai/Bosenai
8. 239. 1949. 946. 8029. 27. 8 543 6 20 50 6 400 5 6 50 וכנותהונ WKNWTHWN |und ihre Genossen
9. 240. 1950. 954. 8037. 35. 4 162 30 100 2 30 לקבל LQBL |wegen/wie

10. 241. 1951. 958. 8041. 39. 2 14 4 10 די DJ |dessen was/welches
11. 242. 1952. 960. 8043. 41. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |entboten hatte/er (=es) sandte
12. 243. 1953. 963. 8046. 44. 5 520 4 200 10 6 300 דריושׁ DRJWS |Darius
13. 244. 1954. 968. 8051. 49. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |der König
14. 245. 1955. 972. 8055. 53. 4 111 20 50 40 1 Kנמא KNMA |(al)so
15. 246. 1956. 976. 8059. 57. 6 392 1 60 80 200 50 1 אספרנא AsPRNA |pünktlich/genau
16. 247. 1957. 982. 8065. 63. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |(sie) taten

Ende des Verses 6.13
Verse: 148, Buchstaben: 66, 985, 8068, Totalwerte: 5173, 61713, 518243

Da taten Tatnai, der Landpfleger jenseit des Stromes, Schethar-Bosnai und ihre Genossen, wegen dessen, was der König Darius entboten
hatte, pünktlich also.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 248. 1958. 986. 8069. 1. 4 318 6 300 2 10 ושׁבי WSBJ |und die Ältesten
2. 249. 1959. 990. 8073. 5. 6 36 10 5 6 4 10 1 יהודיא JHWDJA |der Juden/der Judäer
3. 250. 1960. 996. 8079. 11. 4 112 2 50 10 50 בנינ BNJN |bauten/(waren) bauend(e)
4. 251. 1961. 1000. 8083. 15. 7 234 6 40 90 30 8 10 50 ומצלחינ WMßLCJN |und es gelang ihnen/und Erfolg ha-

bend(e)
5. 252. 1962. 1007. 8090. 22. 6 461 2 50 2 6 1 400 בנבואת BNBWAT |durch die Weissagung
6. 253. 1963. 1013. 8096. 28. 3 21 8 3 10 חגי CGJ |(von) Haggai(s)
7. 254. 1964. 1016. 8099. 31. 5 68 50 2 10 1 5 Nביאה NBJAH |des Propheten/(dem) Propheten
8. 255. 1965. 1021. 8104. 36. 6 248 6 7 20 200 10 5 וזכריה WZKRJH |und Sacharjas/und Secharja
9. 256. 1966. 1027. 8110. 42. 2 202 2 200 בר BR |(des) Sohn(es)

10. 257. 1967. 1029. 8112. 44. 4 81 70 4 6 1 עדוא aDWA |Iddo(s)
11. 258. 1968. 1033. 8116. 48. 4 64 6 2 50 6 ובנו WBNW |und sie bauten
12. 259. 1969. 1037. 8120. 52. 6 392 6 300 20 30 30 6 ושׁכללו WSKLLW |und (sie) vollendeten
13. 260. 1970. 1043. 8126. 58. 2 90 40 50 Mנ MN |nach
14. 261. 1971. 1045. 8128. 60. 3 119 9 70 40 טעמ taM |(dem) Befehl
15. 262. 1972. 1048. 8131. 63. 3 36 1 30 5 אלה ALH |(des) Gottes
16. 263. 1973. 1051. 8134. 66. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
17. 264. 1974. 1056. 8139. 71. 5 165 6 40 9 70 40 ומטעמ WMtaM |und nach dem Befehl
18. 265. 1975. 1061. 8144. 76. 4 526 20 6 200 300 Kורשׁ KWRS |Kores’/(von) Koresch
19. 266. 1976. 1065. 8148. 80. 6 526 6 4 200 10 6 300 ודריושׁ WDRJWS |und (des) Darius
20. 267. 1977. 1071. 8154. 86. 9 1616 6 1 200 400 8 300 300 400 1 וארתחשׁשׁתא WARTCSSTA |und Artasastas/und

Artachschasta(s)
21. 268. 1978. 1080. 8163. 95. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
22. 269. 1979. 1083. 8166. 98. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras

Ende des Verses 6.14
Verse: 149, Buchstaben: 100, 1085, 8168, Totalwerte: 6286, 67999, 524529

Und die Ältesten der Juden bauten; und es gelang ihnen durch die Weissagung Haggais, des Propheten, und Sacharjas, des Sohnes
Iddos; und sie bauten und vollendeten nach dem Befehle des Gottes Israels, und nach dem Befehl Kores’ und Darius’ und Artasastas,
des Königs von Persien.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 1980. 1086. 8169. 1. 6 417 6 300 10 90 10 1 ושׁיציא WSJßJA |und (es) wurde beendet/und er (=es) wurde

vollendet
2. 271. 1981. 1092. 8175. 7. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |(das) Haus
3. 272. 1982. 1096. 8179. 11. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dieses
4. 273. 1983. 1099. 8182. 14. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
5. 274. 1984. 1101. 8184. 16. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
6. 275. 1985. 1104. 8187. 19. 4 835 400 30 400 5 תלתה TLTH |dritten/drei
7. 276. 1986. 1108. 8191. 23. 4 248 30 10 200 8 לירח LJRC |des Monats
8. 277. 1987. 1112. 8195. 27. 3 205 1 4 200 אדר ADR |Adar
9. 278. 1988. 1115. 8198. 30. 2 14 4 10 די DJ |das/welcher

10. 279. 1989. 1117. 8200. 32. 3 16 5 10 1 היא HJA |ist das/es (war)/entspricht
11. 280. 1990. 1120. 8203. 35. 3 750 300 50 400 שׁנת SNT |(dem) Jahr
12. 281. 1991. 1123. 8206. 38. 2 700 300 400 שׁת ST |sechs(te)
13. 282. 1992. 1125. 8208. 40. 6 526 30 40 30 20 6 400 למלכות LMLKWT |der Regierung(szeit)
14. 283. 1993. 1131. 8214. 46. 5 520 4 200 10 6 300 דריושׁ DRJWS |(von) Darius
15. 284. 1994. 1136. 8219. 51. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs

Ende des Verses 6.15
Verse: 150, Buchstaben: 54, 1139, 8222, Totalwerte: 4928, 72927, 529457

Und dieses Haus wurde beendet bis zum dritten Tage des Monats Adar, das ist das sechste Jahr der Regierung des Königs Dari-
us.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 285. 1995. 1140. 8223. 1. 5 88 6 70 2 4 6 ועבדו WaBDW |und (es) feierten/und sie (=es) begingen
2. 286. 1996. 1145. 8228. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 287. 1997. 1148. 8231. 9. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 288. 1998. 1153. 8236. 14. 5 86 20 5 50 10 1 Kהניא KHNJA |die Priester
5. 289. 1999. 1158. 8241. 19. 5 53 6 30 6 10 1 ולויא WLWJA |und die Leviten
6. 290. 2000. 1163. 8246. 24. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und die übrigen/und (der) Rest
7. 291. 2001. 1167. 8250. 28. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kinder/(der) Söhne
8. 292. 2002. 1170. 8253. 31. 5 440 3 30 6 400 1 גלותא GLWTA |der Wegführung/der Deportierten
9. 293. 2003. 1175. 8258. 36. 4 478 8 50 20 400 חנכת CNKT |die Einweihung

10. 294. 2004. 1179. 8262. 40. 3 412 2 10 400 בית BJT |(des) Hauses
11. 295. 2005. 1182. 8265. 43. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
12. 296. 2006. 1186. 8269. 47. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dieses
13. 297. 2007. 1189. 8272. 50. 5 25 2 8 4 6 5 בחדוה BCDWH |mit Freuden/in Freude

Ende des Verses 6.16
Verse: 151, Buchstaben: 54, 1193, 8276, Totalwerte: 2850, 75777, 532307

Und die Kinder Israel, die Priester und die Leviten und die übrigen Kinder der Wegführung, feierten die Einweihung dieses Hauses
Gottes mit Freuden.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 2008. 1194. 8277. 1. 6 319 6 5 100 200 2 6 והקרבו WHQRBW |und sie brachten dar/und sie brachten her-

bei
2. 299. 2009. 1200. 8283. 7. 5 508 30 8 50 20 400 לחנכת LCNKT |zur Einweihung
3. 300. 2010. 1205. 8288. 12. 3 412 2 10 400 בית BJT |(des) Hauses
4. 301. 2011. 1208. 8291. 15. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
5. 302. 2012. 1212. 8295. 19. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dieses
6. 303. 2013. 1215. 8298. 22. 5 666 400 6 200 10 50 תורינ TWRJN |Stiere
7. 304. 2014. 1220. 8303. 27. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
8. 305. 2015. 1223. 8306. 30. 5 284 4 20 200 10 50 דכרינ DKRJN |Widder
9. 306. 2016. 1228. 8311. 35. 5 501 40 1 400 10 50 Mאתינ MATJN |zweihundert

10. 307. 2017. 1233. 8316. 40. 5 301 1 40 200 10 50 אמרינ AMRJN |Lämmer
11. 308. 2018. 1238. 8321. 45. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
12. 309. 2019. 1242. 8325. 49. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
13. 310. 2020. 1245. 8328. 52. 6 396 6 90 80 10 200 10 וצפירי WßPJRJ |und Böcke
14. 311. 2021. 1251. 8334. 58. 4 137 70 7 10 50 עזינ aZJN |(der) Ziegen
15. 312. 2022. 1255. 8338. 62. 5 58 30 8 9 10 1 לחטיא LCtJA |zum Sündopfer/zu sühnen
16. 313. 2023. 1260. 8343. 67. 2 100 70 30 על aL |für
17. 314. 2024. 1262. 8345. 69. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
18. 315. 2025. 1264. 8347. 71. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
19. 316. 2026. 1269. 8352. 76. 3 610 400 200 10 תרי TRJ |zwei
20. 317. 2027. 1272. 8355. 79. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
21. 318. 2028. 1275. 8358. 82. 5 180 30 40 50 10 50 למנינ LMNJN |nach der Zahl
22. 319. 2029. 1280. 8363. 87. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |der Stämme
23. 320. 2030. 1284. 8367. 91. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 6.17
Verse: 152, Buchstaben: 95, 1288, 8371, Totalwerte: 6956, 82733, 539263

Und sie brachten dar zur Einweihung dieses Hauses Gottes hundert Stiere, zweihundert Widder, vierhundert Lämmer; und zum Sündop-
fer für ganz Israel zwölf Ziegenböcke, nach der Zahl der Stämme Israels.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 321. 2031. 1289. 8372. 1. 6 167 6 5 100 10 40 6 והקימו WHQJMW |und sie (be)stellten
2. 322. 2032. 1295. 8378. 7. 5 86 20 5 50 10 1 Kהניא KHNJA |die Priester
3. 323. 2033. 1300. 8383. 12. 8 576 2 80 30 3 400 5 6 50 בפלגתהונ BPLGTHWN |in ihre Klassen/nach ihren Abtei-

lungen
4. 324. 2034. 1308. 8391. 20. 5 53 6 30 6 10 1 ולויא WLWJA |und die Leviten
5. 325. 2035. 1313. 8396. 25. 9 641 2 40 8 30 100 400 5 6 50 במחלקתהונ BMCLQTHWN |in ihre Abteilungen/nach

ihren Klassen
6. 326. 2036. 1322. 8405. 34. 2 100 70 30 על aL |zum/für
7. 327. 2037. 1324. 8407. 36. 5 486 70 2 10 4 400 עבידת aBJDT |(den) Dienst
8. 328. 2038. 1329. 8412. 41. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
9. 329. 2039. 1333. 8416. 45. 2 14 4 10 די DJ |/welcher

10. 330. 2040. 1335. 8418. 47. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
11. 331. 2041. 1342. 8425. 54. 4 442 20 20 400 2 Kכתב KKTB |nach der Vorschrift
12. 332. 2042. 1346. 8429. 58. 3 340 60 80 200 ספר sPR |des Buches
13. 333. 2043. 1349. 8432. 61. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose(s)

Ende des Verses 6.18
Verse: 153, Buchstaben: 63, 1351, 8434, Totalwerte: 3875, 86608, 543138

Und sie stellten die Priester in ihre Klassen und die Leviten in ihre Abteilungen zum Dienste Gottes in Jerusalem, nach der Vor-
schrift des Buches Moses.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 334. 2044. 1352. 8435. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und (es) feierten/und sie (=es) begingen
2. 335. 2045. 1357. 8440. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 336. 2046. 1360. 8443. 9. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Wegführung/der Deportierten
4. 337. 2047. 1365. 8448. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 338. 2048. 1367. 8450. 16. 4 153 5 80 60 8 הפסח HPsC |das Passah/das Pascha
6. 339. 2049. 1371. 8454. 20. 6 280 2 1 200 2 70 5 בארבעה BARBaH |am vier
7. 340. 2050. 1377. 8460. 26. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten (Tag)
8. 341. 2051. 1380. 8463. 29. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
9. 342. 2052. 1384. 8467. 33. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(des) ersten

Ende des Verses 6.19
Verse: 154, Buchstaben: 38, 1389, 8472, Totalwerte: 2811, 89419, 545949

Und die Kinder der Wegführung feierten das Passah am vierzehnten Tage des ersten Monats.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 343. 2053. 1390. 8473. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 344. 2054. 1392. 8475. 3. 5 225 5 9 5 200 6 הטהרו HtHRW |sie (=es) hatten sich gereinigt
3. 345. 2055. 1397. 8480. 8. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
4. 346. 2056. 1403. 8486. 14. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
5. 347. 2057. 1409. 8492. 20. 4 33 20 1 8 4 Kאחד KACD |wie ein Mann/wie einer
6. 348. 2058. 1413. 8496. 24. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |(dass) alle sie
7. 349. 2059. 1416. 8499. 27. 6 270 9 5 6 200 10 40 טהורימ tHWRJM |(waren) rein
8. 350. 2060. 1422. 8505. 33. 6 339 6 10 300 8 9 6 וישׁחטו WJSCtW |und sie schlachteten
9. 351. 2061. 1428. 8511. 39. 4 153 5 80 60 8 הפסח HPsC |das Passah/das Pascha

10. 352. 2062. 1432. 8515. 43. 3 80 30 20 30 לכל LKL |für alle
11. 353. 2063. 1435. 8518. 46. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kinder/Söhne
12. 354. 2064. 1438. 8521. 49. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Wegführung/der Deportierten
13. 355. 2065. 1443. 8526. 54. 7 100 6 30 1 8 10 5 40 ולאחיהמ WLACJHM |und (für) ihre Brüder
14. 356. 2066. 1450. 8533. 61. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
15. 357. 2067. 1456. 8539. 67. 4 81 6 30 5 40 ולהמ WLHM |und für sich selbst/und für sie (selbst)

Ende des Verses 6.20
Verse: 155, Buchstaben: 70, 1459, 8542, Totalwerte: 1869, 91288, 547818

Denn die Priester und die Leviten hatten sich gereinigt wie ein Mann; sie waren alle rein. Und sie schlachteten das Passah für alle
Kinder der Wegführung und für ihre Brüder, die Priester, und für sich selbst.

pgz 163



Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 358. 2068. 1460. 8543. 1. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |und (sie (=es)) aßen (das Passah)
2. 359. 2069. 1466. 8549. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 360. 2070. 1469. 8552. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 361. 2071. 1474. 8557. 15. 5 357 5 300 2 10 40 השׁבימ HSBJM |welche zurückgekehrt waren/die zurückgekehrten
5. 362. 2072. 1479. 8562. 20. 6 89 40 5 3 6 30 5 Mהגולה MHGWLH |aus der Wegführung/aus dem Exil
6. 363. 2073. 1485. 8568. 26. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und (ein) jeder
7. 364. 2074. 1488. 8571. 29. 5 91 5 50 2 4 30 הנבדל HNBDL |der sich abgesondert hatte
8. 365. 2075. 1493. 8576. 34. 5 490 40 9 40 1 400 Mטמאת MtMAT |von der Unreinheit
9. 366. 2076. 1498. 8581. 39. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |der Nationen/(der) Völker

10. 367. 2077. 1501. 8584. 42. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
11. 368. 2078. 1505. 8588. 46. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
12. 369. 2079. 1509. 8592. 50. 4 534 30 4 200 300 לדרשׁ LDRS |um zu suchen/um sich zu halten
13. 370. 2080. 1513. 8596. 54. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(an) Jahwe(s)
14. 371. 2081. 1518. 8601. 59. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |den Gott
15. 372. 2082. 1522. 8605. 63. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 6.21
Verse: 156, Buchstaben: 67, 1526, 8609, Totalwerte: 3327, 94615, 551145

Und die Kinder Israel, welche aus der Wegführung zurückgekehrt waren, und ein jeder, der sich von der Unreinigkeit der Nationen
des Landes zu ihnen abgesondert hatte, um Jahwe, den Gott Israels, zu suchen, aßen das Passah.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 373. 2083. 1527. 8610. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie feierten/und sie begingen
2. 374. 2084. 1532. 8615. 6. 2 11 8 3 חג CG |das Fest
3. 375. 2085. 1534. 8617. 8. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |der ungesäuerten Brote
4. 376. 2086. 1538. 8621. 12. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben/(eine) Siebenzahl
5. 377. 2087. 1542. 8625. 16. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(an) Tage(n)
6. 378. 2088. 1546. 8629. 20. 5 355 2 300 40 8 5 בשׁמחה BSMCH |mit Freuden/in Fröhlichkeit
7. 379. 2089. 1551. 8634. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 380. 2090. 1553. 8636. 27. 4 388 300 40 8 40 שׁמחמ SMCM |(es) hatte ihnen gegeben Freude/er (=es) hat freute

sie
9. 381. 2091. 1557. 8640. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 382. 2092. 1561. 8644. 35. 4 73 6 5 60 2 והסב WHsB |und zugewandt/und er machte kehren
11. 383. 2093. 1565. 8648. 39. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
12. 384. 2094. 1567. 8650. 41. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
13. 385. 2095. 1570. 8653. 44. 4 507 1 300 6 200 אשׁור ASWR |von Assyrien/(von) Assur
14. 386. 2096. 1574. 8657. 48. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |(zu) ihnen
15. 387. 2097. 1579. 8662. 53. 4 145 30 8 7 100 לחזק LCZQ |so dass er stärkte/um zu stärken
16. 388. 2098. 1583. 8666. 57. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |ihre Hände
17. 389. 2099. 1588. 8671. 62. 6 493 2 40 30 1 20 400 במלאכת BMLAKT |in dem Werk/bei der Arbeit
18. 390. 2100. 1594. 8677. 68. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(am) Haus
19. 391. 2101. 1597. 8680. 71. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
20. 392. 2102. 1603. 8686. 77. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |des Gottes
21. 393. 2103. 1607. 8690. 81. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

Ende des Verses 6.22
Verse: 157, Buchstaben: 85, 1611, 8694, Totalwerte: 5264, 99879, 556409

Und sie feierten das Fest der ungesäuerten Brote sieben Tage mit Freuden; denn Jahwe hatte ihnen Freude gegeben und ihnen das
Herz des Königs von Assyrien zugewandt, so daß er ihre Hände stärkte in dem Werke des Hauses Gottes, des Gottes Israels.

Ende des Kapitels 6
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2104. 1. 8695. 1. 4 215 6 1 8 200 ואחר WACR |und nach
2. 2. 2105. 5. 8699. 5. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |(den) Begebenheiten/den Ereignissen
3. 3. 2106. 11. 8705. 11. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen (da)
4. 4. 2107. 15. 8709. 15. 6 498 2 40 30 20 6 400 במלכות BMLKWT |unter der Regierung
5. 5. 2108. 21. 8715. 21. 8 1370 1 200 400 8 300 60 400 1 ארתחשׁסתא ARTCSsTA |Artasastas/ Artachschasta(s)
6. 6. 2109. 29. 8723. 29. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
7. 7. 2110. 32. 8726. 32. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
8. 8. 2111. 35. 8729. 35. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |(zog) (herauf) Esra///<Hilfe>
9. 9. 2112. 39. 8733. 39. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn

10. 10. 2113. 41. 8735. 41. 4 515 300 200 10 5 שׁריה SRJH |Seraja(s)///<Lichtglanz Jah’s>
11. 11. 2114. 45. 8739. 45. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
12. 12. 2115. 47. 8741. 47. 5 292 70 7 200 10 5 עזריה aZRJH |Asarja(s)///<geholfen hat Jah>
13. 13. 2116. 52. 8746. 52. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
14. 14. 2117. 54. 8748. 54. 5 153 8 30 100 10 5 חלקיה CLQJH |Hilkijas/Chilkika(s)//<mein Teil ist Jah>

Ende des Verses 7.1
Verse: 158, Buchstaben: 58, 58, 8752, Totalwerte: 4209, 4209, 560618

Und nach diesen Begebenheiten, unter der Regierung Artasastas, des Königs von Persien, zog Esra, der Sohn Serajas, des Sohnes
Asarjas, des Sohnes Hilkijas,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 2118. 59. 8753. 1. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
2. 16. 2119. 61. 8755. 3. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Schallum(s)///<heil>
3. 17. 2120. 65. 8759. 7. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
4. 18. 2121. 67. 8761. 9. 4 200 90 4 6 100 Zדוק ßDWQ |Zadok(s)///<der Gerechte>
5. 19. 2122. 71. 8765. 13. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
6. 20. 2123. 73. 8767. 15. 6 36 1 8 10 9 6 2 אחיטוב ACJtWB |Ahitubs/Achitub(s)//<mein Bruder ist gut>

Ende des Verses 7.2
Verse: 159, Buchstaben: 20, 78, 8772, Totalwerte: 768, 4977, 561386

des Sohnes Schallums, des Sohnes Zadoks, des Sohnes Ahitubs,

pgz 167



Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 2124. 79. 8773. 1. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
2. 22. 2125. 81. 8775. 3. 5 256 1 40 200 10 5 אמריה AMRJH |Amarja(s)///<Jah hat geredet>
3. 23. 2126. 86. 8780. 8. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
4. 24. 2127. 88. 8782. 10. 5 292 70 7 200 10 5 עזריה aZRJH |Asarja(s)///<geholfen hat Jah>
5. 25. 2128. 93. 8787. 15. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
6. 26. 2129. 95. 8789. 17. 5 656 40 200 10 6 400 Mריות MRJWT |Merajoths/Merajot(s)//<Widerstände>

Ende des Verses 7.3
Verse: 160, Buchstaben: 21, 99, 8793, Totalwerte: 1360, 6337, 562746

des Sohnes Amarjas, des Sohnes Asarjas, des Sohnes Merajoths,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 2130. 100. 8794. 1. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
2. 28. 2131. 102. 8796. 3. 5 230 7 200 8 10 5 זרחיה ZRCJH |Serachja(s)///<Lichtglanz Jah’s>
3. 29. 2132. 107. 8801. 8. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
4. 30. 2133. 109. 8803. 10. 3 87 70 7 10 עזי aZJ |Ussi(s)///<meine Stärke>
5. 31. 2134. 112. 8806. 13. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
6. 32. 2135. 114. 8808. 15. 3 112 2 100 10 בקי BQJ |Bukki(s)///<Zerstörung>

Ende des Verses 7.4
Verse: 161, Buchstaben: 17, 116, 8810, Totalwerte: 585, 6922, 563331

des Sohnes Serachjas, des Sohnes Ussis, des Sohnes Bukkis,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 2136. 117. 8811. 1. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
2. 34. 2137. 119. 8813. 3. 6 389 1 2 10 300 6 70 אבישׁוע ABJSWa |Abischua(s)///<Vater des Heils>
3. 35. 2138. 125. 8819. 9. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
4. 36. 2139. 127. 8821. 11. 5 208 80 10 50 8 60 Pינחס PJNCs |Pinehas’/(von) Pinchas//<eherner Mund>
5. 37. 2140. 132. 8826. 16. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
6. 38. 2141. 134. 8828. 18. 5 308 1 30 70 7 200 אלעזר ALaZR |Eleasars/Elasar(s)//<Gott hat geholfen>
7. 39. 2142. 139. 8833. 23. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
8. 40. 2143. 141. 8835. 25. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron(s)///<Erleuchteter>
9. 41. 2144. 145. 8839. 29. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |des Priesters

10. 42. 2145. 149. 8843. 33. 4 506 5 200 1 300 הראשׁ HRAS |(des) Haupt(es)

Ende des Verses 7.5
Verse: 162, Buchstaben: 36, 152, 8846, Totalwerte: 1955, 8877, 565286

des Sohnes Abischuas, des Sohnes Pinehas’, des Sohnes Eleasars, des Sohnes Aarons, des Hauptpriesters-
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 2146. 153. 8847. 1. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)/dieser
2. 44. 2147. 156. 8850. 4. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 45. 2148. 160. 8854. 8. 3 105 70 30 5 עלה aLH |(er (=es)) zog herauf
4. 46. 2149. 163. 8857. 11. 4 74 40 2 2 30 Mבבל MBBL |von Babel/aus Babel
5. 47. 2150. 167. 8861. 15. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er war
6. 48. 2151. 171. 8865. 19. 3 340 60 80 200 ספר sPR |(ein) Schriftgelehrter
7. 49. 2152. 174. 8868. 22. 4 255 40 5 10 200 Mהיר MHJR |kundiger/geschickt
8. 50. 2153. 178. 8872. 26. 5 1008 2 400 6 200 400 בתורת BTWRT |in dem Gesetz/in der Weisung
9. 51. 2154. 183. 8877. 31. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose(s)

10. 52. 2155. 186. 8880. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche(s)
11. 53. 2156. 189. 8883. 37. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er (=es)) hatte gegeben
12. 54. 2157. 192. 8886. 40. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 55. 2158. 196. 8890. 44. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
14. 56. 2159. 200. 8894. 48. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 57. 2160. 205. 8899. 53. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (er (=es)) gab
16. 58. 2161. 209. 8903. 57. 2 36 30 6 לו LW |ihm
17. 59. 2162. 211. 8905. 59. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
18. 60. 2163. 215. 8909. 63. 3 34 20 10 4 Kיד KJD |weil die Hand
19. 61. 2164. 218. 8912. 66. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
20. 62. 2165. 222. 8916. 70. 5 52 1 30 5 10 6 אלהיו ALHJW |seines Gottes
21. 63. 2166. 227. 8921. 75. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |war über ihm/auf ihm
22. 64. 2167. 231. 8925. 79. 2 50 20 30 Kל KL |all
23. 65. 2168. 233. 8927. 81. 5 808 2 100 300 400 6 בקשׁתו BQSTW |sein Begehr(en)

Ende des Verses 7.6
Verse: 163, Buchstaben: 85, 237, 8931, Totalwerte: 5732, 14609, 571018

dieser Esra zog herauf von Babel; und er war ein kundiger Schriftgelehrter in dem Gesetz Moses, welches Jahwe, der Gott Israels,
gegeben hatte. Und weil die Hand Jahwes, seines Gottes, über ihm war, gab ihm der König all sein Begehr.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 2169. 238. 8932. 1. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und es zog mit ihm hinauf/und sie (=es) zogen

herauf
2. 67. 2170. 243. 8937. 6. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |eine Anzahl von den Kindern/von den Söhnen
3. 68. 2171. 247. 8941. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 69. 2172. 252. 8946. 15. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
5. 70. 2173. 255. 8949. 18. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern
6. 71. 2174. 261. 8955. 24. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und den Leviten
7. 72. 2175. 267. 8961. 30. 8 801 6 5 40 300 200 200 10 40 והמשׁררימ WHMSRRJM |und den Sängern
8. 73. 2176. 275. 8969. 38. 7 631 6 5 300 70 200 10 40 והשׁערימ WHSaRJM |und den Torhütern/und den

Torwächtern
9. 74. 2177. 282. 8976. 45. 8 571 6 5 50 400 10 50 10 40 והנתינימ WHNTJNJM |und den Nethinim/und die Ge-

schenkten
10. 75. 2178. 290. 8984. 53. 2 31 1 30 אל AL |nach
11. 76. 2179. 292. 8986. 55. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
12. 77. 2180. 298. 8992. 61. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
13. 78. 2181. 302. 8996. 65. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben(ten)
14. 79. 2182. 305. 8999. 68. 9 1400 30 1 200 400 8 300 60 400 1 לארתחשׁסתא LARTCSsTA |Artasasta/ Artachscha-

sta
15. 80. 2183. 314. 9008. 77. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/dem König

Ende des Verses 7.7
Verse: 164, Buchstaben: 80, 317, 9011, Totalwerte: 6327, 20936, 577345

Und es zog mit ihm eine Anzahl von den Kindern Israel und von den Priestern und den Leviten und den Sängern und den Torhütern
und den Nethinim nach Jerusalem hinauf, im siebten Jahre des Königs Artasasta.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 2184. 318. 9012. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er kam
2. 82. 2185. 322. 9016. 5. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem
3. 83. 2186. 328. 9022. 11. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
4. 84. 2187. 332. 9026. 15. 6 373 5 8 40 10 300 10 החמישׁי HCMJSJ |(dem) fünften
5. 85. 2188. 338. 9032. 21. 3 16 5 10 1 היא HJA |das war/es (war)
6. 86. 2189. 341. 9035. 24. 3 750 300 50 400 שׁנת SNT |das Jahr
7. 87. 2190. 344. 9038. 27. 7 797 5 300 2 10 70 10 400 השׁביעית HSBJaJT |(das) siebte
8. 88. 2191. 351. 9045. 34. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |des Königs

Ende des Verses 7.8
Verse: 165, Buchstaben: 37, 354, 9048, Totalwerte: 2975, 23911, 580320

Und er kam nach Jerusalem im fünften Monat, das war das siebte Jahr des Königs.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 2192. 355. 9049. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 90. 2193. 357. 9051. 3. 4 15 2 1 8 4 באחד BACD |am ersten (Tag)
3. 91. 2194. 361. 9055. 7. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
4. 92. 2195. 365. 9059. 11. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(des) ersten
5. 93. 2196. 371. 9065. 17. 3 12 5 6 1 הוא HWA |hatte er festgesetzt/er (bestimmte)
6. 94. 2197. 374. 9068. 20. 3 74 10 60 4 יסד JsD |den Zug/(den) Aufbruch
7. 95. 2198. 377. 9071. 23. 5 150 5 40 70 30 5 המעלה HMaLH |Hinauf-/der Hinaufziehenden
8. 96. 2199. 382. 9076. 28. 4 74 40 2 2 30 Mבבל MBBL |aus Babel/von Babel
9. 97. 2200. 386. 9080. 32. 5 21 6 2 1 8 4 ובאחד WBACD |(und) am ersten (Tag)

10. 98. 2201. 391. 9085. 37. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
11. 99. 2202. 395. 9089. 41. 6 373 5 8 40 10 300 10 החמישׁי HCMJSJ |(des) fünften
12. 100. 2203. 401. 9095. 47. 2 3 2 1 בא BA |er kam
13. 101. 2204. 403. 9097. 49. 2 31 1 30 אל AL |nach
14. 102. 2205. 405. 9099. 51. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
15. 103. 2206. 411. 9105. 57. 3 34 20 10 4 Kיד KJD |weil die Hand
16. 104. 2207. 414. 9108. 60. 5 52 1 30 5 10 6 אלהיו ALHJW |seines Gottes
17. 105. 2208. 419. 9113. 65. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |(die) gute
18. 106. 2209. 424. 9118. 70. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihm war/auf ihm (war)

Ende des Verses 7.9
Verse: 166, Buchstaben: 73, 427, 9121, Totalwerte: 2844, 26755, 583164

Denn am Ersten des ersten Monats hatte er den Hinaufzug aus Babel festgesetzt; und am Ersten des fünften Monats kam er nach
Jerusalem, weil die gute Hand seines Gottes über ihm war.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 2210. 428. 9122. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 108. 2211. 430. 9124. 3. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 109. 2212. 434. 9128. 7. 4 85 5 20 10 50 הכינ HKJN |(er) hatte (darauf) gerichtet
4. 110. 2213. 438. 9132. 11. 4 40 30 2 2 6 לבבו LBBW |sein Herz
5. 111. 2214. 442. 9136. 15. 5 540 30 4 200 6 300 לדרושׁ LDRWS |zu erforschen/zu suchen
6. 112. 2215. 447. 9141. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 113. 2216. 449. 9143. 22. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |das Gesetz/die Weisung
8. 114. 2217. 453. 9147. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 115. 2218. 457. 9151. 30. 5 806 6 30 70 300 400 ולעשׁת WLaST |und zu tun

10. 116. 2219. 462. 9156. 35. 5 110 6 30 30 40 4 וללמד WLLMD |und zu lehren
11. 117. 2220. 467. 9161. 40. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel
12. 118. 2221. 473. 9167. 46. 2 108 8 100 חק CQ |Satzung
13. 119. 2222. 475. 9169. 48. 5 435 6 40 300 80 9 ומשׁפט WMSPt |und Recht

Ende des Verses 7.10
Verse: 167, Buchstaben: 52, 479, 9173, Totalwerte: 4408, 31163, 587572

Denn Esra hatte sein Herz darauf gerichtet, das Gesetz Jahwes zu erforschen und zu tun, und in Israel Satzung und Recht zu leh-
ren.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 2223. 480. 9174. 1. 3 18 6 7 5 וזה WZH |und dies (ist)
2. 121. 2224. 483. 9177. 4. 5 633 80 200 300 3 50 Pרשׁגנ PRSGN |die Abschrift
3. 122. 2225. 488. 9182. 9. 6 811 5 50 300 400 6 50 הנשׁתונ HNSTWN |des Briefes
4. 123. 2226. 494. 9188. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen
5. 124. 2227. 497. 9191. 18. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er (=es)) gab
6. 125. 2228. 500. 9194. 21. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
7. 126. 2229. 504. 9198. 25. 8 1370 1 200 400 8 300 60 400 1 ארתחשׁסתא ARTCSsTA |Artasasta/ Artachschasta
8. 127. 2230. 512. 9206. 33. 5 308 30 70 7 200 1 לעזרא LaZRA |(an) Esra
9. 128. 2231. 517. 9211. 38. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |dem Priester/den Priester

10. 129. 2232. 521. 9215. 42. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |dem Schriftgelehrten/den Schriftgelehrten
11. 130. 2233. 525. 9219. 46. 3 340 60 80 200 ספר sPR |dem Schriftgelehrten/Schreibender
12. 131. 2234. 528. 9222. 49. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |in den Worten/der Worte
13. 132. 2235. 532. 9226. 53. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |der Gebote
14. 133. 2236. 536. 9230. 57. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
15. 134. 2237. 540. 9234. 61. 5 130 6 8 100 10 6 וחקיו WCQJW |und seinen Satzungen/und seiner Satzungen
16. 135. 2238. 545. 9239. 66. 2 100 70 30 על aL |für
17. 136. 2239. 547. 9241. 68. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 7.11
Verse: 168, Buchstaben: 72, 551, 9245, Totalwerte: 6550, 37713, 594122

Und dies ist die Abschrift des Briefes, welchen der König Artasasta dem Priester Esra, dem Schriftgelehrten, gab, dem Schriftge-
lehrten in den Worten der Gebote Jahwes und seinen Satzungen für Israel:
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 2240. 552. 9246. 1. 8 1370 1 200 400 8 300 60 400 1 ארתחשׁסתא ARTCSsTA |Artasasta/ Artachschasta
2. 138. 2241. 560. 9254. 9. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 139. 2242. 563. 9257. 12. 5 101 40 30 20 10 1 Mלכיא MLKJA |der Könige
4. 140. 2243. 568. 9262. 17. 5 308 30 70 7 200 1 לעזרא LaZRA |(an) Esra
5. 141. 2244. 573. 9267. 22. 4 76 20 5 50 1 Kהנא KHNA |dem Priester/den Priester
6. 142. 2245. 577. 9271. 26. 3 340 60 80 200 ספר sPR |dem vollkommenen Schriftgelehrten/Schreiber
7. 143. 2246. 580. 9274. 29. 3 405 4 400 1 דתא DTA |im Gesetz/des Gesetzes
8. 144. 2247. 583. 9277. 32. 2 14 4 10 די DJ |des/welches
9. 145. 2248. 585. 9279. 34. 3 36 1 30 5 אלה ALH |Gottes

10. 146. 2249. 588. 9282. 37. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |des Himmels/der Himmel
11. 147. 2250. 592. 9286. 41. 4 253 3 40 10 200 גמיר GMJR |(und) so weiter
12. 148. 2251. 596. 9290. 45. 5 546 6 20 70 50 400 וכענת WKaNT |/und nun

Ende des Verses 7.12
Verse: 169, Buchstaben: 49, 600, 9294, Totalwerte: 3890, 41603, 598012

Artasasta, König der Könige, Esra, dem Priester, dem vollkommenen Schriftgelehrten im Gesetz des Gottes des Himmels, und so
weiter.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 2252. 601. 9295. 1. 3 100 40 50 10 Mני MNJ |von mir
2. 150. 2253. 604. 9298. 4. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |wird gegeben/er (=es) wurde gegeben
3. 151. 2254. 607. 9301. 7. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
4. 152. 2255. 610. 9304. 10. 2 14 4 10 די DJ |dass
5. 153. 2256. 612. 9306. 12. 2 50 20 30 Kל KL |(ein) jeder
6. 154. 2257. 614. 9308. 14. 5 496 40 400 50 4 2 Mתנדב MTNDB |der bereitwillig ist/zeigend sich spendenwillig

zeigen
7. 155. 2258. 619. 9313. 19. 7 508 2 40 30 20 6 400 10 במלכותי BMLKWTJ |in meinem Reich
8. 156. 2259. 626. 9320. 26. 2 90 40 50 Mנ MN |von dem
9. 157. 2260. 628. 9322. 28. 3 115 70 40 5 עמה aMH |Volk

10. 158. 2261. 631. 9325. 31. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
11. 159. 2262. 636. 9330. 36. 7 102 6 20 5 50 6 5 10 וכהנוהי WKHNWHJ |und seinen Priestern
12. 160. 2263. 643. 9337. 43. 5 53 6 30 6 10 1 ולויא WLWJA |und den Leviten
13. 161. 2264. 648. 9342. 48. 4 95 30 40 5 20 למהכ LMHK |zu ziehen/zu gehen
14. 162. 2265. 652. 9346. 52. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem
15. 163. 2266. 659. 9353. 59. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir
16. 164. 2267. 662. 9356. 62. 3 35 10 5 20 יהכ JHK |mag ziehen/(d)er mag gehen

Ende des Verses 7.13
Verse: 170, Buchstaben: 64, 664, 9358, Totalwerte: 3414, 45017, 601426

Von mir wird Befehl gegeben, daß ein jeder in meinem Reiche, von dem Volke Israel und seinen Priestern und den Leviten, der bereitwillig
ist, nach Jerusalem zu ziehen, mit dir ziehen mag.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 2268. 665. 9359. 1. 2 50 20 30 Kל KL |weil du/all
2. 166. 2269. 667. 9361. 3. 3 132 100 2 30 קבל QBL |vor
3. 167. 2270. 670. 9364. 6. 2 14 4 10 די DJ |/dass
4. 168. 2271. 672. 9366. 8. 2 90 40 50 Mנ MN |von
5. 169. 2272. 674. 9368. 10. 3 144 100 4 40 קדמ QDM |/vor (=seiten)
6. 170. 2273. 677. 9371. 13. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |dem König/des Königs
7. 171. 2274. 681. 9375. 17. 5 778 6 300 2 70 400 ושׁבעת WSBaT |und seinen sieben/und der Siebenzahl
8. 172. 2275. 686. 9380. 22. 5 104 10 70 9 5 10 יעטהי JatHJ |(seiner) Räte(n)
9. 173. 2276. 691. 9385. 27. 4 348 300 30 10 8 שׁליח SLJC |gesandt wirst/du bist gesandt

10. 174. 2277. 695. 9389. 31. 5 333 30 2 100 200 1 לבקרא LBQRA |um eine Untersuchung anzustellen/zu untersu-
schen

11. 175. 2278. 700. 9394. 36. 2 100 70 30 על aL |über/bei
12. 176. 2279. 702. 9396. 38. 4 25 10 5 6 4 יהוד JHWD |Juda
13. 177. 2280. 706. 9400. 42. 8 622 6 30 10 200 6 300 30 40 ולירושׁלמ WLJRWSLM |und (bei) Jerusalem
14. 178. 2281. 714. 9408. 50. 3 406 2 4 400 בדת BDT |nach dem Gesetz
15. 179. 2282. 717. 9411. 53. 4 56 1 30 5 20 אלהכ ALHK |deines Gottes
16. 180. 2283. 721. 9415. 57. 2 14 4 10 די DJ |das
17. 181. 2284. 723. 9417. 59. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deiner Hand (ist)

Ende des Verses 7.14
Verse: 171, Buchstaben: 62, 726, 9420, Totalwerte: 3343, 48360, 604769

Weil du von dem König und seinen sieben Räten gesandt wirst, um eine Untersuchung über Juda und Jerusalem anzustellen, nach
dem Gesetz deines Gottes, das in deiner Hand ist,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 2285. 727. 9421. 1. 7 88 6 30 5 10 2 30 5 ולהיבלה WLHJBLH |und (hin) zu bringen
2. 183. 2286. 734. 9428. 8. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(das) Silber
3. 184. 2287. 737. 9431. 11. 4 17 6 4 5 2 ודהב WDHB |und (das) Gold
4. 185. 2288. 741. 9435. 15. 2 14 4 10 די DJ |das
5. 186. 2289. 743. 9437. 17. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |der König
6. 187. 2290. 747. 9441. 21. 7 116 6 10 70 9 6 5 10 ויעטוהי WJatWHJ |und seine Räte
7. 188. 2291. 754. 9448. 28. 6 467 5 400 50 4 2 6 התנדבו HTNDBW |freiwillig gegeben haben/(sie) zeigten sich

wllig zu spenden
8. 189. 2292. 760. 9454. 34. 4 66 30 1 30 5 לאלה LALH |dem Gott/für den Gott
9. 190. 2293. 764. 9458. 38. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

10. 191. 2294. 769. 9463. 43. 2 14 4 10 די DJ |dessen/welcher
11. 192. 2295. 771. 9465. 45. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem (ist)
12. 193. 2296. 778. 9472. 52. 5 415 40 300 20 50 5 Mשׁכנה MSKNH |(seine) Wohnung

Ende des Verses 7.15
Verse: 172, Buchstaben: 56, 782, 9476, Totalwerte: 2577, 50937, 607346

und das Silber und das Gold hinzubringen, das der König und seine Räte dem Gott Israels, dessen Wohnung in Jerusalem ist, frei-
willig gegeben haben,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 194. 2297. 783. 9477. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |sowie alles/und alles
2. 195. 2298. 786. 9480. 4. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
3. 196. 2299. 789. 9483. 7. 4 17 6 4 5 2 ודהב WDHB |und Gold
4. 197. 2300. 793. 9487. 11. 2 14 4 10 די DJ |das
5. 198. 2301. 795. 9489. 13. 5 733 400 5 300 20 8 תהשׁכח THSKC |du bekommen wirst/du wirst erhalten
6. 199. 2302. 800. 9494. 18. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in der ganzen
7. 200. 2303. 803. 9497. 21. 5 504 40 4 10 50 400 Mדינת MDJNT |Landschaft/Provinz
8. 201. 2304. 808. 9502. 26. 3 34 2 2 30 בבל BBL |Babel
9. 202. 2305. 811. 9505. 29. 2 110 70 40 עמ aM |nebst/samt

10. 203. 2306. 813. 9507. 31. 7 867 5 400 50 4 2 6 400 התנדבות HTNDBWT |der freiwilligen Gabe/der Spende
11. 204. 2307. 820. 9514. 38. 3 111 70 40 1 עמא aMA |des Volkes
12. 205. 2308. 823. 9517. 41. 6 92 6 20 5 50 10 1 וכהניא WKHNJA |und der Priester
13. 206. 2309. 829. 9523. 47. 7 556 40 400 50 4 2 10 50 Mתנדבינ MTNDBJN |die freiwillig geben/sich spendenwillig

zeigenden
14. 207. 2310. 836. 9530. 54. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für das Haus
15. 208. 2311. 840. 9534. 58. 5 81 1 30 5 5 40 אלההמ ALHHM |ihres Gottes
16. 209. 2312. 845. 9539. 63. 2 14 4 10 די DJ |das
17. 210. 2313. 847. 9541. 65. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem (ist)

Ende des Verses 7.16
Verse: 173, Buchstaben: 71, 853, 9547, Totalwerte: 4431, 55368, 611777

sowie alles Silber und Gold, das du in der ganzen Landschaft Babel bekommen wirst, nebst der freiwilligen Gabe des Volkes und
der Priester, die freiwillig geben für das Haus ihres Gottes, das in Jerusalem ist;

pgz 181



Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 211. 2314. 854. 9548. 1. 2 50 20 30 Kל KL |/all
2. 212. 2315. 856. 9550. 3. 3 132 100 2 30 קבל QBL |wegen/vor
3. 213. 2316. 859. 9553. 6. 3 59 4 50 5 דנה DNH |diesem
4. 214. 2317. 862. 9556. 9. 6 392 1 60 80 200 50 1 אספרנא AsPRNA |mit Fleiß/genau
5. 215. 2318. 868. 9562. 15. 4 551 400 100 50 1 תקנא TQNA |kaufe/du sollst kaufen
6. 216. 2319. 872. 9566. 19. 5 163 2 20 60 80 1 בכספא BKsPA |für (das) Geld
7. 217. 2320. 877. 9571. 24. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dieses
8. 218. 2321. 880. 9574. 27. 5 666 400 6 200 10 50 תורינ TWRJN |Stiere
9. 219. 2322. 885. 9579. 32. 5 284 4 20 200 10 50 דכרינ DKRJN |Widder

10. 220. 2323. 890. 9584. 37. 5 301 1 40 200 10 50 אמרינ AMRJN |Lämmer
11. 221. 2324. 895. 9589. 42. 8 565 6 40 50 8 400 5 6 50 ומנחתהונ WMNCTHWN |und ihre Speisopfer
12. 222. 2325. 903. 9597. 50. 8 207 6 50 60 20 10 5 6 50 ונסכיהונ WNsKJHWN |und ihre Trankopfer
13. 223. 2326. 911. 9605. 58. 5 708 6 400 100 200 2 ותקרב WTQRB |und bringe dar/und du sollst darbringen
14. 224. 2327. 916. 9610. 63. 3 51 5 40 6 המו HMW |sie
15. 225. 2328. 919. 9613. 66. 2 100 70 30 על aL |auf
16. 226. 2329. 921. 9615. 68. 5 59 40 4 2 8 5 Mדבחה MDBCH |dem Altar
17. 227. 2330. 926. 9620. 73. 2 14 4 10 די DJ |/welcher
18. 228. 2331. 928. 9622. 75. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(im) Haus
19. 229. 2332. 931. 9625. 78. 5 96 1 30 5 20 40 אלהכמ ALHKM |eures Gottes
20. 230. 2333. 936. 9630. 83. 2 14 4 10 די DJ |das/welches
21. 231. 2334. 938. 9632. 85. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem (ist)

Ende des Verses 7.17
Verse: 174, Buchstaben: 91, 944, 9638, Totalwerte: 5471, 60839, 617248

deshalb kaufe mit Fleiß für dieses Geld Stiere, Widder, Lämmer, und ihre Speisopfer und ihre Trankopfer, und bringe sie dar auf
dem Altar des Hauses eures Gottes, das in Jerusalem ist.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 2335. 945. 9639. 1. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was
2. 233. 2336. 948. 9642. 4. 2 14 4 10 די DJ |/welches
3. 234. 2337. 950. 9644. 6. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |dich/auf dir
4. 235. 2338. 954. 9648. 10. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und/und für
5. 236. 2339. 957. 9651. 13. 4 39 1 8 10 20 אחיכ ACJK |deine Brüder
6. 237. 2340. 961. 9655. 17. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |gutdünkt/er (=es) ist gut
7. 238. 2341. 965. 9659. 21. 4 503 2 300 1 200 בשׁאר BSAR |mit dem übrigen/mit dem Rest
8. 239. 2342. 969. 9663. 25. 4 161 20 60 80 1 Kספא KsPA |(des) Silber(s)
9. 240. 2343. 973. 9667. 29. 5 22 6 4 5 2 5 ודהבה WDHBH |und Gold(es)

10. 241. 2344. 978. 9672. 34. 5 146 30 40 70 2 4 למעבד LMaBD |zu tun
11. 242. 2345. 983. 9677. 39. 5 696 20 200 70 6 400 Kרעות KRaWT |nach dem Willen
12. 243. 2346. 988. 9682. 44. 5 96 1 30 5 20 40 אלהכמ ALHKM |eueres Gottes
13. 244. 2347. 993. 9687. 49. 6 532 400 70 2 4 6 50 תעבדונ TaBDWN |(das) ihr mögt tun

Ende des Verses 7.18
Verse: 175, Buchstaben: 54, 998, 9692, Totalwerte: 2527, 63366, 619775

Und was dich und deine Brüder gutdünkt, mit dem übrigen Silber und Gold zu tun, das möget ihr nach dem Willen eures Gottes
tun.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 2348. 999. 9693. 1. 6 108 6 40 1 50 10 1 ומאניא WMANJA |und die Geräte
2. 246. 2349. 1005. 9699. 7. 2 14 4 10 די DJ |die/welche
3. 247. 2350. 1007. 9701. 9. 7 517 40 400 10 5 2 10 50 Mתיהבינ MTJHBJN |gegeben worden sind/übergeben wer-

den
4. 248. 2351. 1014. 9708. 16. 2 50 30 20 לכ LK |dir
5. 249. 2352. 1016. 9710. 18. 5 198 30 80 30 8 50 לפלחנ LPLCN |zum Dienst/für den Gottesdienst
6. 250. 2353. 1021. 9715. 23. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(im) Haus
7. 251. 2354. 1024. 9718. 26. 4 56 1 30 5 20 אלהכ ALHK |deines Gottes
8. 252. 2355. 1028. 9722. 30. 4 375 5 300 30 40 השׁלמ HSLM |liefere ab/übergib
9. 253. 2356. 1032. 9726. 34. 3 144 100 4 40 קדמ QDM |vor

10. 254. 2357. 1035. 9729. 37. 3 36 1 30 5 אלה ALH |(dem) Gott
11. 255. 2358. 1038. 9732. 40. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(in) Jerusalem(s)

Ende des Verses 7.19
Verse: 176, Buchstaben: 45, 1043, 9737, Totalwerte: 2496, 65862, 622271

Und die Geräte, die dir zum Dienste des Hauses deines Gottes gegeben worden sind, liefere ab vor dem Gott Jerusalems.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 2359. 1044. 9738. 1. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und den übrigen/und den Rest
2. 257. 2360. 1048. 9742. 5. 5 722 8 300 8 6 400 חשׁחות CSCWT |(des) Bedarf(s)
3. 258. 2361. 1053. 9747. 10. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
4. 259. 2362. 1056. 9750. 13. 4 56 1 30 5 20 אלהכ ALHK |deines Gottes
5. 260. 2363. 1060. 9754. 17. 2 14 4 10 די DJ |was/welcher
6. 261. 2364. 1062. 9756. 19. 3 120 10 80 30 יפל JPL |vorfallen wird/fällt (anheim)
7. 262. 2365. 1065. 9759. 22. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
8. 263. 2366. 1067. 9761. 24. 5 570 30 40 50 400 50 למנתנ LMNTN |(aus) zu geben
9. 264. 2367. 1072. 9766. 29. 4 900 400 50 400 50 תנתנ TNTN |sollst du ausgeben/du magst geben

10. 265. 2368. 1076. 9770. 33. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
11. 266. 2369. 1078. 9772. 35. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
12. 267. 2370. 1081. 9775. 38. 4 70 3 50 7 10 גנזי GNZJ |(des) Schatz(es)/der Schatzkammern
13. 268. 2371. 1085. 9779. 42. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs

Ende des Verses 7.20
Verse: 177, Buchstaben: 45, 1088, 9782, Totalwerte: 4014, 69876, 626285

Und den übrigen Bedarf des Hauses deines Gottes, was dir auszugeben vorfallen wird, sollst du aus dem Schatzhause des Königs
ausgeben. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 269. 2372. 1089. 9783. 1. 4 106 6 40 50 10 ומני WMNJ |und von mir
2. 270. 2373. 1093. 9787. 5. 3 56 1 50 5 אנה ANH |/mir selbst
3. 271. 2374. 1096. 9790. 8. 8 1370 1 200 400 8 300 60 400 1 ארתחשׁסתא ARTCSsTA |Artasasta/Artachschasta
4. 272. 2375. 1104. 9798. 16. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |dem König/der König
5. 273. 2376. 1108. 9802. 20. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |wird gegeben/er (=es) ist ergangen
6. 274. 2377. 1111. 9805. 23. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Befehl
7. 275. 2378. 1114. 9808. 26. 3 80 30 20 30 לכל LKL |an all(e)
8. 276. 2379. 1117. 9811. 29. 6 223 3 7 2 200 10 1 גזבריא GZBRJA |(die) Schatzmeister
9. 277. 2380. 1123. 9817. 35. 2 14 4 10 די DJ |/von

10. 278. 2381. 1125. 9819. 37. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |jenseit(s)
11. 279. 2382. 1129. 9823. 41. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes
12. 280. 2383. 1133. 9827. 45. 2 14 4 10 די DJ |dass
13. 281. 2384. 1135. 9829. 47. 2 50 20 30 Kל KL |alles
14. 282. 2385. 1137. 9831. 49. 2 14 4 10 די DJ |was
15. 283. 2386. 1139. 9833. 51. 8 467 10 300 1 30 50 20 6 50 ישׁאלנכונ JSALNKWN |fordern wird von euch/(er) for-

dert von euch
16. 284. 2387. 1147. 9841. 59. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
17. 285. 2388. 1151. 9845. 63. 4 80 20 5 50 5 Kהנה KHNH |der Priester
18. 286. 2389. 1155. 9849. 67. 3 340 60 80 200 ספר sPR |der Schriftgelehrte/(der) Schreiber
19. 287. 2390. 1158. 9852. 70. 3 405 4 400 1 דתא DTA |im Gesetz/des Gesetzes
20. 288. 2391. 1161. 9855. 73. 2 14 4 10 די DJ |/welches
21. 289. 2392. 1163. 9857. 75. 3 36 1 30 5 אלה ALH |(des) Gottes
22. 290. 2393. 1166. 9860. 78. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |des Himmels/der Himmel
23. 291. 2394. 1170. 9864. 82. 6 392 1 60 80 200 50 1 אספרנא AsPRNA |pünktlich/genau
24. 292. 2395. 1176. 9870. 88. 5 486 10 400 70 2 4 יתעבד JTaBD |(er (=es)) werde getan

Ende des Verses 7.21
Verse: 178, Buchstaben: 92, 1180, 9874, Totalwerte: 5870, 75746, 632155

Und von mir, dem König Artasasta, wird an alle Schatzmeister jenseit des Stromes Befehl gegeben, daß alles, was Esra, der Prie-
ster, der Schriftgelehrte im Gesetz des Gottes des Himmels, von euch fordern wird, pünktlich getan werde,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 2396. 1181. 9875. 1. 2 74 70 4 עד aD |bis zu
2. 294. 2397. 1183. 9877. 3. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
3. 295. 2398. 1186. 9880. 6. 5 300 20 20 200 10 50 Kכרינ KKRJN |Talenten/Scheiben
4. 296. 2399. 1191. 9885. 11. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
5. 297. 2400. 1194. 9888. 14. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)
6. 298. 2401. 1197. 9891. 17. 5 127 8 50 9 10 50 חנטינ CNtJN |Weizen
7. 299. 2402. 1202. 9896. 22. 4 280 20 200 10 50 Kרינ KRJN |Kor(maße)
8. 300. 2403. 1206. 9900. 26. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
9. 301. 2404. 1209. 9903. 29. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)

10. 302. 2405. 1212. 9906. 32. 3 248 8 40 200 חמר CMR |Wein
11. 303. 2406. 1215. 9909. 35. 4 462 2 400 10 50 בתינ BTJN |Bath/Bat(maße)
12. 304. 2407. 1219. 9913. 39. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
13. 305. 2408. 1222. 9916. 42. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)
14. 306. 2409. 1225. 9919. 45. 4 462 2 400 10 50 בתינ BTJN |Bath/Bat(maße)
15. 307. 2410. 1229. 9923. 49. 3 348 40 300 8 Mשׁח MSC |Öl
16. 308. 2411. 1232. 9926. 52. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
17. 309. 2412. 1235. 9929. 55. 4 84 6 40 30 8 ומלח WMLC |und Salz
18. 310. 2413. 1239. 9933. 59. 2 14 4 10 די DJ |ohne/welches
19. 311. 2414. 1241. 9935. 61. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
20. 312. 2415. 1243. 9937. 63. 3 422 20 400 2 Kתב KTB |Maß/verrechnet (wird)

Ende des Verses 7.22
Verse: 179, Buchstaben: 65, 1245, 9939, Totalwerte: 3436, 79182, 635591

bis zu hundert Talenten Silber und bis zu hundert Kor Weizen und bis zu hundert Bath Wein und bis zu hundert Bath Öl, und
Salz ohne Maß.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 2416. 1246. 9940. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alles
2. 314. 2417. 1248. 9942. 3. 2 14 4 10 די DJ |was ist/das
3. 315. 2418. 1250. 9944. 5. 2 90 40 50 Mנ MN |nach/auf
4. 316. 2419. 1252. 9946. 7. 3 119 9 70 40 טעמ taM |(dem) Befehl
5. 317. 2420. 1255. 9949. 10. 3 36 1 30 5 אלה ALH |(des) Gottes
6. 318. 2421. 1258. 9952. 13. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |des Himmels/der Himmel
7. 319. 2422. 1262. 9956. 17. 5 486 10 400 70 2 4 יתעבד JTaBD |soll getan werden/er (=es) soll gemacht werden
8. 320. 2423. 1267. 9961. 22. 6 217 1 4 200 7 4 1 אדרזדא ADRZDA |sorgfältig/eifrig
9. 321. 2424. 1273. 9967. 28. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für das Haus

10. 322. 2425. 1277. 9971. 32. 3 36 1 30 5 אלה ALH |(des) Gottes
11. 323. 2426. 1280. 9974. 35. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |des Himmels/der Himmel
12. 324. 2427. 1284. 9978. 39. 2 14 4 10 די DJ |denn/auf
13. 325. 2428. 1286. 9980. 41. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum/dass nicht
14. 326. 2429. 1289. 9983. 44. 4 42 30 5 6 1 להוא LHWA |sollte kommen/er (=es) aufkomme
15. 327. 2430. 1293. 9987. 48. 3 270 100 90 80 קצפ QßP |(ein) Zorn
16. 328. 2431. 1296. 9990. 51. 2 100 70 30 על aL |über/auf
17. 329. 2432. 1298. 9992. 53. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |das Reich/dem Reich
18. 330. 2433. 1303. 9997. 58. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs
19. 331. 2434. 1307. 10001. 62. 6 79 6 2 50 6 5 10 ובנוהי WBNWHJ |und seiner Söhne

Ende des Verses 7.23
Verse: 180, Buchstaben: 67, 1312, 10006, Totalwerte: 3359, 82541, 638950

Alles, was nach dem Befehl des Gottes des Himmels ist, soll für das Haus des Gottes des Himmels sorgfältig getan werden; denn
warum sollte ein Zorn kommen über das Reich des Königs und seiner Söhne?
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 332. 2435. 1313. 10007. 1. 4 96 6 30 20 40 ולכמ WLKM |und (zu) euch
2. 333. 2436. 1317. 10011. 5. 7 185 40 5 6 4 70 10 50 Mהודעינ MHWDaJN |wird kundgetan/wir tun kund
3. 334. 2437. 1324. 10018. 12. 2 14 4 10 די DJ |dass
4. 335. 2438. 1326. 10020. 14. 2 50 20 30 Kל KL |niemand/all
5. 336. 2439. 1328. 10022. 16. 5 86 20 5 50 10 1 Kהניא KHNJA |(allen) (den) Priestern
6. 337. 2440. 1333. 10027. 21. 5 53 6 30 6 10 1 ולויא WLWJA |und Leviten
7. 338. 2441. 1338. 10032. 26. 5 258 7 40 200 10 1 זמריא ZMRJA |Sängern
8. 339. 2442. 1343. 10037. 31. 5 681 400 200 70 10 1 תרעיא TRaJA |Torhütern/Torwächtern
9. 340. 2443. 1348. 10042. 36. 6 521 50 400 10 50 10 1 Nתיניא NTJNJA |Nethinim/und Gegebenen

10. 341. 2444. 1354. 10048. 42. 5 134 6 80 30 8 10 ופלחי WPLCJ |und Dienern/und Dienenden
11. 342. 2445. 1359. 10053. 47. 3 412 2 10 400 בית BJT |(des) Hauses/(am) Haus
12. 343. 2446. 1362. 10056. 50. 4 37 1 30 5 1 אלהא ALHA |Gottes
13. 344. 2447. 1366. 10060. 54. 3 59 4 50 5 דנה DNH |dieses
14. 345. 2448. 1369. 10063. 57. 4 99 40 50 4 5 Mנדה MNDH |Steuer/Tribut
15. 346. 2449. 1373. 10067. 61. 3 38 2 30 6 בלו BLW |Zoll/Steuer
16. 347. 2450. 1376. 10070. 64. 4 61 6 5 30 20 והלכ WHLK |und Weggeld/und Wegezoll
17. 348. 2451. 1380. 10074. 68. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
18. 349. 2452. 1382. 10076. 70. 4 349 300 30 10 9 שׁליט SLJt |ermächtigt ist/gesetzlich
19. 350. 2453. 1386. 10080. 74. 5 311 30 40 200 40 1 למרמא LMRMA |aufzuerlegen
20. 351. 2454. 1391. 10085. 79. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |/ihnen

Ende des Verses 7.24
Verse: 181, Buchstaben: 83, 1395, 10089, Totalwerte: 3630, 86171, 642580

Und euch wird kundgetan, daß niemand ermächtigt ist, allen Priestern und Leviten, Sängern, Torhütern, Nethinim und Dienern dieses
Hauses Gottes Steuer, Zoll und Weggeld aufzuerlegen. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 352. 2455. 1396. 10090. 1. 4 457 6 1 50 400 ואנת WANT |du aber/und du
2. 353. 2456. 1400. 10094. 5. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 354. 2457. 1404. 10098. 9. 5 488 20 8 20 40 400 Kחכמת KCKMT |nach der Weisheit/gemäß der Weisheit
4. 355. 2458. 1409. 10103. 14. 4 56 1 30 5 20 אלהכ ALHK |deines Gottes
5. 356. 2459. 1413. 10107. 18. 2 14 4 10 די DJ |die/welche
6. 357. 2460. 1415. 10109. 20. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |bei dir ist/in deiner Hand
7. 358. 2461. 1419. 10113. 24. 3 100 40 50 10 Mני MNJ |bestelle/setze ein
8. 359. 2462. 1422. 10116. 27. 5 449 300 80 9 10 50 שׁפטינ SPtJN |Richter
9. 360. 2463. 1427. 10121. 32. 6 130 6 4 10 50 10 50 ודינינ WDJNJN |und Rechtspfleger/und Beamte

10. 361. 2464. 1433. 10127. 38. 2 14 4 10 די DJ |welche
11. 362. 2465. 1435. 10129. 40. 4 91 30 5 6 50 להונ LHWN |/sie (seien)
12. 363. 2466. 1439. 10133. 44. 5 115 4 1 50 10 50 דאנינ DANJN |richten(d) (sollen)
13. 364. 2467. 1444. 10138. 49. 3 80 30 20 30 לכל LKL |alles/das ganze
14. 365. 2468. 1447. 10141. 52. 3 115 70 40 5 עמה aMH |Volk
15. 366. 2469. 1450. 10144. 55. 2 14 4 10 די DJ |das (ist)
16. 367. 2470. 1452. 10146. 57. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |jenseit(s)
17. 368. 2471. 1456. 10150. 61. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |des Stromes
18. 369. 2472. 1460. 10154. 65. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(zu) alle(n)
19. 370. 2473. 1463. 10157. 68. 4 94 10 4 70 10 ידעי JDaJ |welche kennen/Kennenden
20. 371. 2474. 1467. 10161. 72. 3 414 4 400 10 דתי DTJ |(die) Gesetze
21. 372. 2475. 1470. 10164. 75. 4 56 1 30 5 20 אלהכ ALHK |deines Gottes
22. 373. 2476. 1474. 10168. 79. 3 20 6 4 10 ודי WDJ |und dem der/und welcher
23. 374. 2477. 1477. 10171. 82. 2 31 30 1 לא LA |nicht
24. 375. 2478. 1479. 10173. 84. 3 84 10 4 70 ידע JDa |sie kennt/(ist) kennend
25. 376. 2479. 1482. 10176. 87. 7 541 400 5 6 4 70 6 50 תהודעונ THWDaWN |sollt ihr sie kundtun/ihr sollt lehren

Ende des Verses 7.25
Verse: 182, Buchstaben: 93, 1488, 10182, Totalwerte: 4291, 90462, 646871

Du aber, Esra, bestelle nach der Weisheit deines Gottes, die bei dir ist, Richter und Rechtspfleger, welche alles Volk richten sollen,
das jenseit des Stromes ist, alle, welche die Gesetze deines Gottes kennen; und dem, der sie nicht kennt, sollt ihr sie kundtun.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 377. 2480. 1489. 10183. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und (ein) jeder
2. 378. 2481. 1492. 10186. 4. 2 14 4 10 די DJ |der/welcher
3. 379. 2482. 1494. 10188. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 380. 2483. 1496. 10190. 8. 4 42 30 5 6 1 להוא LHWA |wird/(er) ist
5. 381. 2484. 1500. 10194. 12. 3 76 70 2 4 עבד aBD |tun/tuend
6. 382. 2485. 1503. 10197. 15. 3 405 4 400 1 דתא DTA |das Gesetz
7. 383. 2486. 1506. 10200. 18. 2 14 4 10 די DJ |/von
8. 384. 2487. 1508. 10202. 20. 4 56 1 30 5 20 אלהכ ALHK |deines Gottes/deinem Gott
9. 385. 2488. 1512. 10206. 24. 4 411 6 4 400 1 ודתא WDTA |und das Gesetz

10. 386. 2489. 1516. 10210. 28. 2 14 4 10 די DJ |/welches
11. 387. 2490. 1518. 10212. 30. 4 91 40 30 20 1 Mלכא MLKA |des Königs
12. 388. 2491. 1522. 10216. 34. 6 392 1 60 80 200 50 1 אספרנא AsPRNA |mit Eifer/genau
13. 389. 2492. 1528. 10222. 40. 4 69 4 10 50 5 דינה DJNH |Gericht/Urteil
14. 390. 2493. 1532. 10226. 44. 4 42 30 5 6 1 להוא LHWA |soll/er (=es) sei
15. 391. 2494. 1536. 10230. 48. 5 516 40 400 70 2 4 Mתעבד MTaBD |geübt werden/getan werdend
16. 392. 2495. 1541. 10235. 53. 3 95 40 50 5 Mנה MNH |an dem/über ihn
17. 393. 2496. 1544. 10238. 56. 2 55 5 50 הנ HN |es sei
18. 394. 2497. 1546. 10240. 58. 4 476 30 40 6 400 למות LMWT |zum Tod
19. 395. 2498. 1550. 10244. 62. 2 55 5 50 הנ HN |oder
20. 396. 2499. 1552. 10246. 64. 5 836 30 300 200 300 6 לשׁרשׁו LSRSW |zur Verbannung/zur Züchtigung
21. 397. 2500. 1557. 10251. 69. 2 55 5 50 הנ HN |oder/es sei
22. 398. 2501. 1559. 10253. 71. 4 450 30 70 50 300 לענשׁ LaNS |zur Buße/zur Strafe
23. 399. 2502. 1563. 10257. 75. 5 190 50 20 60 10 50 Nכסינ NKsJN |an Gütern/am Eigentum
24. 400. 2503. 1568. 10262. 80. 8 363 6 30 1 60 6 200 10 50 ולאסורינ WLAsWRJN |oder zum Gefängnis/oder zum

Kerker

Ende des Verses 7.26
Verse: 183, Buchstaben: 87, 1575, 10269, Totalwerte: 4804, 95266, 651675

Und ein jeder, der das Gesetz deines Gottes und das Gesetz des Königs nicht tun wird, an dem soll mit Eifer Gericht geübt wer-
den, sei es zum Tode, oder zur Verbannung, oder zur Buße an Gütern, oder zum Gefängnis.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 401. 2504. 1576. 10270. 1. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |gepriesen sei
2. 402. 2505. 1580. 10274. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 403. 2506. 1584. 10278. 9. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
4. 404. 2507. 1588. 10282. 13. 7 475 1 2 6 400 10 50 6 אבותינו ABWTJNW |unserer Väter
5. 405. 2508. 1595. 10289. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
6. 406. 2509. 1598. 10292. 23. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er) gegeben hat
7. 407. 2510. 1601. 10295. 26. 4 428 20 7 1 400 Kזאת KZAT |solches/dergleichen
8. 408. 2511. 1605. 10299. 30. 3 34 2 30 2 בלב BLB |ins Herz
9. 409. 2512. 1608. 10302. 33. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

10. 410. 2513. 1612. 10306. 37. 4 311 30 80 1 200 לפאר LPAR |(um) zu verherrlichen
11. 411. 2514. 1616. 10310. 41. 2 401 1 400 את AT |**
12. 412. 2515. 1618. 10312. 43. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
13. 413. 2516. 1621. 10315. 46. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
14. 414. 2517. 1625. 10319. 50. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
15. 415. 2518. 1628. 10322. 53. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem (ist)

Ende des Verses 7.27
Verse: 184, Buchstaben: 59, 1634, 10328, Totalwerte: 4572, 99838, 656247

Gepriesen sei Jahwe, der Gott unserer Väter, der solches in das Herz des Königs gegeben hat, um das Haus Jahwes zu verherrli-
chen, das in Jerusalem ist,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 7.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 416. 2519. 1635. 10329. 1. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |und der mir/und auf mich
2. 417. 2520. 1639. 10333. 5. 3 19 5 9 5 הטה HtH |zugewandt hat/er machte ausbreiten
3. 418. 2521. 1642. 10336. 8. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Gnade
4. 419. 2522. 1645. 10339. 11. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
5. 420. 2523. 1649. 10343. 15. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
6. 421. 2524. 1653. 10347. 19. 7 198 6 10 6 70 90 10 6 ויועציו WJWaßJW |und seinen Räten
7. 422. 2525. 1660. 10354. 26. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und allen/(und) über alle
8. 423. 2526. 1664. 10358. 30. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |mächtigen Fürsten/Obersten
9. 424. 2527. 1667. 10361. 33. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/von dem König

10. 425. 2528. 1671. 10365. 37. 6 260 5 3 2 200 10 40 הגברימ HGBRJM |/die Männer
11. 426. 2529. 1677. 10371. 43. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich (selbst)
12. 427. 2530. 1681. 10375. 47. 7 930 5 400 8 7 100 400 10 התחזקתי HTCZQTJ |erstarkte/ich fasste Mut
13. 428. 2531. 1688. 10382. 54. 3 34 20 10 4 Kיד KJD |weil die Hand/wie die Hand
14. 429. 2532. 1691. 10385. 57. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
15. 430. 2533. 1695. 10389. 61. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |meines Gottes
16. 431. 2534. 1699. 10393. 65. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |über mir (war)
17. 432. 2535. 1702. 10396. 68. 6 204 6 1 100 2 90 5 ואקבצה WAQBßH |und ich (ver)sammelte
18. 433. 2536. 1708. 10402. 74. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |aus Israel
19. 434. 2537. 1714. 10408. 80. 5 551 200 1 300 10 40 ראשׁימ RASJM |Häupter
20. 435. 2538. 1719. 10413. 85. 5 536 30 70 30 6 400 לעלות LaLWT |dass sie hinaufzögen/hinaufzugehen
21. 436. 2539. 1724. 10418. 90. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mit mir

Ende des Verses 7.28
Verse: 185, Buchstaben: 92, 1726, 10420, Totalwerte: 4826, 104664, 661073

und der mir Güte zugewandt hat vor dem König und seinen Räten und allen mächtigen Fürsten des Königs! Und ich erstarkte, weil die
Hand Jahwes, meines Gottes, über mir war, und ich versammelte Häupter aus Israel, daß sie mit mir hinaufzögen.

Ende des Kapitels 7
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2540. 1. 10421. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und diese (sind)
2. 2. 2541. 5. 10425. 5. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter
3. 3. 2542. 9. 10429. 9. 6 458 1 2 400 10 5 40 אבתיהמ ABTJHM |ihrer Väter
4. 4. 2543. 15. 10435. 15. 7 769 6 5 400 10 8 300 40 והתיחשׁמ WHTJCSM |und ihr Geschlechtsverzeichnis/und

ihr Geschlechternachweis
5. 5. 2544. 22. 10442. 22. 5 155 5 70 30 10 40 העלימ HaLJM |nämlich derer die heraufzogen/der Heraufziehen-

den
6. 6. 2545. 27. 10447. 27. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mit mir
7. 7. 2546. 30. 10450. 30. 6 498 2 40 30 20 6 400 במלכות BMLKWT |unter der Regierung
8. 8. 2547. 36. 10456. 36. 8 1370 1 200 400 8 300 60 400 1 ארתחשׁסתא ARTCSsTA |Artasasta/(von) Artachscha-

sta
9. 9. 2548. 44. 10464. 44. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/dem König

10. 10. 2549. 48. 10468. 48. 4 74 40 2 2 30 Mבבל MBBL |aus Babel/von Babel

Ende des Verses 8.1
Verse: 186, Buchstaben: 51, 51, 10471, Totalwerte: 4092, 4092, 665165

Und dies sind die Häupter ihrer Väter und ihr Geschlechtsverzeichnis, nämlich derer, die unter der Regierung des Königs Artasasta
mit mir aus Babel heraufzogen.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 2550. 52. 10472. 1. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
2. 12. 2551. 56. 10476. 5. 5 208 80 10 50 8 60 Pינחס PJNCs |Pinehas’/(von) Pinchas
3. 13. 2552. 61. 10481. 10. 4 543 3 200 300 40 גרשׁמ GRSM |Gersom/Gerschom//<ein Fremdling daselbst>
4. 14. 2553. 65. 10485. 14. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
5. 15. 2554. 69. 10489. 18. 5 651 1 10 400 40 200 איתמר AJTMR |Ithamars/Itamar(s)//nicht hoch>
6. 16. 2555. 74. 10494. 23. 5 95 4 50 10 1 30 דניאל DNJAL |Daniel///<Richter ist Gott>
7. 17. 2556. 79. 10499. 28. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
8. 18. 2557. 83. 10503. 32. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
9. 19. 2558. 87. 10507. 36. 4 323 8 9 6 300 חטושׁ CtWS |Hattusch///<der versammelt>

Ende des Verses 8.2
Verse: 187, Buchstaben: 39, 90, 10510, Totalwerte: 2150, 6242, 667315

Von den Söhnen Pinehas’: Gersom; von den Söhnen Ithamars: Daniel; von den Söhnen Davids: Hattusch;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 2559. 91. 10511. 1. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
2. 21. 2560. 95. 10515. 5. 5 385 300 20 50 10 5 שׁכניה SKNJH |Schekanjas/Schechanja(s)//<Wohnung genom-

men hat Jah>
3. 22. 2561. 100. 10520. 10. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
4. 23. 2562. 104. 10524. 14. 4 650 80 200 70 300 Pרעשׁ PRaS |Parhosch’/Parosch(s)//<Springer>
5. 24. 2563. 108. 10528. 18. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sekarja/Secharja//<erinnert hat sich Jah>
6. 25. 2564. 113. 10533. 23. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
7. 26. 2565. 117. 10537. 27. 5 723 5 400 10 8 300 התיחשׁ HTJCS |waren verzeichnet/(ein) sich eintragen
8. 27. 2566. 122. 10542. 32. 6 307 30 7 20 200 10 40 לזכרימ LZKRJM |an Männlichen/von Männlichen
9. 28. 2567. 128. 10548. 38. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert

10. 29. 2568. 131. 10551. 41. 6 404 6 8 40 300 10 40 וחמשׁימ WCMSJM |und fünfzig

Ende des Verses 8.3
Verse: 188, Buchstaben: 46, 136, 10556, Totalwerte: 3083, 9325, 670398

von den Söhnen Schekanjas, von den Söhnen Parhosch’: Sekarja, und mit ihm waren verzeichnet an Männlichen hundertfünfzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 2569. 137. 10557. 1. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
2. 31. 2570. 141. 10561. 5. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |Pachath/Pachat//<Statthalter>
3. 32. 2571. 144. 10564. 8. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab(s)///<vom Vater>
4. 33. 2572. 148. 10568. 12. 9 192 1 30 10 5 6 70 10 50 10 אליהועיני ALJHWaJNJ |Eljeoenai/Elj(eh)oenai//<zu

Jahwe meine Augen>
5. 34. 2573. 157. 10577. 21. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 35. 2574. 159. 10579. 23. 5 230 7 200 8 10 5 זרחיה ZRCJH |Serachja(s)///<Lichtglanz Jah’s>
7. 36. 2575. 164. 10584. 28. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
8. 37. 2576. 168. 10588. 32. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
9. 38. 2577. 173. 10593. 37. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.4
Verse: 189, Buchstaben: 42, 178, 10598, Totalwerte: 2008, 11333, 672406

von den Söhnen Pachath-Moabs: Eljoenai, der Sohn Serachjas, und mit ihm zweihundert Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 2578. 179. 10599. 1. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
2. 40. 2579. 183. 10603. 5. 5 385 300 20 50 10 5 שׁכניה SKNJH |Schekanjas/Schechanja(s)
3. 41. 2580. 188. 10608. 10. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn
4. 42. 2581. 190. 10610. 12. 6 66 10 8 7 10 1 30 יחזיאל JCZJAL |Jachasiels/(von) Jachasiel//<Gott wird sehen>
5. 43. 2582. 196. 10616. 18. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
6. 44. 2583. 200. 10620. 22. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
7. 45. 2584. 203. 10623. 25. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 46. 2585. 207. 10627. 29. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.5
Verse: 190, Buchstaben: 34, 212, 10632, Totalwerte: 2086, 13419, 674492

von den Söhnen Schekanjas: der Sohn Jachasiels, und mit ihm dreihundert Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 2586. 213. 10633. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 48. 2587. 218. 10638. 6. 4 134 70 4 10 50 עדינ aDJN |Adin(s)///<weich>
3. 49. 2588. 222. 10642. 10. 3 76 70 2 4 עבד aBD |Ebed///<Diener>
4. 50. 2589. 225. 10645. 13. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 51. 2590. 227. 10647. 15. 5 516 10 6 50 400 50 יונתנ JWNTN |Jonathans/Jonatan(s)//<Jahwe hat gegeben>
6. 52. 2591. 232. 10652. 20. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
7. 53. 2592. 236. 10656. 24. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
8. 54. 2593. 241. 10661. 29. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.6
Verse: 191, Buchstaben: 34, 246, 10666, Totalwerte: 1688, 15107, 676180

und von den Söhnen Adins: Ebed, der Sohn Jonathans, und mit ihm fünfzig Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 2594. 247. 10667. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 56. 2595. 252. 10672. 6. 4 150 70 10 30 40 עילמ aJLM |Elam(s)///<Jugend>
3. 57. 2596. 256. 10676. 10. 5 395 10 300 70 10 5 ישׁעיה JSaJH |Jesaja/Jeschaja//<Jah ist Heil>
4. 58. 2597. 261. 10681. 15. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 59. 2598. 263. 10683. 17. 5 515 70 400 30 10 5 עתליה aTLJH |Athaljas/Atalia(s)//<stark ist Jah>
6. 60. 2599. 268. 10688. 22. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
7. 61. 2600. 272. 10692. 26. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
8. 62. 2601. 277. 10697. 31. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.7
Verse: 192, Buchstaben: 36, 282, 10702, Totalwerte: 2046, 17153, 678226

und von den Söhnen Elams: Jesaja, der Sohn Athaljas, und mit ihm siebzig Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 2602. 283. 10703. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 64. 2603. 288. 10708. 6. 5 404 300 80 9 10 5 שׁפטיה SPtJH |Schephatja(s)
3. 65. 2604. 293. 10713. 11. 5 28 7 2 4 10 5 זבדיה ZBDJH |Sebadja///<geschenkt hat der Ewige>
4. 66. 2605. 298. 10718. 16. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 67. 2606. 300. 10720. 18. 5 101 40 10 20 1 30 Mיכאל MJKAL |Michael(s)///<wer ist gleich Gott>
6. 68. 2607. 305. 10725. 23. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
7. 69. 2608. 309. 10729. 27. 5 440 300 40 50 10 40 שׁמנימ SMNJM |achtzig
8. 70. 2609. 314. 10734. 32. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.8
Verse: 193, Buchstaben: 37, 319, 10739, Totalwerte: 1537, 18690, 679763

und von den Söhnen Schephatjas: Sebadja, der Sohn Michaels, und mit ihm achtzig Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 2610. 320. 10740. 1. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |(und) von den Söhnen
2. 72. 2611. 324. 10744. 5. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab(s)
3. 73. 2612. 328. 10748. 9. 5 91 70 2 4 10 5 עבדיה aBDJH |Obadja///<Diener>
4. 74. 2613. 333. 10753. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 75. 2614. 335. 10755. 16. 5 59 10 8 10 1 30 יחיאל JCJAL |Jechiel(s)///<es lebt Gott>
6. 76. 2615. 340. 10760. 21. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
7. 77. 2616. 344. 10764. 25. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
8. 78. 2617. 349. 10769. 30. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht
9. 79. 2618. 354. 10774. 35. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn

10. 80. 2619. 357. 10777. 38. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.9
Verse: 194, Buchstaben: 43, 362, 10782, Totalwerte: 2189, 20879, 681952

und von den Söhnen Joabs: Obadja, der Sohn Jechiels, und mit ihm zweihundertachtzehn Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 2620. 363. 10783. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 82. 2621. 368. 10788. 6. 6 786 300 30 6 40 10 400 שׁלומית SLWMJT |Schelomiths/Schelomit(s)//<die

Friedliche>
3. 83. 2622. 374. 10794. 12. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn
4. 84. 2623. 376. 10796. 14. 6 171 10 6 60 80 10 5 יוספיה JWsPJH |Josiphjas/(von) Josiphja//<Jah vermehrt>
5. 85. 2624. 382. 10802. 20. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
6. 86. 2625. 386. 10806. 24. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
7. 87. 2626. 389. 10809. 27. 5 656 6 300 300 10 40 ושׁשׁימ WSSJM |und sechzig
8. 88. 2627. 394. 10814. 32. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.10
Verse: 195, Buchstaben: 37, 399, 10819, Totalwerte: 2223, 23102, 684175

und von den Söhnen Schelomiths: der Sohn Josiphjas, und mit ihm hundertsechzig Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 2628. 400. 10820. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 90. 2629. 405. 10825. 6. 3 14 2 2 10 בבי BBJ |Bebai(s)///<väterlich>
3. 91. 2630. 408. 10828. 9. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sekarja/Secharja//<erinnert hat sich Jah>
4. 92. 2631. 413. 10833. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 93. 2632. 415. 10835. 16. 3 14 2 2 10 בבי BBJ |Bebai(s)
6. 94. 2633. 418. 10838. 19. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
7. 95. 2634. 422. 10842. 23. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
8. 96. 2635. 427. 10847. 28. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht
9. 97. 2636. 432. 10852. 33. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.11
Verse: 196, Buchstaben: 38, 437, 10857, Totalwerte: 1855, 24957, 686030

und von den Söhnen Bebais: Sekarja, der Sohn Bebais, und mit ihm achtundzwanzig Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 2637. 438. 10858. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 99. 2638. 443. 10863. 6. 4 84 70 7 3 4 עזגד aZGD |Asgad(s)///<stark von Glück>
3. 100. 2639. 447. 10867. 10. 5 124 10 6 8 50 50 יוחננ JWCNN |Jochanan///<Jahwe ist gnädig gewesen>
4. 101. 2640. 452. 10872. 15. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 102. 2641. 454. 10874. 17. 4 164 5 100 9 50 הקטנ HQtN |Hakkatan(s)///<der Kleine>
6. 103. 2642. 458. 10878. 21. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
7. 104. 2643. 462. 10882. 25. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
8. 105. 2644. 465. 10885. 28. 5 581 6 70 300 200 5 ועשׁרה WaSRH |und zehn
9. 106. 2645. 470. 10890. 33. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.12
Verse: 197, Buchstaben: 38, 475, 10895, Totalwerte: 1563, 26520, 687593

und von den Söhnen Asgads: Jochanan, der Sohn Hakkatans, und mit ihm hundertzehn Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 2646. 476. 10896. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 108. 2647. 481. 10901. 6. 6 205 1 4 50 10 100 40 אדניקמ ADNJQM |Adonikam(s)
3. 109. 2648. 487. 10907. 12. 6 309 1 8 200 50 10 40 אחרנימ ACRNJM |die letzen/die späteren
4. 110. 2649. 493. 10913. 18. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
5. 111. 2650. 497. 10917. 22. 5 786 300 40 6 400 40 שׁמותמ SMWTM |ihre Namen
6. 112. 2651. 502. 10922. 27. 6 160 1 30 10 80 30 9 אליפלט ALJPLt |Eliphelet///<Gott ist Rettung>
7. 113. 2652. 508. 10928. 33. 5 121 10 70 10 1 30 יעיאל JaJAL |Jeghiel/Jeiel//<ein Kämpfer ist Gott>
8. 114. 2653. 513. 10933. 38. 6 431 6 300 40 70 10 5 ושׁמעיה WSMaJH |und Schemaja///<Jah hat erhört>
9. 115. 2654. 519. 10939. 44. 5 161 6 70 40 5 40 ועמהמ WaMHM |und mit ihnen

10. 116. 2655. 524. 10944. 49. 4 650 300 300 10 40 שׁשׁימ SSJM |sechzig
11. 117. 2656. 528. 10948. 53. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.13
Verse: 198, Buchstaben: 58, 533, 10953, Totalwerte: 3255, 29775, 690848

und von den Söhnen Adonikams: die letzten, und dies sind ihre Namen: Elipheleth, Jeghiel und Schemaja, und mit ihnen sechzig
Männliche;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 2657. 534. 10954. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 119. 2658. 539. 10959. 6. 4 21 2 3 6 10 בגוי BGWJ |Bigwai(s)///<der Glückliche>
3. 120. 2659. 543. 10963. 10. 4 486 70 6 400 10 עותי aWTJ |Uthai/Utai//<Trostspender>
4. 121. 2660. 547. 10967. 14. 5 25 6 7 2 6 4 וזבוד WZBWD |und Sabbud/und Sabud (und Sakkur)//

<Geschenkter>
5. 122. 2661. 552. 10972. 19. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm
6. 123. 2662. 556. 10976. 23. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
7. 124. 2663. 561. 10981. 28. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |Männliche/der Männer

Ende des Verses 8.14
Verse: 199, Buchstaben: 33, 566, 10986, Totalwerte: 1466, 31241, 692314

und von den Söhnen Bigwais: Uthai und Sabbud, und mit ihnen siebzig Männliche.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 2664. 567. 10987. 1. 6 239 6 1 100 2 90 40 ואקבצמ WAQBßM |und ich (ver)sammelte sie
2. 126. 2665. 573. 10993. 7. 2 31 1 30 אל AL |an
3. 127. 2666. 575. 10995. 9. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |den Fluss/dem Fluss
4. 128. 2667. 579. 10999. 13. 3 8 5 2 1 הבא HBA |der fließt/der kommend (ist)
5. 129. 2668. 582. 11002. 16. 2 31 1 30 אל AL |nach/in
6. 130. 2669. 584. 11004. 18. 4 13 1 5 6 1 אהוא AHWA |Ahawa/(den) Ahava//<Flussgebiet>
7. 131. 2670. 588. 11008. 22. 5 119 6 50 8 50 5 ונחנה WNCNH |und wir lagerten
8. 132. 2671. 593. 11013. 27. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
9. 133. 2672. 595. 11015. 29. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage

10. 134. 2673. 599. 11019. 33. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
11. 135. 2674. 603. 11023. 37. 6 74 6 1 2 10 50 5 ואבינה WABJNH |und ich sah mich um/und ich gab acht
12. 136. 2675. 609. 11029. 43. 3 112 2 70 40 בעמ BaM |unter dem Volk/beim Volk
13. 137. 2676. 612. 11032. 46. 7 133 6 2 20 5 50 10 40 ובכהנימ WBKHNJM |und unter den Priestern/und bei den

Priestern
14. 138. 2677. 619. 11039. 53. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
15. 139. 2678. 624. 11044. 58. 3 46 30 6 10 לוי LWJ |Levi(s)
16. 140. 2679. 627. 11047. 61. 2 31 30 1 לא LA |nicht (=keinen)
17. 141. 2680. 629. 11049. 63. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |fand ich (einen)
18. 142. 2681. 634. 11054. 68. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

Ende des Verses 8.15
Verse: 200, Buchstaben: 69, 635, 11055, Totalwerte: 3161, 34402, 695475

Und ich versammelte sie an den Fluß, der nach Ahawa fließt; und wir lagerten daselbst drei Tage. Und ich sah mich um unter dem Volke
und unter den Priestern, und ich fand keinen von den Söhnen Levis daselbst.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 143. 2682. 636. 11056. 1. 6 350 6 1 300 30 8 5 ואשׁלחה WASLCH |da sandte ich/und ich sandte
2. 144. 2683. 642. 11062. 7. 7 348 30 1 30 10 70 7 200 לאליעזר LALJaZR |nach Elieser/zu Elieser// <Gott ist

Hilfe>
3. 145. 2684. 649. 11069. 14. 6 272 30 1 200 10 1 30 לאריאל LARJAL |Ariel/zu Ariel// <Löwe Gottes>
4. 146. 2685. 655. 11075. 20. 6 455 30 300 40 70 10 5 לשׁמעיה LSMaJH |Schemaja/zu Schemaja// <Jah hat

erhört>
5. 147. 2686. 661. 11081. 26. 7 567 6 30 1 30 50 400 50 ולאלנתנ WLALNTN |und Elnathan/und zu Elnatan//

<Gott hat gegeben>
6. 148. 2687. 668. 11088. 33. 6 258 6 30 10 200 10 2 וליריב WLJRJB |und Jarib/und zu Jarib// <Gegner>
7. 149. 2688. 674. 11094. 39. 7 567 6 30 1 30 50 400 50 ולאלנתנ WLALNTN |und Elnathan/und zu Elnatan
8. 150. 2689. 681. 11101. 46. 5 536 6 30 50 400 50 ולנתנ WLNTN |und Nathan/und zu Natan// <er hat gegeben>
9. 151. 2690. 686. 11106. 51. 7 278 6 30 7 20 200 10 5 ולזכריה WLZKRJH |und Sekarja/und zu Secharja

10. 152. 2691. 693. 11113. 58. 6 446 6 30 40 300 30 40 ולמשׁלמ WLMSLM |und Meschullam/und zu Meschullam//
<der Friedfertige>

11. 153. 2692. 699. 11119. 64. 5 551 200 1 300 10 40 ראשׁימ RASJM |(den) Häuptern
12. 154. 2693. 704. 11124. 69. 8 274 6 30 10 6 10 200 10 2 וליויריב WLJWJRJB |und Jojarib/und zu Jojarib//

<Jahwe führt den Streit>
13. 155. 2694. 712. 11132. 77. 7 567 6 30 1 30 50 400 50 ולאלנתנ WLALNTN |und Elnathan/und zu Elnatan
14. 156. 2695. 719. 11139. 84. 6 152 40 2 10 50 10 40 Mבינימ MBJNJM |den einsichtigen Männern/Einsichtige

Ende des Verses 8.16
Verse: 201, Buchstaben: 89, 724, 11144, Totalwerte: 5621, 40023, 701096

Da sandte ich nach Elieser, Ariel, Schemaja und Elnathan und Jarib und Elnathan und Nathan und Sekarja und Meschullam, den
Häuptern, und Jojarib und Elnathan, den einsichtigen Männern,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 2696. 725. 11145. 1. 6 109 6 1 6 90 1 5 ואוצאה WAWßAH |und entbot/und ich machte hervorgehen
2. 158. 2697. 731. 11151. 7. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
3. 159. 2698. 735. 11155. 11. 2 100 70 30 על aL |an
4. 160. 2699. 737. 11157. 13. 3 11 1 4 6 אדו ADW |Iddo
5. 161. 2700. 740. 11160. 16. 4 506 5 200 1 300 הראשׁ HRAS |das Haupt
6. 162. 2701. 744. 11164. 20. 6 173 2 20 60 80 10 1 בכספיא BKsPJA |in Kasiphja///<Silberstadt>
7. 163. 2702. 750. 11170. 26. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |der Ortschaft/der (Kult)Stätte
8. 164. 2703. 755. 11175. 31. 6 362 6 1 300 10 40 5 ואשׁימה WASJMH |und ich legte
9. 165. 2704. 761. 11181. 37. 5 137 2 80 10 5 40 בפיהמ BPJHM |in den Mund ihnen/in ihren Mund

10. 166. 2705. 766. 11186. 42. 5 256 4 2 200 10 40 דברימ DBRJM |Worte
11. 167. 2706. 771. 11191. 47. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |um (sie) zu reden
12. 168. 2707. 775. 11195. 51. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 169. 2708. 777. 11197. 53. 3 11 1 4 6 אדו ADW |Iddo
14. 170. 2709. 780. 11200. 56. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |(und zu) seinen Brüdern/seinem Bruder
15. 171. 2710. 784. 11204. 60. 7 561 5 50 400 6 50 10 40 הנתונימ HNTWNJM |den Nethinim/den Gegebenen
16. 172. 2711. 791. 11211. 67. 6 173 2 20 60 80 10 1 בכספיא BKsPJA |in Kasiphja
17. 173. 2712. 797. 11217. 73. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |der Ortschaft/der (Kult)Stätte
18. 174. 2713. 802. 11222. 78. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |dass sie brächten/kommen zu machen
19. 175. 2714. 807. 11227. 83. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
20. 176. 2715. 810. 11230. 86. 6 990 40 300 200 400 10 40 Mשׁרתימ MSRTJM |Diener/dienende
21. 177. 2716. 816. 11236. 92. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für das Haus
22. 178. 2717. 820. 11240. 96. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes

Ende des Verses 8.17
Verse: 202, Buchstaben: 101, 825, 11245, Totalwerte: 5188, 45211, 706284

und entbot sie an Iddo, das Haupt in der Ortschaft Kasiphja, und ich legte ihnen Worte in den Mund, um sie zu Iddo zu reden
und zu seinen Brüdern, den Nethinim, in der Ortschaft Kasiphja, daß sie uns Diener für das Haus unseres Gottes brächten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 2718. 826. 11246. 1. 6 35 6 10 2 10 1 6 ויביאו WJBJAW |und sie brachten
2. 180. 2719. 832. 11252. 7. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
3. 181. 2720. 835. 11255. 10. 3 34 20 10 4 Kיד KJD |weil die Hand/da die Hand
4. 182. 2721. 838. 11258. 13. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
5. 183. 2722. 844. 11264. 19. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |(die) gute
6. 184. 2723. 849. 11269. 24. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns (war)
7. 185. 2724. 854. 11274. 29. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(einen) Mann/Männer
8. 186. 2725. 857. 11277. 32. 3 350 300 20 30 שׁכל SKL |einsichtsvollen/(mit) Verstand
9. 187. 2726. 860. 11280. 35. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen

10. 188. 2727. 864. 11284. 39. 4 88 40 8 30 10 Mחלי MCLJ |Machli(s)///<meine Schwachheit>
11. 189. 2728. 868. 11288. 43. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
12. 190. 2729. 870. 11290. 45. 3 46 30 6 10 לוי LWJ |Levi(s)
13. 191. 2730. 873. 11293. 48. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
14. 192. 2731. 875. 11295. 50. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 193. 2732. 880. 11300. 55. 6 523 6 300 200 2 10 5 ושׁרביה WSRBJH |und Scherebja///<Spross des Herrn>
16. 194. 2733. 886. 11306. 61. 5 74 6 2 50 10 6 ובניו WBNJW |und seine Söhne
17. 195. 2734. 891. 11311. 66. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und seine Brüder
18. 196. 2735. 896. 11316. 71. 4 395 300 40 50 5 שׁמנה SMNH |acht
19. 197. 2736. 900. 11320. 75. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn

Ende des Verses 8.18
Verse: 203, Buchstaben: 77, 902, 11322, Totalwerte: 3585, 48796, 709869

Und sie brachten uns, weil die gute Hand unseres Gottes über uns war, einen einsichtsvollen Mann von den Söhnen Machlis, des
Sohnes Levis, des Sohnes Israels; und Scherebja und seine Söhne und seine Brüder, achtzehn;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 2737. 903. 11323. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 199. 2738. 906. 11326. 4. 5 325 8 300 2 10 5 חשׁביה CSBJH |Haschabja///<Jah hat zugerechnet>
3. 200. 2739. 911. 11331. 9. 4 413 6 1 400 6 ואתו WATW |und mit ihm
4. 201. 2740. 915. 11335. 13. 5 395 10 300 70 10 5 ישׁעיה JSaJH |Jesaja/Jeschaja
5. 202. 2741. 920. 11340. 18. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
6. 203. 2742. 924. 11344. 22. 4 450 40 200 200 10 Mררי MRRJ |Merari(s)///<traurig>
7. 204. 2743. 928. 11348. 26. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seine Brüder
8. 205. 2744. 932. 11352. 30. 6 113 6 2 50 10 5 40 ובניהמ WBNJHM |und ihre Söhne
9. 206. 2745. 938. 11358. 36. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig

Ende des Verses 8.19
Verse: 204, Buchstaben: 40, 942, 11362, Totalwerte: 2850, 51646, 712719

und Haschabja und mit ihm Jesaja, von den Söhnen Meraris, seine Brüder und ihre Söhne, zwanzig;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 2746. 943. 11363. 1. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
2. 208. 2747. 946. 11366. 4. 7 565 5 50 400 10 50 10 40 הנתינימ HNTJNJM |den Nethinim/den Geschenkten
3. 209. 2748. 953. 11373. 11. 4 800 300 50 400 50 שׁנתנ SNTN |welche gegeben hatten/welche er (=es) gab
4. 210. 2749. 957. 11377. 15. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
5. 211. 2750. 961. 11381. 19. 6 561 6 5 300 200 10 40 והשׁרימ WHSRJM |und die Fürsten
6. 212. 2751. 967. 11387. 25. 5 506 30 70 2 4 400 לעבדת LaBDT |zur Bedienung/zum Dienst
7. 213. 2752. 972. 11392. 30. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |der Leviten
8. 214. 2753. 977. 11397. 35. 6 560 50 400 10 50 10 40 Nתינימ NTJNJM |Nethinim/Gegebene
9. 215. 2754. 983. 11403. 41. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert

10. 216. 2755. 988. 11408. 46. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
11. 217. 2756. 994. 11414. 52. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |sie alle/insgesamt
12. 218. 2757. 997. 11417. 55. 4 158 50 100 2 6 Nקבו NQBW |waren angegeben/sie wurden bezeichnet
13. 219. 2758. 1001. 11421. 59. 5 748 2 300 40 6 400 בשׁמות BSMWT |mit Namen

Ende des Verses 8.20
Verse: 205, Buchstaben: 63, 1005, 11425, Totalwerte: 5316, 56962, 718035

und von den Nethinim, welche David und die Fürsten zur Bedienung der Leviten gegeben hatten: zweihundertzwanzig Nethinim; sie alle
waren mit Namen angegeben.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 220. 2759. 1006. 11426. 1. 5 308 6 1 100 200 1 ואקרא WAQRA |und ich rief (aus)
2. 221. 2760. 1011. 11431. 6. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
3. 222. 2761. 1013. 11433. 8. 3 136 90 6 40 Zומ ßWM |ein Fasten
4. 223. 2762. 1016. 11436. 11. 2 100 70 30 על aL |an
5. 224. 2763. 1018. 11438. 13. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |dem Fluss
6. 225. 2764. 1022. 11442. 17. 4 13 1 5 6 1 אהוא AHWA |Ahawa/Ahava
7. 226. 2765. 1026. 11446. 21. 7 961 30 5 400 70 50 6 400 להתענות LHTaNWT |um uns zu demütigen/zu demütigen

sich
8. 227. 2766. 1033. 11453. 28. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 228. 2767. 1037. 11457. 32. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott

10. 229. 2768. 1043. 11463. 38. 4 432 30 2 100 300 לבקשׁ LBQS |(um) zu (er)bitten
11. 230. 2769. 1047. 11467. 42. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |von ihm
12. 231. 2770. 1051. 11471. 46. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |(einen) Weg
13. 232. 2771. 1054. 11474. 49. 4 515 10 300 200 5 ישׁרה JSRH |geebneten/geraden
14. 233. 2772. 1058. 11478. 53. 3 86 30 50 6 לנו LNW |für uns
15. 234. 2773. 1061. 11481. 56. 6 181 6 30 9 80 50 6 ולטפנו WLtPNW |und für unsere Kinder
16. 235. 2774. 1067. 11487. 62. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und für all(e)
17. 236. 2775. 1071. 11491. 66. 6 582 200 20 6 300 50 6 רכושׁנו RKWSNW |unsere Habe

Ende des Verses 8.21
Verse: 206, Buchstaben: 71, 1076, 11496, Totalwerte: 4632, 61594, 722667

Und ich rief daselbst, am Flusse Ahawa, ein Fasten aus, um uns vor unserem Gott zu demütigen, um von ihm einen geebneten Weg zu
erbitten für uns und für unsere Kinder und für alle unsere Habe.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 237. 2776. 1077. 11497. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 238. 2777. 1079. 11499. 3. 4 712 2 300 400 10 בשׁתי BSTJ |ich schämte mich/ich hatte mich geschämt
3. 239. 2778. 1083. 11503. 7. 5 367 30 300 1 6 30 לשׁאול LSAWL |zu fordern/zu erbitten
4. 240. 2779. 1088. 11508. 12. 2 90 40 50 Mנ MN |von
5. 241. 2780. 1090. 11510. 14. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
6. 242. 2781. 1094. 11514. 18. 3 48 8 10 30 חיל CJL |eine Heeresmacht/Streitmacht
7. 243. 2782. 1097. 11517. 21. 6 636 6 80 200 300 10 40 ופרשׁימ WPRSJM |und Reiter
8. 244. 2783. 1103. 11523. 27. 6 363 30 70 7 200 50 6 לעזרנו LaZRNW |um beizustehen uns/zu unterstützen uns
9. 245. 2784. 1109. 11529. 33. 5 59 40 1 6 10 2 Mאויב MAWJB |gegen den Feind/vor einem Feind

10. 246. 2785. 1114. 11534. 38. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
11. 247. 2786. 1118. 11538. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/sondern
12. 248. 2787. 1120. 11540. 44. 5 297 1 40 200 50 6 אמרנו AMRNW |wir hatten gesprochen/wir hatten gesagt
13. 249. 2788. 1125. 11545. 49. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
14. 250. 2789. 1129. 11549. 53. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/erklärend
15. 251. 2790. 1133. 11553. 57. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
16. 252. 2791. 1135. 11555. 59. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
17. 253. 2792. 1141. 11561. 65. 2 100 70 30 על aL |(waltet) über
18. 254. 2793. 1143. 11563. 67. 2 50 20 30 Kל KL |allen (ist)
19. 255. 2794. 1145. 11565. 69. 6 458 40 2 100 300 10 6 Mבקשׁיו MBQSJW |die ihn suchen
20. 256. 2795. 1151. 11571. 75. 5 52 30 9 6 2 5 לטובה LtWBH |zu(m) Guten
21. 257. 2796. 1156. 11576. 80. 4 89 6 70 7 6 ועזו WaZW |aber seine Macht/und seine Macht
22. 258. 2797. 1160. 11580. 84. 4 93 6 1 80 6 ואפו WAPW |und sein Zorn
23. 259. 2798. 1164. 11584. 88. 2 100 70 30 על aL |(sind) gegen
24. 260. 2799. 1166. 11586. 90. 2 50 20 30 Kל KL |alle
25. 261. 2800. 1168. 11588. 92. 5 95 70 7 2 10 6 עזביו aZBJW |die ihn verlassen

Ende des Verses 8.22
Verse: 207, Buchstaben: 96, 1172, 11592, Totalwerte: 4547, 66141, 727214

Denn ich schämte mich, von dem König eine Heeresmacht und Reiter zu fordern, um uns gegen den Feind auf dem Wege beizuste-
hen; denn wir hatten zu dem König gesprochen und gesagt: Die Hand unseres Gottes ist über allen, die ihn suchen, zum Guten; aber
seine Macht und sein Zorn sind gegen alle, die ihn verlassen.

pgz 215



Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 262. 2801. 1173. 11593. 1. 6 197 6 50 90 6 40 5 ונצומה WNßWMH |und so fasteten wir
2. 263. 2802. 1179. 11599. 7. 6 463 6 50 2 100 300 5 ונבקשׁה WNBQSH |und (wir) (er)baten
3. 264. 2803. 1185. 11605. 13. 7 142 40 1 30 5 10 50 6 Mאלהינו MALHJNW |von unserem Gott
4. 265. 2804. 1192. 11612. 20. 2 100 70 30 על aL |/wegen
5. 266. 2805. 1194. 11614. 22. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses/diesem
6. 267. 2806. 1197. 11617. 25. 5 686 6 10 70 400 200 ויעתר WJaTR |und (d)er ließ sich erbitten
7. 268. 2807. 1202. 11622. 30. 3 86 30 50 6 לנו LNW |von uns

Ende des Verses 8.23
Verse: 208, Buchstaben: 32, 1204, 11624, Totalwerte: 2082, 68223, 729296

Und so fasteten wir und erbaten dieses von unserem Gott; und er ließ sich von uns erbitten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 269. 2808. 1205. 11625. 1. 7 58 6 1 2 4 10 30 5 ואבדילה WABDJLH |und ich sonderte aus
2. 270. 2809. 1212. 11632. 8. 4 550 40 300 200 10 Mשׁרי MSRJ |von den Obersten
3. 271. 2810. 1216. 11636. 12. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
4. 272. 2811. 1222. 11642. 18. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
5. 273. 2812. 1226. 11646. 22. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
6. 274. 2813. 1229. 11649. 25. 6 547 30 300 200 2 10 5 לשׁרביה LSRBJH |(nämlich) Scherebja
7. 275. 2814. 1235. 11655. 31. 5 325 8 300 2 10 5 חשׁביה CSBJH |Haschabja
8. 276. 2815. 1240. 11660. 36. 5 161 6 70 40 5 40 ועמהמ WaMHM |und mit ihnen
9. 277. 2816. 1245. 11665. 41. 6 104 40 1 8 10 5 40 Mאחיהמ MACJHM |von ihren Brüdern

10. 278. 2817. 1251. 11671. 47. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |zehn

Ende des Verses 8.24
Verse: 209, Buchstaben: 50, 1254, 11674, Totalwerte: 3420, 71643, 732716

Und ich sonderte von den Obersten der Priester zwölf aus: Scherebja, Haschabja, und mit ihnen zehn von ihren Brüdern;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 279. 2818. 1255. 11675. 1. 7 448 6 1 300 100 6 30 5 ואשׁקולה WASQWLH |und ich wog dar
2. 280. 2819. 1262. 11682. 8. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
3. 281. 2820. 1265. 11685. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 282. 2821. 1267. 11687. 13. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |das Silber
5. 283. 2822. 1271. 11691. 17. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 284. 2823. 1274. 11694. 20. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |das Gold
7. 285. 2824. 1278. 11698. 24. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 286. 2825. 1281. 11701. 27. 5 105 5 20 30 10 40 הכלימ HKLJM |die Geräte
9. 287. 2826. 1286. 11706. 32. 5 1046 400 200 6 40 400 תרומת TRWMT |das Hebopfer/der Weihegabe

10. 288. 2827. 1291. 11711. 37. 3 412 2 10 400 בית BJT |für das (Tempel)Haus
11. 289. 2828. 1294. 11714. 40. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
12. 290. 2829. 1300. 11720. 46. 6 266 5 5 200 10 40 6 ההרימו HHRJMW |welches geschenkt hatten/die hatten gestif-

tet
13. 291. 2830. 1306. 11726. 52. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
14. 292. 2831. 1310. 11730. 56. 6 192 6 10 70 90 10 6 ויעציו WJaßJW |und seine Räte
15. 293. 2832. 1316. 11736. 62. 5 522 6 300 200 10 6 ושׁריו WSRJW |und seine Fürsten/und seine Obersten
16. 294. 2833. 1321. 11741. 67. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
17. 295. 2834. 1324. 11744. 70. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
18. 296. 2835. 1329. 11749. 75. 7 236 5 50 40 90 1 10 40 הנמצאימ HNMßAJM |das vorhanden war/die Sichfindenden

Ende des Verses 8.25
Verse: 210, Buchstaben: 81, 1335, 11755, Totalwerte: 5495, 77138, 738211

und ich wog ihnen das Silber und das Gold und die Geräte dar, das Hebopfer für das Haus unseres Gottes, welches der König und
seine Räte und seine Fürsten und ganz Israel, das vorhanden war, geschenkt hatten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 297. 2836. 1336. 11756. 1. 6 442 6 1 300 100 30 5 ואשׁקלה WASQLH |und ich wog dar
2. 298. 2837. 1342. 11762. 7. 2 100 70 30 על aL |in/auf
3. 299. 2838. 1344. 11764. 9. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |ihre Hand
4. 300. 2839. 1347. 11767. 12. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(an) Silber
5. 301. 2840. 1350. 11770. 15. 5 290 20 20 200 10 40 Kכרימ KKRJM |Talente
6. 302. 2841. 1355. 11775. 20. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
7. 303. 2842. 1357. 11777. 22. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 304. 2843. 1361. 11781. 26. 6 404 6 8 40 300 10 40 וחמשׁימ WCMSJM |und fünfzig
9. 305. 2844. 1367. 11787. 32. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und an Geräten/und Gefäße

10. 306. 2845. 1371. 11791. 36. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |silbernen/(von) Silber
11. 307. 2846. 1374. 11794. 39. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
12. 308. 2847. 1377. 11797. 42. 6 320 30 20 20 200 10 40 לככרימ LKKRJM |(an) Talente(n)
13. 309. 2848. 1383. 11803. 48. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(an) Gold
14. 310. 2849. 1386. 11806. 51. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
15. 311. 2850. 1389. 11809. 54. 3 240 20 20 200 Kכר KKR |Talent(e)

Ende des Verses 8.26
Verse: 211, Buchstaben: 56, 1391, 11811, Totalwerte: 3389, 80527, 741600

Und ich wog in ihre Hand dar: sechshundertundfünfzig Talente Silber; und an silbernen Geräten: hundert Talente; an Gold: hun-
dert Talente;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 2851. 1392. 11812. 1. 5 316 6 20 80 200 10 וכפרי WKPRJ |und Becher
2. 313. 2852. 1397. 11817. 6. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldene/(von) Gold
3. 314. 2853. 1400. 11820. 9. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
4. 315. 2854. 1405. 11825. 14. 8 355 30 1 4 200 20 50 10 40 לאדרכנימ LADRKNJM |zu Dariken
5. 316. 2855. 1413. 11833. 22. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
6. 317. 2856. 1416. 11836. 25. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und Geräte/und Gefäße
7. 318. 2857. 1420. 11840. 29. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |von Erz/(von) Bronze
8. 319. 2858. 1424. 11844. 33. 4 137 40 90 5 2 Mצהב MßHB |goldglänzendem/rotglänzend
9. 320. 2859. 1428. 11848. 37. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |feinem/gute(r)

10. 321. 2860. 1432. 11852. 41. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
11. 322. 2861. 1436. 11856. 45. 5 458 8 40 6 4 400 חמודת CMWDT |kostbar(e)
12. 323. 2862. 1441. 11861. 50. 4 34 20 7 5 2 Kזהב KZHB |wie (das) Gold

Ende des Verses 8.27
Verse: 212, Buchstaben: 53, 1444, 11864, Totalwerte: 3291, 83818, 744891

und zwanzig goldene Becher zu tausend Dariken; und zwei Geräte von goldglänzendem, feinem Erze, kostbar wie Gold.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 324. 2863. 1445. 11865. 1. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und ich sprach
2. 325. 2864. 1450. 11870. 6. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 326. 2865. 1454. 11874. 10. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
4. 327. 2866. 1457. 11877. 13. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heilig
5. 328. 2867. 1460. 11880. 16. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe
6. 329. 2868. 1465. 11885. 21. 6 111 6 5 20 30 10 40 והכלימ WHKLJM |und die Geräte/und die Gefäße
7. 330. 2869. 1471. 11891. 27. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |(sind) heilig
8. 331. 2870. 1474. 11894. 30. 5 171 6 5 20 60 80 והכספ WHKsP |und das Silber
9. 332. 2871. 1479. 11899. 35. 5 25 6 5 7 5 2 והזהב WHZHB |und das Gold

10. 333. 2872. 1484. 11904. 40. 4 61 50 4 2 5 Nדבה NDBH |ist eine freiwillige Gabe/(sind) (eine) Spende
11. 334. 2873. 1488. 11908. 44. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |für Jahwe
12. 335. 2874. 1493. 11913. 49. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |den Gott
13. 336. 2875. 1497. 11917. 53. 6 473 1 2 400 10 20 40 אבתיכמ ABTJKM |eurer Väter

Ende des Verses 8.28
Verse: 213, Buchstaben: 58, 1502, 11922, Totalwerte: 2576, 86394, 747467

Und ich sprach zu ihnen: Ihr seid Jahwe heilig, und die Geräte sind heilig; und das Silber und das Gold ist eine freiwillige Gabe
für Jahwe, den Gott eurer Väter.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 337. 2876. 1503. 11923. 1. 4 410 300 100 4 6 שׁקדו SQDW |seid wachsam/seid eifrig bedacht
2. 338. 2877. 1507. 11927. 5. 5 552 6 300 40 200 6 ושׁמרו WSMRW |und bewahrt es/und (seid) wachsam
3. 339. 2878. 1512. 11932. 10. 2 74 70 4 עד aD |bis
4. 340. 2879. 1514. 11934. 12. 5 836 400 300 100 30 6 תשׁקלו TSQLW |ihr (es) darwägt
5. 341. 2880. 1519. 11939. 17. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/in Gegenwart
6. 342. 2881. 1523. 11943. 21. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |den Obersten/der Obersten
7. 343. 2882. 1526. 11946. 24. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
8. 344. 2883. 1532. 11952. 30. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und der Leviten
9. 345. 2884. 1538. 11958. 36. 4 516 6 300 200 10 ושׁרי WSRJ |und (den) Obersten

10. 346. 2885. 1542. 11962. 40. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
11. 347. 2886. 1547. 11967. 45. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |(zu) Israel(s)
12. 348. 2887. 1553. 11973. 51. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem/in Jerusalem
13. 349. 2888. 1560. 11980. 58. 6 761 5 30 300 20 6 400 הלשׁכות HLSKWT |in die Zellen/(in) die Kammern
14. 350. 2889. 1566. 11986. 64. 3 412 2 10 400 בית BJT |des (Tempel)Hauses
15. 351. 2890. 1569. 11989. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 8.29
Verse: 214, Buchstaben: 70, 1572, 11992, Totalwerte: 6067, 92461, 753534

Seid wachsam und bewahret es, bis ihr es darwäget vor den Obersten der Priester und der Leviten und den Obersten der Väter
Israels zu Jerusalem, in die Zellen des Hauses Jahwes.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 352. 2891. 1573. 11993. 1. 5 144 6 100 2 30 6 וקבלו WQBLW |und (es) nahmen in Empfang/und sie (=es) nah-

men entgegen
2. 353. 2892. 1578. 11998. 6. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
3. 354. 2893. 1584. 12004. 12. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
4. 355. 2894. 1590. 12010. 18. 4 470 40 300 100 30 Mשׁקל MSQL |das dargewogene/das Dargewägte
5. 356. 2895. 1594. 12014. 22. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |(an) Silber
6. 357. 2896. 1598. 12018. 26. 5 25 6 5 7 5 2 והזהב WHZHB |und (an) Gold
7. 358. 2897. 1603. 12023. 31. 6 111 6 5 20 30 10 40 והכלימ WHKLJM |und die Geräte/und (an) Gefäßen
8. 359. 2898. 1609. 12029. 37. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |um sie zu bringen/kommen zu machen
9. 360. 2899. 1614. 12034. 42. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem

10. 361. 2900. 1621. 12041. 49. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |in das Haus/zum Haus
11. 362. 2901. 1625. 12045. 53. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes

Ende des Verses 8.30
Verse: 215, Buchstaben: 58, 1630, 12050, Totalwerte: 2350, 94811, 755884

Und die Priester und die Leviten nahmen das dargewogene Silber und Gold und die Geräte in Empfang, um sie nach Jerusalem in
das Haus unseres Gottes zu bringen.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 2902. 1631. 12051. 1. 5 191 6 50 60 70 5 ונסעה WNsaH |und wir brachen auf
2. 364. 2903. 1636. 12056. 6. 4 295 40 50 5 200 Mנהר MNHR |vom Fluss
3. 365. 2904. 1640. 12060. 10. 4 13 1 5 6 1 אהוא AHWA |Ahawa/Ahava
4. 366. 2905. 1644. 12064. 14. 5 402 2 300 50 10 40 בשׁנימ BSNJM |am zwei
5. 367. 2906. 1649. 12069. 19. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten
6. 368. 2907. 1652. 12072. 22. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
7. 369. 2908. 1656. 12076. 26. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(des) ersten
8. 370. 2909. 1662. 12082. 32. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |um zu ziehen/um zu gehen
9. 371. 2910. 1666. 12086. 36. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem

10. 372. 2911. 1672. 12092. 42. 3 20 6 10 4 ויד WJD |und die Hand
11. 373. 2912. 1675. 12095. 45. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
12. 374. 2913. 1681. 12101. 51. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |(sie) war
13. 375. 2914. 1685. 12105. 55. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
14. 376. 2915. 1690. 12110. 60. 7 202 6 10 90 10 30 50 6 ויצילנו WJßJLNW |und er errettete uns
15. 377. 2916. 1697. 12117. 67. 3 140 40 20 80 Mכפ MKP |aus der Hand/aus der Gewalt
16. 378. 2917. 1700. 12120. 70. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |des Feindes
17. 379. 2918. 1704. 12124. 74. 5 215 6 1 6 200 2 ואורב WAWRB |und des Lauernden/und Lauerers
18. 380. 2919. 1709. 12129. 79. 2 100 70 30 על aL |am/auf
19. 381. 2920. 1711. 12131. 81. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |(dem) Weg

Ende des Verses 8.31
Verse: 216, Buchstaben: 84, 1714, 12134, Totalwerte: 5054, 99865, 760938

Und wir brachen auf von dem Flusse Ahawa am Zwölften des ersten Monats, um nach Jerusalem zu ziehen; und die Hand unseres
Gottes war über uns, und er errettete uns von der Hand des Feindes und des am Wege Lauernden.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 382. 2921. 1715. 12135. 1. 5 65 6 50 2 6 1 ונבוא WNBWA |und wir kamen
2. 383. 2922. 1720. 12140. 6. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem
3. 384. 2923. 1726. 12146. 12. 4 358 6 50 300 2 ונשׁב WNSB |und (wir) blieben
4. 385. 2924. 1730. 12150. 16. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
5. 386. 2925. 1732. 12152. 18. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
6. 387. 2926. 1736. 12156. 22. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei

Ende des Verses 8.32
Verse: 217, Buchstaben: 25, 1739, 12159, Totalwerte: 2084, 101949, 763022

Und wir kamen nach Jerusalem und blieben daselbst drei Tage.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 8.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 388. 2927. 1740. 12160. 1. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |und am Tag
2. 389. 2928. 1745. 12165. 6. 6 297 5 200 2 10 70 10 הרביעי HRBJaJ |(dem) vierten
3. 390. 2929. 1751. 12171. 12. 4 480 50 300 100 30 Nשׁקל NSQL |(er (=es)) wurde(n) dargewogen
4. 391. 2930. 1755. 12175. 16. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |das Silber
5. 392. 2931. 1759. 12179. 20. 5 25 6 5 7 5 2 והזהב WHZHB |und das Gold
6. 393. 2932. 1764. 12184. 25. 6 111 6 5 20 30 10 40 והכלימ WHKLJM |und die Geräte
7. 394. 2933. 1770. 12190. 31. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
8. 395. 2934. 1774. 12194. 35. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
9. 396. 2935. 1780. 12200. 41. 2 100 70 30 על aL |in/auf

10. 397. 2936. 1782. 12202. 43. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
11. 398. 2937. 1784. 12204. 45. 5 686 40 200 40 6 400 Mרמות MRMWT |Meremoths/Meremot(s)//<des Todes

Bitterkeit>
12. 399. 2938. 1789. 12209. 50. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
13. 400. 2939. 1791. 12211. 52. 5 222 1 6 200 10 5 אוריה AWRJH |Urija(s)///<Licht ist Jah>
14. 401. 2940. 1796. 12216. 57. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |des Priesters
15. 402. 2941. 1800. 12220. 61. 4 122 6 70 40 6 ועמו WaMW |und mit ihm (war)
16. 403. 2942. 1804. 12224. 65. 5 308 1 30 70 7 200 אלעזר ALaZR |Eleasar/Elasar
17. 404. 2943. 1809. 12229. 70. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
18. 405. 2944. 1811. 12231. 72. 5 208 80 10 50 8 60 Pינחס PJNCs |(von) Pinehas’
19. 406. 2945. 1816. 12236. 77. 5 161 6 70 40 5 40 ועמהמ WaMHM |und mit ihnen
20. 407. 2946. 1821. 12241. 82. 5 29 10 6 7 2 4 יוזבד JWZBD |Josabad///<Jahwe schenkt>
21. 408. 2947. 1826. 12246. 87. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
22. 409. 2948. 1828. 12248. 89. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua(s)///<Jah rettet>
23. 410. 2949. 1832. 12252. 93. 7 151 6 50 6 70 4 10 5 ונועדיה WNWaDJH |und Noadja///<Jah versammelt>
24. 411. 2950. 1839. 12259. 100. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
25. 412. 2951. 1841. 12261. 102. 4 68 2 50 6 10 בנוי BNWJ |Binnui(s)///<Erbauung>
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Esra Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 413. 2952. 1845. 12265. 106. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten

Ende des Verses 8.33
Verse: 218, Buchstaben: 110, 1849, 12269, Totalwerte: 4492, 106441, 767514

Und am vierten Tage wurden das Silber und das Gold und die Geräte im Hause unseres Gottes dargewogen in die Hand Meremoths,
des Sohnes Urijas, des Priesters-und mit ihm war Eleasar, der Sohn Pinehas’, und mit ihnen Josabad, der Sohn Jeschuas, und Noadja,
der Sohn Binnuis, die Leviten-
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– 8.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 414. 2953. 1850. 12270. 1. 5 382 2 40 60 80 200 במספר BMsPR |nach der Zahl
2. 415. 2954. 1855. 12275. 6. 5 472 2 40 300 100 30 במשׁקל BMSQL |nach (dem) Gewicht
3. 416. 2955. 1860. 12280. 11. 3 80 30 20 30 לכל LKL |von allem/insgesamt
4. 417. 2956. 1863. 12283. 14. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und (er (=es)) wurde aufgeschrieben
5. 418. 2957. 1868. 12288. 19. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
6. 419. 2958. 1870. 12290. 21. 5 475 5 40 300 100 30 המשׁקל HMSQL |(das) Gewicht
7. 420. 2959. 1875. 12295. 26. 3 472 2 70 400 בעת BaT |zu Zeit/in der Zeit
8. 421. 2960. 1878. 12298. 29. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |selbiger/jener da

Ende des Verses 8.34
Verse: 219, Buchstaben: 32, 1881, 12301, Totalwerte: 2390, 108831, 769904

nach der Zahl, nach dem Gewicht von allem; und das ganze Gewicht wurde zu selbiger Zeit aufgeschrieben.
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– 8.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 422. 2961. 1882. 12302. 1. 5 58 5 2 1 10 40 הבאימ HBAJM |die Gekommenen
2. 423. 2962. 1887. 12307. 6. 5 357 40 5 300 2 10 Mהשׁבי MHSBJ |aus der Gefangenschaft
3. 424. 2963. 1892. 12312. 11. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
4. 425. 2964. 1895. 12315. 14. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Wegführung/der Deportierten
5. 426. 2965. 1900. 12320. 19. 6 323 5 100 200 10 2 6 הקריבו HQRJBW |(sie) brachten dar
6. 427. 2966. 1906. 12326. 25. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
7. 428. 2967. 1910. 12330. 29. 5 76 30 1 30 5 10 לאלהי LALHJ |dem Gott/zu Ehren des Gottes
8. 429. 2968. 1915. 12335. 34. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 430. 2969. 1920. 12340. 39. 4 330 80 200 10 40 Pרימ PRJM |Farren

10. 431. 2970. 1924. 12344. 43. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
11. 432. 2971. 1928. 12348. 47. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
12. 433. 2972. 1931. 12351. 50. 2 100 70 30 על aL |für
13. 434. 2973. 1933. 12353. 52. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
14. 435. 2974. 1935. 12355. 54. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
15. 436. 2975. 1940. 12360. 59. 5 91 1 10 30 10 40 אילימ AJLJM |Widder
16. 437. 2976. 1945. 12365. 64. 5 820 400 300 70 10 40 תשׁעימ TSaJM |neunzig
17. 438. 2977. 1950. 12370. 69. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs
18. 439. 2978. 1954. 12374. 73. 5 372 20 2 300 10 40 Kבשׁימ KBSJM |Schafe/Lämmer
19. 440. 2979. 1959. 12379. 78. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
20. 441. 2980. 1964. 12384. 83. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben
21. 442. 2981. 1969. 12389. 88. 5 390 90 80 10 200 10 Zפירי ßPJRJ |(und) Böcke
22. 443. 2982. 1974. 12394. 93. 4 418 8 9 1 400 חטאת CtAT |(zum) Sündopfer
23. 444. 2983. 1978. 12398. 97. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
24. 445. 2984. 1982. 12402. 101. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
25. 446. 2985. 1985. 12405. 104. 3 55 5 20 30 הכל HKL |das Ganze/das alles
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WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 447. 2986. 1988. 12408. 107. 4 111 70 6 30 5 עולה aWLH |(als) Brandopfer
27. 448. 2987. 1992. 12412. 111. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/zu Ehren Jahwe(s)

Ende des Verses 8.35
Verse: 220, Buchstaben: 115, 1996, 12416, Totalwerte: 8662, 117493, 778566

Die aus der Gefangenschaft Gekommenen, die Kinder der Wegführung, brachten dem Gott Israels Brandopfer dar: zwölf Farren für
ganz Israel, sechsundneunzig Widder, siebenundsiebzig Schafe, und zwölf Böcke zum Sündopfer, das Ganze als Brandopfer dem Jahwe.
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– 8.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 449. 2988. 1997. 12417. 1. 5 472 6 10 400 50 6 ויתנו WJTNW |und sie (über)gaben
2. 450. 2989. 2002. 12422. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 451. 2990. 2004. 12424. 8. 3 414 4 400 10 דתי DTJ |die Befehle/(die) Erlasse
4. 452. 2991. 2007. 12427. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
5. 453. 2992. 2011. 12431. 15. 9 683 30 1 8 300 4 200 80 50 10 לאחשׁדרפני LACSDRPNJ |den Satrapen
6. 454. 2993. 2020. 12440. 24. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/von dem König
7. 455. 2994. 2024. 12444. 28. 6 506 6 80 8 6 6 400 ופחוות WPCWWT |und den Landpflegern/und den Statthaltern
8. 456. 2995. 2030. 12450. 34. 3 272 70 2 200 עבר aBR |diesseit/jenseits
9. 457. 2996. 2033. 12453. 37. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |des Stromes

10. 458. 2997. 2037. 12457. 41. 5 363 6 50 300 1 6 ונשׁאו WNSAW |und diese unterstützten/und sie unterstützten
11. 459. 2998. 2042. 12462. 46. 2 401 1 400 את AT |**
12. 460. 2999. 2044. 12464. 48. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
13. 461. 3000. 2047. 12467. 51. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 462. 3001. 2050. 12470. 54. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
15. 463. 3002. 2053. 12473. 57. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 8.36
Verse: 221, Buchstaben: 62, 2058, 12478, Totalwerte: 4987, 122480, 783553

Und sie übergaben die Befehle des Königs den Satrapen des Königs und den Landpflegern diesseit des Stromes; und diese unterstützten
das Volk und das Haus Gottes.

Ende des Kapitels 8
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– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3003. 1. 12479. 1. 6 482 6 20 20 30 6 400 וככלות WKKLWT |und als ausgerichtet war/und als vollendet

war
2. 2. 3004. 7. 12485. 7. 3 36 1 30 5 אלה ALH |dies(es)
3. 3. 3005. 10. 12488. 10. 4 359 50 3 300 6 Nגשׁו NGSW |(sie (=es)) traten (heran)
4. 4. 3006. 14. 12492. 14. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
5. 5. 3007. 17. 12495. 17. 5 555 5 300 200 10 40 השׁרימ HSRJM |die Obersten/die Fürsten
6. 6. 3008. 22. 12500. 22. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/um zu sagen
7. 7. 3009. 26. 12504. 26. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 8. 3010. 28. 12506. 28. 5 92 50 2 4 30 6 Nבדלו NBDLW |(sie (=es)) haben sich abgesondert
9. 9. 3011. 33. 12511. 33. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

10. 10. 3012. 36. 12514. 36. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 11. 3013. 41. 12519. 41. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
12. 12. 3014. 48. 12526. 48. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
13. 13. 3015. 54. 12532. 54. 4 160 40 70 40 10 Mעמי MaMJ |von (den Völkern)
14. 14. 3016. 58. 12536. 58. 6 702 5 1 200 90 6 400 הארצות HARßWT |der Länder
15. 15. 3017. 64. 12542. 64. 9 953 20 400 6 70 2 400 10 5 40 Kתועבתיהמ KTWaBTJHM |nach deren Gräueln/nach

ihren Gräuel(tate)n
16. 16. 3018. 73. 12551. 73. 6 230 30 20 50 70 50 10 לכנעני LKNaNJ |nämlich der Kanaaniter/dem

Kanaaniter///<Niederung>
17. 17. 3019. 79. 12557. 79. 4 423 5 8 400 10 החתי HCTJ |der Hethiter/dem Chittiter//<Furcht>
18. 18. 3020. 83. 12561. 83. 5 302 5 80 200 7 10 הפרזי HPRZJ |der Perisiter/dem Perissiter//<zerstreut

Wohnende>
19. 19. 3021. 88. 12566. 88. 6 93 5 10 2 6 60 10 היבוסי HJBWsJ |der Jebusiter/dem Jebusiter//<zertreten>
20. 20. 3022. 94. 12572. 94. 5 175 5 70 40 50 10 העמני HaMNJ |der Ammoniter/dem Ammoniter//<Sohn meines

Blutsverwandten>
21. 21. 3023. 99. 12577. 99. 5 58 5 40 1 2 10 המאבי HMABJ |der Moabiter/dem Moabiter//<vom Vater>
22. 22. 3024. 104. 12582. 104. 5 345 5 40 90 200 10 המצרי HMßRJ |der Ägypter/dem Ägypter//<Umgrenzung>
23. 23. 3025. 109. 12587. 109. 6 262 6 5 1 40 200 10 והאמרי WHAMRJ |und der Amoriter/und dem

Amoriter//<Bergbewohner>

Ende des Verses 9.1
Verse: 222, Buchstaben: 114, 114, 12592, Totalwerte: 6459, 6459, 790012

Und als dieses ausgerichtet war, traten die Obersten zu mir und sprachen: Das Volk Israel und die Priester und die Leviten haben
sich nicht von den Völkern der Länder, nach deren Greueln, abgesondert, nämlich der Kanaaniter, der Hethiter, der Perisiter, der Jebu-
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siter, der Ammoniter, der Moabiter, der Ägypter und der Amoriter;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 3026. 115. 12593. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 25. 3027. 117. 12595. 3. 4 357 50 300 1 6 Nשׁאו NSAW |sie haben genommen/sie nahmen
3. 26. 3028. 121. 12599. 7. 7 547 40 2 50 400 10 5 40 Mבנתיהמ MBNTJHM |von ihren Töchtern
4. 27. 3029. 128. 12606. 14. 3 75 30 5 40 להמ LHM |für sich
5. 28. 3030. 131. 12609. 17. 7 143 6 30 2 50 10 5 40 ולבניהמ WLBNJHM |und für ihre Söhne
6. 29. 3031. 138. 12616. 24. 7 689 6 5 400 70 200 2 6 והתערבו WHTaRBW |und so hat sich vermischt/und sie ha-

ben sich vermischt
7. 30. 3032. 145. 12623. 31. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |(der) Same
8. 31. 3033. 148. 12626. 34. 4 409 5 100 4 300 הקדשׁ HQDS |heilige(r)
9. 32. 3034. 152. 12630. 38. 4 122 2 70 40 10 בעמי BaMJ |mit (den) Völkern

10. 33. 3035. 156. 12634. 42. 6 702 5 1 200 90 6 400 הארצות HARßWT |der Länder
11. 34. 3036. 162. 12640. 48. 3 20 6 10 4 ויד WJD |und die Hand
12. 35. 3037. 165. 12643. 51. 5 555 5 300 200 10 40 השׁרימ HSRJM |der Obersten/der Fürsten
13. 36. 3038. 170. 12648. 56. 7 174 6 5 60 3 50 10 40 והסגנימ WHsGNJM |und der Vorsteher
14. 37. 3039. 177. 12655. 63. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |ist gewesen/sie war
15. 38. 3040. 181. 12659. 67. 4 142 2 40 70 30 במעל BMaL |in (der) Treulosigkeit/bei der Untreue
16. 39. 3041. 185. 12663. 71. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)
17. 40. 3042. 188. 12666. 74. 6 562 200 1 300 6 50 5 ראשׁונה RASWNH |die erste/voran

Ende des Verses 9.2
Verse: 223, Buchstaben: 79, 193, 12671, Totalwerte: 5241, 11700, 795253

denn sie haben von ihren Töchtern für sich und für ihre Söhne genommen, und so hat sich der heilige Same mit den Völkern der
Länder vermischt; und die Hand der Obersten und der Vorsteher ist in dieser Treulosigkeit die erste gewesen.
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– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 3043. 194. 12672. 1. 6 446 6 20 300 40 70 10 וכשׁמעי WKSMaJ |und als ich hörte
2. 42. 3044. 200. 12678. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 43. 3045. 202. 12680. 9. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache
4. 44. 3046. 206. 12684. 13. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese (da)
5. 45. 3047. 209. 12687. 16. 5 780 100 200 70 400 10 קרעתי QRaTJ |ich zerriss
6. 46. 3048. 214. 12692. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 47. 3049. 216. 12694. 23. 4 19 2 3 4 10 בגדי BGDJ |mein Kleid
8. 48. 3050. 220. 12698. 27. 6 166 6 40 70 10 30 10 ומעילי WMaJLJ |und mein Obergewand/und meinen Mantel
9. 49. 3051. 226. 12704. 33. 6 261 6 1 40 200 9 5 ואמרטה WAMRtH |und (ich) raufte

10. 50. 3052. 232. 12710. 39. 4 610 40 300 70 200 Mשׁער MSaR |mir Haare/vom Haar
11. 51. 3053. 236. 12714. 43. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |meines Hauptes
12. 52. 3054. 240. 12718. 47. 5 173 6 7 100 50 10 וזקני WZQNJ |und meines Bartes
13. 53. 3055. 245. 12723. 52. 5 314 6 1 300 2 5 ואשׁבה WASBH |und ich saß (da)
14. 54. 3056. 250. 12728. 57. 5 426 40 300 6 40 40 Mשׁוממ MSWMM |betäubt/erschüttert

Ende des Verses 9.3
Verse: 224, Buchstaben: 61, 254, 12732, Totalwerte: 4736, 16436, 799989

Und als ich diese Sache hörte, zerriß ich mein Kleid und mein Obergewand, und raufte mir Haare meines Hauptes und meines Bartes
aus, und saß betäubt da.
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– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 3057. 255. 12733. 1. 4 47 6 1 30 10 ואלי WALJ |und zu mir
2. 56. 3058. 259. 12737. 5. 5 157 10 1 60 80 6 יאספו JAsPW |(sie (=es)) (ver)sammelten sich
3. 57. 3059. 264. 12742. 10. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jeder
4. 58. 3060. 266. 12744. 12. 3 212 8 200 4 חרד CRD |die da zitterten/Bebende
5. 59. 3061. 269. 12747. 15. 5 218 2 4 2 200 10 בדברי BDBRJ |vor den Worten/ob der Worte
6. 60. 3062. 274. 12752. 20. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |des Gottes
7. 61. 3063. 278. 12756. 24. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
8. 62. 3064. 283. 12761. 29. 2 100 70 30 על aL |wegen
9. 63. 3065. 285. 12763. 31. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |der Treulosigkeit/der Untreue

10. 64. 3066. 288. 12766. 34. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Weggeführten/der Deportierten
11. 65. 3067. 293. 12771. 39. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich
12. 66. 3068. 297. 12775. 43. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |saß da/(war) sitzend(er)
13. 67. 3069. 300. 12778. 46. 5 426 40 300 6 40 40 Mשׁוממ MSWMM |betäubt/erschüttert
14. 68. 3070. 305. 12783. 51. 2 74 70 4 עד aD |bis
15. 69. 3071. 307. 12785. 53. 5 528 30 40 50 8 400 למנחת LMNCT |zum (Speis)Opfer
16. 70. 3072. 312. 12790. 58. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |(des) Abend(s)

Ende des Verses 9.4
Verse: 225, Buchstaben: 61, 315, 12793, Totalwerte: 3244, 19680, 803233

Und zu mir versammelten sich alle, die da zitterten vor den Worten des Gottes Israels wegen der Treulosigkeit der Weggeführten;
und ich saß betäubt da bis zum Abendopfer.
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– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 3073. 316. 12794. 1. 6 506 6 2 40 50 8 400 ובמנחת WBMNCT |und beim Opfer/und während des Speisop-

fers
2. 72. 3074. 322. 12800. 7. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |(des) Abend(s)
3. 73. 3075. 326. 12804. 11. 4 550 100 40 400 10 קמתי QMTJ |ich stand auf
4. 74. 3076. 330. 12808. 15. 7 980 40 400 70 50 10 400 10 Mתעניתי MTaNJTJ |von meiner Demütigung/aus meiner

Gedrücktheit
5. 75. 3077. 337. 12815. 22. 6 388 6 2 100 200 70 10 ובקרעי WBQRaJ |indem ich zerrissen hatte/bei meinem Zer-

reißen
6. 76. 3078. 343. 12821. 28. 4 19 2 3 4 10 בגדי BGDJ |mein Kleid
7. 77. 3079. 347. 12825. 32. 6 166 6 40 70 10 30 10 ומעילי WMaJLJ |und mein Obergewand/und meinen Mantel
8. 78. 3080. 353. 12831. 38. 6 302 6 1 20 200 70 5 ואכרעה WAKRaH |und ich beugte mich nieder/und ich kniete

nieder
9. 79. 3081. 359. 12837. 44. 2 100 70 30 על aL |auf

10. 80. 3082. 361. 12839. 46. 4 232 2 200 20 10 ברכי BRKJ |meine Knie
11. 81. 3083. 365. 12843. 50. 6 592 6 1 80 200 300 5 ואפרשׁה WAPRSH |und (ich) breitete aus
12. 82. 3084. 371. 12849. 56. 3 110 20 80 10 Kפי KPJ |meine Hände
13. 83. 3085. 374. 12852. 59. 2 31 1 30 אל AL |zu
14. 84. 3086. 376. 12854. 61. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 85. 3087. 380. 12858. 65. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |meinem Gott

Ende des Verses 9.5
Verse: 226, Buchstaben: 68, 383, 12861, Totalwerte: 4325, 24005, 807558

Und beim Abendopfer stand ich auf von meiner Demütigung, indem ich mein Kleid und mein Obergewand zerrissen hatte, und ich
beugte mich auf meine Knie nieder und breitete meine Hände aus zu Jahwe, meinem Gott,
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– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 86. 3088. 384. 12862. 1. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und ich sprach
2. 87. 3089. 389. 12867. 6. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
3. 88. 3090. 393. 12871. 10. 4 712 2 300 400 10 בשׁתי BSTJ |ich schäme mich
4. 89. 3091. 397. 12875. 14. 7 556 6 50 20 30 40 400 10 ונכלמתי WNKLMTJ |und scheue mich/und ich erröte
5. 90. 3092. 404. 12882. 21. 5 285 30 5 200 10 40 להרימ LHRJM |zu erheben
6. 91. 3093. 409. 12887. 26. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
7. 92. 3094. 413. 12891. 30. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |mein (An)Gesicht
8. 93. 3095. 416. 12894. 33. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
9. 94. 3096. 420. 12898. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 95. 3097. 422. 12900. 39. 7 592 70 6 50 400 10 50 6 עונתינו aWNTJNW |unsere Missetaten/unsere Vergehen
11. 96. 3098. 429. 12907. 46. 3 208 200 2 6 רבו RBW |sind uns gewachsen/(sie) waren zahlreich
12. 97. 3099. 432. 12910. 49. 5 175 30 40 70 30 5 למעלה LMaLH |(bis) über
13. 98. 3100. 437. 12915. 54. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |das Haupt
14. 99. 3101. 440. 12918. 57. 7 803 6 1 300 40 400 50 6 ואשׁמתנו WASMTNW |und unsere (Ver)Schuld(ung)
15. 100. 3102. 447. 12925. 64. 4 42 3 4 30 5 גדלה GDLH |ist groß geworden/(sie) wurde groß
16. 101. 3103. 451. 12929. 68. 2 74 70 4 עד aD |bis
17. 102. 3104. 453. 12931. 70. 5 420 30 300 40 10 40 לשׁמימ LSMJM |an den Himmel/zu den Himmeln

Ende des Verses 9.6
Verse: 227, Buchstaben: 74, 457, 12935, Totalwerte: 4943, 28948, 812501

und ich sprach: Mein Gott, ich schäme mich und scheue mich, mein Angesicht zu dir, mein Gott, zu erheben! Denn unsere Misse-
taten sind uns über das Haupt gewachsen, und unsere Schuld ist groß geworden bis an den Himmel.
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– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 3105. 458. 12936. 1. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |von den Tagen an/seit den Tagen
2. 104. 3106. 462. 12940. 5. 6 469 1 2 400 10 50 6 אבתינו ABTJNW |unserer Väter
3. 105. 3107. 468. 12946. 11. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |sind wir gewesen/wir (sind)
4. 106. 3108. 473. 12951. 16. 5 348 2 1 300 40 5 באשׁמה BASMH |in Schuld
5. 107. 3109. 478. 12956. 21. 4 42 3 4 30 5 גדלה GDLH |großer
6. 108. 3110. 482. 12960. 25. 2 74 70 4 עד aD |bis auf
7. 109. 3111. 484. 12962. 27. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag
8. 110. 3112. 488. 12966. 31. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
9. 111. 3113. 491. 12969. 34. 9 600 6 2 70 6 50 400 10 50 6 ובעונתינו WBaWNTJNW |und um unserer Missetaten

willen/und wegen unserer Vergehen
10. 112. 3114. 500. 12978. 43. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |sind wir übergeben worden/wurden wir preisgegeben
11. 113. 3115. 504. 12982. 47. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir
12. 114. 3116. 509. 12987. 52. 6 156 40 30 20 10 50 6 Mלכינו MLKJNW |unsere Könige
13. 115. 3117. 515. 12993. 58. 6 141 20 5 50 10 50 6 Kהנינו KHNJNW |unsere Priester
14. 116. 3118. 521. 12999. 64. 3 16 2 10 4 ביד BJD |der Hand/in die Hand
15. 117. 3119. 524. 13002. 67. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |der Könige
16. 118. 3120. 528. 13006. 71. 6 702 5 1 200 90 6 400 הארצות HARßWT |der Länder
17. 119. 3121. 534. 13012. 77. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |dem Schwert/durch das Schwert
18. 120. 3122. 538. 13016. 81. 4 314 2 300 2 10 בשׁבי BSBJ |der Gefangenschaft/in die Gefangenschaft
19. 121. 3123. 542. 13020. 85. 5 22 6 2 2 7 5 ובבזה WBBZH |und dem Raub/und in Plünderung
20. 122. 3124. 547. 13025. 90. 5 710 6 2 2 300 400 ובבשׁת WBBST |und der Beschämung/und in Verhöhnung
21. 123. 3125. 552. 13030. 95. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |des Angesichts/offene
22. 124. 3126. 556. 13034. 99. 5 81 20 5 10 6 40 Kהיומ KHJWM |wie es ist an (dem) Tag/gleich dem Tag
23. 125. 3127. 561. 13039. 104. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 9.7
Verse: 228, Buchstaben: 106, 563, 13041, Totalwerte: 5098, 34046, 817599

Von den Tagen unserer Väter an sind wir in großer Schuld gewesen bis auf diesen Tag; und um unserer Missetaten willen sind wir,
wir, unsere Könige, unsere Priester, der Hand der Könige der Länder übergeben worden, dem Schwerte, der Gefangenschaft und dem
Raube und der Beschämung des Angesichts, wie es an diesem Tage ist.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 3128. 564. 13042. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 127. 3129. 568. 13046. 5. 4 139 20 40 70 9 Kמעט KMat |(für) einen kleinen
3. 128. 3130. 572. 13050. 9. 3 273 200 3 70 רגע RGa |Augenblick
4. 129. 3131. 575. 13053. 12. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |ist zuteil geworden/sie (=es) war
5. 130. 3132. 579. 13057. 16. 4 463 400 8 50 5 תחנה TCNH |Gnade/Erbarmen
6. 131. 3133. 583. 13061. 20. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von seiten
7. 132. 3134. 586. 13064. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 133. 3135. 590. 13068. 27. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
9. 134. 3136. 596. 13074. 33. 6 546 30 5 300 1 10 200 להשׁאיר LHSAJR |indem er übriggelassen/übrig lassend

10. 135. 3137. 602. 13080. 39. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(für) uns
11. 136. 3138. 605. 13083. 42. 5 134 80 30 10 9 5 Pליטה PLJtH |Entronnene/Gerettete
12. 137. 3139. 610. 13088. 47. 4 836 6 30 400 400 ולתת WLTT |und gegeben hat/und zu geben
13. 138. 3140. 614. 13092. 51. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
14. 139. 3141. 617. 13095. 54. 3 414 10 400 4 יתד JTD |einen (Zelt)Pflock
15. 140. 3142. 620. 13098. 57. 5 188 2 40 100 6 40 במקומ BMQWM |an (der) Stätte
16. 141. 3143. 625. 13103. 62. 4 410 100 4 300 6 קדשׁו QDSW |seiner heiligen/seines Heiligtums
17. 142. 3144. 629. 13107. 66. 5 246 30 5 1 10 200 להאיר LHAJR |damit erleuchtete/zu machen leuchten
18. 143. 3145. 634. 13112. 71. 6 196 70 10 50 10 50 6 עינינו aJNJNW |unsere Augen(paare)
19. 144. 3146. 640. 13118. 77. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
20. 145. 3147. 646. 13124. 83. 6 892 6 30 400 400 50 6 ולתתנו WLTTNW |und uns lasse/und zu geben uns
21. 146. 3148. 652. 13130. 89. 4 63 40 8 10 5 Mחיה MCJH |aufleben/Lebenskraft
22. 147. 3149. 656. 13134. 93. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |(ein) wenig
23. 148. 3150. 659. 13137. 96. 7 534 2 70 2 4 400 50 6 בעבדתנו BaBDTNW |in unserer Knechtschaft

Ende des Verses 9.8
Verse: 229, Buchstaben: 102, 665, 13143, Totalwerte: 7197, 41243, 824796

Und nun ist uns für einen kleinen Augenblick Gnade von seiten Jahwes, unseres Gottes, zuteil geworden, indem er uns Entronnene
übriggelassen und uns einen Pflock gegeben hat an seiner heiligen Stätte, damit unser Gott unsere Augen erleuchte und uns ein wenig
aufleben lasse in unserer Knechtschaft.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 3151. 666. 13144. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 150. 3152. 668. 13146. 3. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |Knechte
3. 151. 3153. 673. 13151. 8. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (sind)
4. 152. 3154. 678. 13156. 13. 8 540 6 2 70 2 4 400 50 6 ובעבדתנו WBaBDTNW |aber in unserer Knechtschaft/und

in unserer Knechtschaft
5. 153. 3155. 686. 13164. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 154. 3156. 688. 13166. 23. 5 135 70 7 2 50 6 עזבנו aZBNW |hat uns verlassen/sie (=es) verließ uns
7. 155. 3157. 693. 13171. 28. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
8. 156. 3158. 699. 13177. 34. 3 25 6 10 9 ויט WJt |und hat zugewandt/und er breitete aus
9. 157. 3159. 702. 13180. 37. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |(über) uns

10. 158. 3160. 707. 13185. 42. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld
11. 159. 3161. 710. 13188. 45. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
12. 160. 3162. 714. 13192. 49. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |den Königen
13. 161. 3163. 718. 13196. 53. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
14. 162. 3164. 721. 13199. 56. 3 830 30 400 400 לתת LTT |so dass sie verliehen/zu geben
15. 163. 3165. 724. 13202. 59. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
16. 164. 3166. 727. 13205. 62. 4 63 40 8 10 5 Mחיה MCJH |ein Aufleben/Lebenskraft
17. 165. 3167. 731. 13209. 66. 5 316 30 200 6 40 40 לרוממ LRWMM |um aufzubauen/um zu errichten
18. 166. 3168. 736. 13214. 71. 2 401 1 400 את AT |**
19. 167. 3169. 738. 13216. 73. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
20. 168. 3170. 741. 13219. 76. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
21. 169. 3171. 747. 13225. 82. 7 165 6 30 5 70 40 10 4 ולהעמיד WLHaMJD |und aufzurichten/und herzustellen
22. 170. 3172. 754. 13232. 89. 2 401 1 400 את AT |**
23. 171. 3173. 756. 13234. 91. 6 626 8 200 2 400 10 6 חרבתיו CRBTJW |seine Trümmer
24. 172. 3174. 762. 13240. 97. 4 836 6 30 400 400 ולתת WLTT |und zu geben
25. 173. 3175. 766. 13244. 101. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
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Esra Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 174. 3176. 769. 13247. 104. 3 207 3 4 200 גדר GDR |(eine Schutz)Mauer
27. 175. 3177. 772. 13250. 107. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |in Juda
28. 176. 3178. 778. 13256. 113. 8 594 6 2 10 200 6 300 30 40 ובירושׁלמ WBJRWSLM |und in Jerusalem

Ende des Verses 9.9
Verse: 230, Buchstaben: 120, 785, 13263, Totalwerte: 7109, 48352, 831905

Denn Knechte sind wir; aber in unserer Knechtschaft hat unser Gott uns nicht verlassen; und er hat uns Güte zugewandt vor den
Königen von Persien, so daß sie uns ein Aufleben verliehen, um das Haus unseres Gottes aufzubauen und seine Trümmer aufzurichten,
und uns eine Mauer zu geben in Juda und in Jerusalem.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 3179. 786. 13264. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 178. 3180. 790. 13268. 5. 2 45 40 5 Mה MH |was
3. 179. 3181. 792. 13270. 7. 4 291 50 1 40 200 Nאמר NAMR |sollen wir sagen
4. 180. 3182. 796. 13274. 11. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
5. 181. 3183. 802. 13280. 17. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
6. 182. 3184. 806. 13284. 21. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |diesem
7. 183. 3185. 809. 13287. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 184. 3186. 811. 13289. 26. 5 135 70 7 2 50 6 עזבנו aZBNW |wir haben verlassen/wir verließen
9. 185. 3187. 816. 13294. 31. 6 566 40 90 6 400 10 20 Mצותיכ MßWTJK |deine Gebote

Ende des Verses 9.10
Verse: 231, Buchstaben: 36, 821, 13299, Totalwerte: 2277, 50629, 834182

Und nun, unser Gott, was sollen wir nach diesem sagen? Denn wir haben deine Gebote verlassen,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 3188. 822. 13300. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
2. 187. 3189. 825. 13303. 4. 4 506 90 6 10 400 Zוית ßWJT |du uns geboten hast/du erlassen hast
3. 188. 3190. 829. 13307. 8. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
4. 189. 3191. 832. 13310. 11. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte/deine Diener
5. 190. 3192. 837. 13315. 16. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |die Propheten
6. 191. 3193. 844. 13322. 23. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem du sprachst/zu sagen
7. 192. 3194. 848. 13326. 27. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
8. 193. 3195. 852. 13330. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/(in) welches
9. 194. 3196. 855. 13333. 34. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)

10. 195. 3197. 858. 13336. 37. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |kommt/kommende
11. 196. 3198. 862. 13340. 41. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |um es in Besitz zu nehmen/es zu besitzen
12. 197. 3199. 867. 13345. 46. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
13. 198. 3200. 870. 13348. 49. 3 59 50 4 5 Nדה NDH |unreines/mit Unreinheit
14. 199. 3201. 873. 13351. 52. 3 16 5 10 1 היא HJA |ist (es)
15. 200. 3202. 876. 13354. 55. 4 456 2 50 4 400 בנדת BNDT |wegen der Unreinheit/durch die Unreinheit
16. 201. 3203. 880. 13358. 59. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |der Völker
17. 202. 3204. 883. 13361. 62. 6 702 5 1 200 90 6 400 הארצות HARßWT |der Länder
18. 203. 3205. 889. 13367. 68. 9 935 2 400 6 70 2 400 10 5 40 בתועבתיהמ BTWaBTJHM |wegen ihrer Gräuel(taten)
19. 204. 3206. 898. 13376. 77. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |mit denen/(mit) welchen
20. 205. 3207. 901. 13379. 80. 5 82 40 30 1 6 5 Mלאוה MLAWH |sie es angefüllt haben/sie füllten (es)
21. 206. 3208. 906. 13384. 85. 3 125 40 80 5 Mפה MPH |von einem Ende
22. 207. 3209. 909. 13387. 88. 2 31 1 30 אל AL |(bis) zum
23. 208. 3210. 911. 13389. 90. 2 85 80 5 Pה PH |anderen (Mund)
24. 209. 3211. 913. 13391. 92. 6 492 2 9 40 1 400 40 בטמאתמ BtMATM |durch ihre Verunreinigung/mit ihrer Un-

reinheit

Ende des Verses 9.11
Verse: 232, Buchstaben: 97, 918, 13396, Totalwerte: 7639, 58268, 841821

die du uns durch deine Knechte, die Propheten, geboten hast, indem du sprachst: Das Land, wohin ihr kommet, um es in Besitz
zu nehmen, ist ein unreines Land, wegen der Unreinigkeit der Völker der Länder, wegen ihrer Greuel, mit denen sie es angefüllt haben
von einem Ende bis zum anderen durch ihre Verunreinigung.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 3212. 919. 13397. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |so nun/und nun
2. 211. 3213. 923. 13401. 5. 7 528 2 50 6 400 10 20 40 בנותיכמ BNWTJKM |eure Töchter
3. 212. 3214. 930. 13408. 12. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 213. 3215. 932. 13410. 14. 4 856 400 400 50 6 תתנו TTNW |sollt ihr geben
5. 214. 3216. 936. 13414. 18. 6 137 30 2 50 10 5 40 לבניהמ LBNJHM |ihren Söhnen/deren Söhnen
6. 215. 3217. 942. 13420. 24. 7 513 6 2 50 400 10 5 40 ובנתיהמ WBNTJHM |und ihre Töchter
7. 216. 3218. 949. 13427. 31. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 217. 3219. 951. 13429. 33. 4 707 400 300 1 6 תשׁאו TSAW |(sollt ihr) nehmen
9. 218. 3220. 955. 13433. 37. 6 152 30 2 50 10 20 40 לבניכמ LBNJKM |für eure Söhne

10. 219. 3221. 961. 13439. 43. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
11. 220. 3222. 964. 13442. 46. 5 910 400 4 200 300 6 תדרשׁו TDRSW |ihr sollt suchen
12. 221. 3223. 969. 13447. 51. 4 410 300 30 40 40 שׁלממ SLMM |ihren Frieden
13. 222. 3224. 973. 13451. 55. 6 463 6 9 6 2 400 40 וטובתמ WtWBTM |und ihr Wohl/und ihr Glück
14. 223. 3225. 979. 13457. 61. 2 74 70 4 עד aD |/bis
15. 224. 3226. 981. 13459. 63. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |(auf) ewig(lich)
16. 225. 3227. 985. 13463. 67. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |damit
17. 226. 3228. 989. 13467. 71. 5 521 400 8 7 100 6 תחזקו TCZQW |ist stark seid/ihr erstarket
18. 227. 3229. 994. 13472. 76. 6 497 6 1 20 30 400 40 ואכלתמ WAKLTM |und esset/und ihr werdet essen
19. 228. 3230. 1000. 13478. 82. 2 401 1 400 את AT |**
20. 229. 3231. 1002. 13480. 84. 3 17 9 6 2 טוב tWB |das Gut
21. 230. 3232. 1005. 13483. 87. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
22. 231. 3233. 1009. 13487. 91. 7 957 6 5 6 200 300 400 40 והורשׁתמ WHWRSTM |und es vererbt/und ihr vererbt
23. 232. 3234. 1016. 13494. 98. 6 152 30 2 50 10 20 40 לבניכמ LBNJKM |auf eure Söhne/an eure Söhne
24. 233. 3235. 1022. 13500. 104. 2 74 70 4 עד aD |/bis
25. 234. 3236. 1024. 13502. 106. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |(auf) ewig(lich)

Ende des Verses 9.12
Verse: 233, Buchstaben: 109, 1027, 13505, Totalwerte: 8727, 66995, 850548

So sollt ihr nun nicht eure Töchter ihren Söhnen geben, und ihre Töchter nicht für eure Söhne nehmen; und ihr sollt ihren Frieden
und ihr Wohl nicht suchen ewiglich: damit ihr stark seiet und das Gut des Landes esset und es auf eure Söhne vererbet ewiglich.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 3237. 1028. 13506. 1. 5 225 6 1 8 200 10 ואחרי WACRJ |und nach
2. 236. 3238. 1033. 13511. 6. 2 50 20 30 Kל KL |allem
3. 237. 3239. 1035. 13513. 8. 3 8 5 2 1 הבא HBA |was gekommen (ist)
4. 238. 3240. 1038. 13516. 11. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
5. 239. 3241. 1043. 13521. 16. 7 478 2 40 70 300 10 50 6 במעשׁינו BMaSJNW |wegen unserer Taten/ob unserer Taten
6. 240. 3242. 1050. 13528. 23. 5 325 5 200 70 10 40 הרעימ HRaJM |(den) bösen
7. 241. 3243. 1055. 13533. 28. 8 805 6 2 1 300 40 400 50 6 ובאשׁמתנו WBASMTNW |und wegen unserer Schuld/und

ob unserer Verschuldung
8. 242. 3244. 1063. 13541. 36. 5 47 5 3 4 30 5 הגדלה HGDLH |(der) großen
9. 243. 3245. 1068. 13546. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |wiewohl/denn

10. 244. 3246. 1070. 13548. 43. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
11. 245. 3247. 1073. 13551. 46. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
12. 246. 3248. 1079. 13557. 52. 4 728 8 300 20 400 חשׁכת CSKT |geschont hast/du übtest Schonung
13. 247. 3249. 1083. 13561. 56. 4 84 30 40 9 5 למטה LMtH |mehr/nach unten hin
14. 248. 3250. 1087. 13565. 60. 6 222 40 70 6 50 50 6 Mעוננו MaWNNW |als unsere Missetaten es verdienten/in Bezug

auf unsere Vergehen
15. 249. 3251. 1093. 13571. 66. 5 861 6 50 400 400 5 ונתתה WNTTH |und du hast gegeben/und du gabst
16. 250. 3252. 1098. 13576. 71. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
17. 251. 3253. 1101. 13579. 74. 5 134 80 30 10 9 5 Pליטה PLJtH |Entronnene/Rettung
18. 252. 3254. 1106. 13584. 79. 4 428 20 7 1 400 Kזאת KZAT |wie diese (hier)

Ende des Verses 9.13
Verse: 234, Buchstaben: 82, 1109, 13587, Totalwerte: 5185, 72180, 855733

Und nach allem, was wegen unserer bösen Taten und wegen unserer großen Schuld über uns gekommen ist-wiewohl du, unser Gott,
mehr geschont hast, als unsere Missetaten es verdienten, und du uns Entronnene gegeben hast, wie diese hier-
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 253. 3255. 1110. 13588. 1. 5 363 5 50 300 6 2 הנשׁוב HNSWB |sollten wir wiederum/etwa wir werden wieder bil-

ligen
2. 254. 3256. 1115. 13593. 6. 4 315 30 5 80 200 להפר LHPR |(zu) brechen
3. 255. 3257. 1119. 13597. 10. 6 566 40 90 6 400 10 20 Mצותיכ MßWTJK |deine Gebote
4. 256. 3258. 1125. 13603. 16. 7 899 6 30 5 400 8 400 50 ולהתחתנ WLHTCTN |und (zu) verschwägern uns
5. 257. 3259. 1132. 13610. 23. 4 122 2 70 40 10 בעמי BaMJ |mit (den) Völkern
6. 258. 3260. 1136. 13614. 27. 6 883 5 400 70 2 6 400 התעבות HTaBWT |(der) Gräuel
7. 259. 3261. 1142. 13620. 33. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen/dieser da
8. 260. 3262. 1146. 13624. 37. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
9. 261. 3263. 1150. 13628. 41. 4 531 400 1 50 80 תאנפ TANP |wirst du erzürnen/du würdest zürnen

10. 262. 3264. 1154. 13632. 45. 3 58 2 50 6 בנו BNW |wider uns/gegen uns
11. 263. 3265. 1157. 13635. 48. 2 74 70 4 עד aD |bis zur/bis zum
12. 264. 3266. 1159. 13637. 50. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |Vertilgung/Vertilgen
13. 265. 3267. 1162. 13640. 53. 4 91 30 1 10 50 לאינ LAJN |dass bleiben/zu Nichtsein
14. 266. 3268. 1166. 13644. 57. 5 911 300 1 200 10 400 שׁארית SARJT |((k)ein) Überrest
15. 267. 3269. 1171. 13649. 62. 6 140 6 80 30 10 9 5 ופליטה WPLJtH |und keine Entronnenen mehr/und Gerettete

Ende des Verses 9.14
Verse: 235, Buchstaben: 67, 1176, 13654, Totalwerte: 5091, 77271, 860824

sollten wir wiederum deine Gebote brechen und uns mit diesen Greuel-Völkern verschwägern? Wirst du nicht wider uns erzürnen
bis zur Vertilgung, daß kein Überrest und keine Entronnenen mehr bleiben?
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 268. 3270. 1177. 13655. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 269. 3271. 1181. 13659. 5. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
3. 270. 3272. 1185. 13663. 9. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 271. 3273. 1190. 13668. 14. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |gerecht(er)
5. 272. 3274. 1194. 13672. 18. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
6. 273. 3275. 1197. 13675. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/da
7. 274. 3276. 1199. 13677. 23. 6 607 50 300 1 200 50 6 Nשׁארנו NSARNW |wir sind übrig geblieben
8. 275. 3277. 1205. 13683. 29. 5 134 80 30 10 9 5 Pליטה PLJtH |als Entronnene/als Gerettete
9. 276. 3278. 1210. 13688. 34. 5 81 20 5 10 6 40 Kהיומ KHJWM |wie es ist an (dem) Tag/wie dem Tag

10. 277. 3279. 1215. 13693. 39. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
11. 278. 3280. 1218. 13696. 42. 4 111 5 50 50 6 הננו HNNW |siehe wir sind/hier sind wir
12. 279. 3281. 1222. 13700. 46. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
13. 280. 3282. 1227. 13705. 51. 8 809 2 1 300 40 400 10 50 6 באשׁמתינו BASMTJNW |in unserer Schuld/in unseren

Verschuldungen
14. 281. 3283. 1235. 13713. 59. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 282. 3284. 1237. 13715. 61. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht (ist) (es möglich)
16. 283. 3285. 1240. 13718. 64. 5 150 30 70 40 6 4 לעמוד LaMWD |kann man bestehen/zu (be)stehen
17. 284. 3286. 1245. 13723. 69. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
18. 285. 3287. 1250. 13728. 74. 2 100 70 30 על aL |dieser-/auf
19. 286. 3288. 1252. 13730. 76. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |halb/diese (Art)

Ende des Verses 9.15
Verse: 236, Buchstaben: 78, 1254, 13732, Totalwerte: 4141, 81412, 864965

Jahwe, Gott Israels, du bist gerecht; denn wir sind als Entronnene übriggeblieben, wie es an diesem Tage ist. Siehe, wir sind vor
dir in unserer Schuld; denn dieserhalb kann man nicht vor dir bestehen.

Ende des Kapitels 9
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3289. 1. 13733. 1. 7 571 6 20 5 400 80 30 30 וכהתפלל WKHTPLL |und als betete
2. 2. 3290. 8. 13740. 8. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 3. 3291. 12. 13744. 12. 8 847 6 20 5 400 6 4 400 6 וכהתודתו WKHTWDTW |und als er bekannte/und wie

sein Bekennen
4. 4. 3292. 20. 13752. 20. 3 27 2 20 5 בכה BKH |weinend(er)
5. 5. 3293. 23. 13755. 23. 6 606 6 40 400 50 80 30 ומתנפל WMTNPL |und hingestreckt/und niedergeworfen(er)
6. 6. 3294. 29. 13761. 29. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 7. 3295. 33. 13765. 33. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem (Tempel)Haus
8. 8. 3296. 36. 13768. 36. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
9. 9. 3297. 42. 13774. 42. 5 248 50 100 2 90 6 Nקבצו NQBßW |(sie (=es)) versammelte(n) sich

10. 10. 3298. 47. 13779. 47. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm/um ihm
11. 11. 3299. 51. 13783. 51. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |aus Israel
12. 12. 3300. 57. 13789. 57. 3 135 100 5 30 קהל QHL |(eine) Versammlung
13. 13. 3301. 60. 13792. 60. 2 202 200 2 רב RB |große
14. 14. 3302. 62. 13794. 62. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
15. 15. 3303. 65. 13797. 65. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |(von) Männer(n)
16. 16. 3304. 70. 13802. 70. 5 406 6 50 300 10 40 ונשׁימ WNSJM |und Frauen
17. 17. 3305. 75. 13807. 75. 6 100 6 10 30 4 10 40 וילדימ WJLDJM |und Kinder
18. 18. 3306. 81. 13813. 81. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 19. 3307. 83. 13815. 83. 3 28 2 20 6 בכו BKW |(sie (=es)) weinte(n)
20. 20. 3308. 86. 13818. 86. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
21. 21. 3309. 89. 13821. 89. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |mit vielem/ein Vielmachen
22. 22. 3310. 93. 13825. 93. 3 27 2 20 5 בכה BKH |Weinen

Ende des Verses 10.1
Verse: 237, Buchstaben: 95, 95, 13827, Totalwerte: 5579, 5579, 870544

Und als Esra betete, und als er bekannte, weinend und vor dem Hause Gottes hingestreckt, versammelte sich zu ihm aus Israel ei-
ne sehr große Versammlung von Männern und Weibern und Kindern; denn das Volk weinte mit vielem Weinen.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 3311. 96. 13828. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (er (=es)) hob an
2. 24. 3312. 100. 13832. 5. 5 385 300 20 50 10 5 שׁכניה SKNJH |Schekanja/Schechanja
3. 25. 3313. 105. 13837. 10. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 26. 3314. 107. 13839. 12. 5 59 10 8 10 1 30 יחיאל JCJAL |Jechiel(s)
5. 27. 3315. 112. 13844. 17. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
6. 28. 3316. 116. 13848. 21. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |Elam(s)
7. 29. 3317. 120. 13852. 25. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
8. 30. 3318. 125. 13857. 30. 5 308 30 70 7 200 1 לעזרא LaZRA |zu Esra
9. 31. 3319. 130. 13862. 35. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir

10. 32. 3320. 135. 13867. 40. 5 196 40 70 30 50 6 Mעלנו MaLNW |(wir) haben treulos gehandelt/wir begingen Un-
treue

11. 33. 3321. 140. 13872. 45. 7 104 2 1 30 5 10 50 6 באלהינו BALHJNW |gegen unseren Gott
12. 34. 3322. 147. 13879. 52. 4 358 6 50 300 2 ונשׁב WNSB |und haben heimgeführt/und wir heirateten
13. 35. 3323. 151. 13883. 56. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
14. 36. 3324. 155. 13887. 60. 6 686 50 20 200 10 6 400 Nכריות NKRJWT |fremd(gebürtig)e
15. 37. 3325. 161. 13893. 66. 4 160 40 70 40 10 Mעמי MaMJ |aus den Völkern/von (den) Völkern
16. 38. 3326. 165. 13897. 70. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
17. 39. 3327. 169. 13901. 74. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |nun aber/und jetzt
18. 40. 3328. 173. 13905. 78. 2 310 10 300 ישׁ JS |ist noch/es gibt
19. 41. 3329. 175. 13907. 80. 4 151 40 100 6 5 Mקוה MQWH |Hoffnung
20. 42. 3330. 179. 13911. 84. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |für Israel
21. 43. 3331. 185. 13917. 90. 2 100 70 30 על aL |betreffs/wegen
22. 44. 3332. 187. 13919. 92. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieser Sache/diesem

Ende des Verses 10.2
Verse: 238, Buchstaben: 94, 189, 13921, Totalwerte: 5781, 11360, 876325

Und Schekanja, der Sohn Jechiels, von den Söhnen Elams, hob an und sprach zu Esra: Wir haben treulos gehandelt gegen unseren
Gott und haben fremde Weiber aus den Völkern des Landes heimgeführt; nun aber ist noch Hoffnung für Israel betreffs dieser Sache.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 3333. 190. 13922. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |so jetzt/und nun
2. 46. 3334. 194. 13926. 5. 4 670 50 20 200 400 Nכרת NKRT |lasst uns machen/wir werden abschließen (=schnei-

den)
3. 47. 3335. 198. 13930. 9. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |einen Bund/ein Bündnis
4. 48. 3336. 202. 13934. 13. 7 132 30 1 30 5 10 50 6 לאלהינו LALHJNW |(mit) unserem Gott
5. 49. 3337. 209. 13941. 20. 6 142 30 5 6 90 10 1 להוציא LHWßJA |dass wir hinaustun/nämlich zu entlassen
6. 50. 3338. 215. 13947. 26. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 51. 3339. 217. 13949. 28. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
8. 52. 3340. 221. 13953. 32. 6 101 6 5 50 6 30 4 והנולד WHNWLD |und die Geborenen/und das Geborene
9. 53. 3341. 227. 13959. 38. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |von ihnen

10. 54. 3342. 230. 13962. 41. 4 562 2 70 90 400 בעצת BaßT |nach dem Rat
11. 55. 3343. 234. 13966. 45. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |meines Herrn
12. 56. 3344. 238. 13970. 49. 7 273 6 5 8 200 4 10 40 והחרדימ WHCRDJM |und derer die da zittern/und die Fürch-

tenden
13. 57. 3345. 245. 13977. 56. 5 538 2 40 90 6 400 במצות BMßWT |vor dem Gebot/des Gebots
14. 58. 3346. 250. 13982. 61. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
15. 59. 3347. 256. 13988. 67. 6 637 6 20 400 6 200 5 וכתורה WKTWRH |und nach dem Gesetz/und wie die Wei-

sung
16. 60. 3348. 262. 13994. 73. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |es soll gehandelt werden/er (=es) soll gemacht werden

Ende des Verses 10.3
Verse: 239, Buchstaben: 76, 265, 13997, Totalwerte: 5235, 16595, 881560

So laßt uns jetzt einen Bund machen mit unserem Gott, daß wir alle Weiber und die von ihnen geboren sind hinaustun, nach dem
Rate meines Herrn und derer, die da zittern vor dem Gebote unseres Gottes; und es soll nach dem Gesetz gehandelt werden.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 3349. 266. 13998. 1. 3 146 100 6 40 קומ QWM |stehe auf
2. 62. 3350. 269. 14001. 4. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
3. 63. 3351. 271. 14003. 6. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |(auf) dir
4. 64. 3352. 275. 14007. 10. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(liegt ob) die Sache
5. 65. 3353. 279. 14011. 14. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |und wir werden sein/und wir (sind)
6. 66. 3354. 285. 14017. 20. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir
7. 67. 3355. 288. 14020. 23. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |sei stark
8. 68. 3356. 291. 14023. 26. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und handle

Ende des Verses 10.4
Verse: 240, Buchstaben: 29, 294, 14026, Totalwerte: 1264, 17859, 882824

Stehe auf, denn dir liegt die Sache ob; und wir werden mit dir sein. Sei stark und handle!
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 3357. 295. 14027. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |da stand auf/und er (=es) stand auf
2. 70. 3358. 299. 14031. 5. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 71. 3359. 303. 14035. 9. 5 388 6 10 300 2 70 וישׁבע WJSBa |und er ließ schwören
4. 72. 3360. 308. 14040. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 73. 3361. 310. 14042. 16. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |(die) Obersten
6. 74. 3362. 313. 14045. 19. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
7. 75. 3363. 319. 14051. 25. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |der Leviten
8. 76. 3364. 324. 14056. 30. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und (des) ganz(en)
9. 77. 3365. 327. 14059. 33. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

10. 78. 3366. 332. 14064. 38. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun/zu verfahren
11. 79. 3367. 337. 14069. 43. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach (dem) Wort
12. 80. 3368. 341. 14073. 47. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
13. 81. 3369. 344. 14076. 50. 6 394 6 10 300 2 70 6 וישׁבעו WJSBaW |und sie schwuren

Ende des Verses 10.5
Verse: 241, Buchstaben: 55, 349, 14081, Totalwerte: 3994, 21853, 886818

Da stand Esra auf, und er ließ die Obersten der Priester, der Leviten und des ganzen Israel schwören, nach diesem Worte zu tun.
Und sie schwuren.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 3370. 350. 14082. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und (es) stand auf/und er (=es) erhob sich
2. 83. 3371. 354. 14086. 5. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 84. 3372. 358. 14090. 9. 5 210 40 30 80 50 10 Mלפני MLPNJ |vor/von der Frontseite
4. 85. 3373. 363. 14095. 14. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus/des (Tempel)Hauses
5. 86. 3374. 366. 14098. 17. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 87. 3375. 372. 14104. 23. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er) ging
7. 88. 3376. 376. 14108. 27. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
8. 89. 3377. 378. 14110. 29. 4 750 30 300 20 400 לשׁכת LSKT |der Zelle/der Kammer
9. 90. 3378. 382. 14114. 33. 6 129 10 5 6 8 50 50 יהוחננ JHWCNN |Jochanans/J(eh)ochanan(s)

10. 91. 3379. 388. 14120. 39. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
11. 92. 3380. 390. 14122. 41. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib(s)///<dem Gott vergilt>
12. 93. 3381. 396. 14128. 47. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ging
13. 94. 3382. 400. 14132. 51. 2 340 300 40 שׁמ SM |dahin/dort (hinein)
14. 95. 3383. 402. 14134. 53. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
15. 96. 3384. 405. 14137. 56. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 97. 3385. 407. 14139. 58. 3 51 1 20 30 אכל AKL |aß er
17. 98. 3386. 410. 14142. 61. 4 96 6 40 10 40 ומימ WMJM |und Wasser
18. 99. 3387. 414. 14146. 65. 2 31 30 1 לא LA |nicht
19. 100. 3388. 416. 14148. 67. 3 705 300 400 5 שׁתה STH |trank (er)
20. 101. 3389. 419. 14151. 70. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
21. 102. 3390. 421. 14153. 72. 5 473 40 400 1 2 30 Mתאבל MTABL |er trauerte/(er war) trauernd(er)
22. 103. 3391. 426. 14158. 77. 2 100 70 30 על aL |über
23. 104. 3392. 428. 14160. 79. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |die Treulosigkeit/die Untreue
24. 105. 3393. 431. 14163. 82. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Weggeführten/der Deportierten

Ende des Verses 10.6
Verse: 242, Buchstaben: 86, 435, 14167, Totalwerte: 4718, 26571, 891536

Und Esra stand auf vor dem Hause Gottes und ging in die Zelle Jochanans, des Sohnes Eljaschibs; und er ging dahin, er aß kein
Brot und trank kein Wasser, denn er trauerte über die Treulosigkeit der Weggeführten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 3394. 436. 14168. 1. 7 304 6 10 70 2 10 200 6 ויעבירו WJaBJRW |und sie ließen ergehen/und sie machten

ergehen
2. 107. 3395. 443. 14175. 8. 3 136 100 6 30 קול QWL |(einen) (Auf)Ruf
3. 108. 3396. 446. 14178. 11. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |durch Juda/in Juda
4. 109. 3397. 452. 14184. 17. 7 592 6 10 200 6 300 30 40 וירושׁלמ WJRWSLM |und Jerusalem
5. 110. 3398. 459. 14191. 24. 3 80 30 20 30 לכל LKL |an alle
6. 111. 3399. 462. 14194. 27. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kinder/Söhne
7. 112. 3400. 465. 14197. 30. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Wegführung/der Deportierten
8. 113. 3401. 470. 14202. 35. 5 227 30 5 100 2 90 להקבצ LHQBß |dass sie sich versammeln sollten/sich zu versam-

meln
9. 114. 3402. 475. 14207. 40. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |nach Jerusalem/(in) Jerusalem

Ende des Verses 10.7
Verse: 243, Buchstaben: 45, 480, 14212, Totalwerte: 2068, 28639, 893604

Und sie ließen durch Juda und Jerusalem einen Ruf ergehen an alle Kinder der Wegführung, daß sie sich nach Jerusalem versam-
meln sollten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 3403. 481. 14213. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und wer/und jeder
2. 116. 3404. 484. 14216. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |irgend/der
3. 117. 3405. 487. 14219. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 118. 3406. 489. 14221. 9. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |käme/er würde kommen
5. 119. 3407. 493. 14225. 13. 5 1060 30 300 30 300 400 לשׁלשׁת LSLST |binnen drei/innerhalb drei
6. 120. 3408. 498. 14230. 18. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |Tagen
7. 121. 3409. 503. 14235. 23. 4 580 20 70 90 400 Kעצת KaßT |nach dem Rat/gemäß dem Beschluss
8. 122. 3410. 507. 14239. 27. 5 555 5 300 200 10 40 השׁרימ HSRJM |der Ober(st)en
9. 123. 3411. 512. 14244. 32. 7 218 6 5 7 100 50 10 40 והזקנימ WHZQNJM |und (der) Ältesten

10. 124. 3412. 519. 14251. 39. 4 258 10 8 200 40 יחרמ JCRM |(es) sollte verbannt/er (=es) soll gebannt werden
11. 125. 3413. 523. 14255. 43. 2 50 20 30 Kל KL |dessen ganze/die Gesamtheit
12. 126. 3414. 525. 14257. 45. 5 532 200 20 6 300 6 רכושׁו RKWSW |(seiner) Habe
13. 127. 3415. 530. 14262. 50. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er (selbst)
14. 128. 3416. 534. 14266. 54. 4 46 10 2 4 30 יבדל JBDL |ausgeschlossen werden/er werde getrennt
15. 129. 3417. 538. 14270. 58. 4 175 40 100 5 30 Mקהל MQHL |aus der Versammlung/aus der Gemeinde
16. 130. 3418. 542. 14274. 62. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Weggeführten/der Deportierten

Ende des Verses 10.8
Verse: 244, Buchstaben: 66, 546, 14278, Totalwerte: 4253, 32892, 897857

Und wer irgend binnen drei Tagen nicht käme, nach dem Rate der Obersten und Ältesten, dessen ganze Habe sollte verbannt, und
er selbst aus der Versammlung der Weggeführten ausgeschlossen werden.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 3419. 547. 14279. 1. 6 214 6 10 100 2 90 6 ויקבצו WJQBßW |da versammelten sich/und sie (=es) versam-

melten sich
2. 132. 3420. 553. 14285. 7. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 133. 3421. 555. 14287. 9. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |Männer
4. 134. 3422. 559. 14291. 13. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
5. 135. 3423. 564. 14296. 18. 6 158 6 2 50 10 40 50 ובנימנ WBNJMN |und Benjamin
6. 136. 3424. 570. 14302. 24. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |nach Jerusalem/(in) Jerusalem
7. 137. 3425. 576. 14308. 30. 5 1060 30 300 30 300 400 לשׁלשׁת LSLST |binnen drei
8. 138. 3426. 581. 14313. 35. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |Tagen
9. 139. 3427. 586. 14318. 40. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (war)

10. 140. 3428. 589. 14321. 43. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |der Monat/(im) Monat
11. 141. 3429. 592. 14324. 46. 6 795 5 400 300 10 70 10 התשׁיעי HTSJaJ |(dem) neunte(n)
12. 142. 3430. 598. 14330. 52. 6 622 2 70 300 200 10 40 בעשׁרימ BaSRJM |am zwanzigsten (Tag)
13. 143. 3431. 604. 14336. 58. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |des Monats/im Monat
14. 144. 3432. 608. 14340. 62. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (es) saß/und sie (=es) saßen
15. 145. 3433. 613. 14345. 67. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
16. 146. 3434. 615. 14347. 69. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
17. 147. 3435. 618. 14350. 72. 5 218 2 200 8 6 2 ברחוב BRCWB |auf dem (Vor)Platz
18. 148. 3436. 623. 14355. 77. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
19. 149. 3437. 626. 14358. 80. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
20. 150. 3438. 632. 14364. 86. 7 374 40 200 70 10 4 10 40 Mרעידימ MRaJDJM |zitternd(e)
21. 151. 3439. 639. 14371. 93. 2 100 70 30 על aL |um willen/wegen
22. 152. 3440. 641. 14373. 95. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |der Sache/der Angelegenheit
23. 153. 3441. 645. 14377. 99. 8 444 6 40 5 3 300 40 10 40 ומהגשׁמימ WMHGSMJM |und infolge der Regengüsse/und

wegen der Regengüsse

Ende des Verses 10.9
Verse: 245, Buchstaben: 106, 652, 14384, Totalwerte: 6958, 39850, 904815

Da versammelten sich alle Männer von Juda und Benjamin binnen drei Tagen nach Jerusalem...das war der neunte Monat, am Zwanzig-
sten des Monats. Und das ganze Volk saß auf dem Platze des Hauses Gottes, zitternd um der Sache willen und infolge der Regengüsse.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 3442. 653. 14385. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |da stand auf/und er (=es) stand auf
2. 155. 3443. 657. 14389. 5. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 156. 3444. 661. 14393. 9. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |der Priester
4. 157. 3445. 665. 14397. 13. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und (er) sagte
5. 158. 3446. 670. 14402. 18. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
6. 159. 3447. 674. 14406. 22. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
7. 160. 3448. 677. 14409. 25. 5 580 40 70 30 400 40 Mעלתמ MaLTM |habt treulos gehandelt/ihr habt Untreue be-

gangen
8. 161. 3449. 682. 14414. 30. 6 724 6 400 300 10 2 6 ותשׁיבו WTSJBW |und habt heimgeführt/und ihr habt gehei-

ratet
9. 162. 3450. 688. 14420. 36. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen

10. 163. 3451. 692. 14424. 40. 6 686 50 20 200 10 6 400 Nכריות NKRJWT |fremd(gebürtig)e
11. 164. 3452. 698. 14430. 46. 6 191 30 5 6 60 10 80 להוסיפ LHWsJP |um zu mehren/mehrend
12. 165. 3453. 704. 14436. 52. 2 100 70 30 על aL |**/noch
13. 166. 3454. 706. 14438. 54. 4 741 1 300 40 400 אשׁמת ASMT |die Schuld
14. 167. 3455. 710. 14442. 58. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 10.10
Verse: 246, Buchstaben: 62, 714, 14446, Totalwerte: 5251, 45101, 910066

Da stand Esra, der Priester, auf und sprach zu ihnen: Ihr habt treulos gehandelt und habt fremde Weiber heimgeführt, um die Schuld
Israels zu mehren.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 3456. 715. 14447. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |so nun/und nun
2. 169. 3457. 719. 14451. 5. 3 456 400 50 6 תנו TNW |legt ab/gebt
3. 170. 3458. 722. 14454. 8. 4 415 400 6 4 5 תודה TWDH |Bekenntnis/Dank (=Ehre)
4. 171. 3459. 726. 14458. 12. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |vor Jahwe/an Jahwe
5. 172. 3460. 731. 14463. 17. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |dem Gott/den Gott
6. 173. 3461. 735. 14467. 21. 6 473 1 2 400 10 20 40 אבתיכמ ABTJKM |eurer Väter
7. 174. 3462. 741. 14473. 27. 4 382 6 70 300 6 ועשׁו WaSW |und tut/und befolgt
8. 175. 3463. 745. 14477. 31. 5 352 200 90 6 50 6 רצונו RßWNW |sein Wohlgefallen/seinen Willen
9. 176. 3464. 750. 14482. 36. 6 53 6 5 2 4 30 6 והבדלו WHBDLW |und sondert euch ab/und ihr sollt euch trennen

10. 177. 3465. 756. 14488. 42. 4 160 40 70 40 10 Mעמי MaMJ |von (den Völkern)
11. 178. 3466. 760. 14492. 46. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
12. 179. 3467. 764. 14496. 50. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
13. 180. 3468. 767. 14499. 53. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |den Frauen
14. 181. 3469. 772. 14504. 58. 7 691 5 50 20 200 10 6 400 הנכריות HNKRJWT |(den) fremd(gebürtig)en

Ende des Verses 10.11
Verse: 247, Buchstaben: 64, 778, 14510, Totalwerte: 4362, 49463, 914428

So leget nun Bekenntnis ab vor Jahwe, dem Gott eurer Väter; und tut sein Wohlgefallen und sondert euch ab von den Völkern des
Landes und von den fremden Weibern!
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 3470. 779. 14511. 1. 5 142 6 10 70 50 6 ויענו WJaNW |und (es) antwortete/und sie (=es) antworteten
2. 183. 3471. 784. 14516. 6. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/all
3. 184. 3472. 786. 14518. 8. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |(die) Versammlung
4. 185. 3473. 790. 14522. 12. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie) sprach(en)
5. 186. 3474. 796. 14528. 18. 3 136 100 6 30 קול QWL |(mit) Stimme
6. 187. 3475. 799. 14531. 21. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |lauter/großer
7. 188. 3476. 803. 14535. 25. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
8. 189. 3477. 805. 14537. 27. 6 256 20 4 2 200 10 20 Kדבריכ KDBRJK |nach deinen Worten/wie deine Worte
9. 190. 3478. 811. 14543. 33. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |obliegt es uns

10. 191. 3479. 816. 14548. 38. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun/zu handeln

Ende des Verses 10.12
Verse: 248, Buchstaben: 42, 820, 14552, Totalwerte: 2072, 51535, 916500

Und die ganze Versammlung antwortete und sprach mit lauter Stimme: Nach deinen Worten, also liegt es uns ob zu tun!
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 192. 3480. 821. 14553. 1. 3 33 1 2 30 אבל ABL |aber
2. 193. 3481. 824. 14556. 4. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 194. 3482. 827. 14559. 7. 2 202 200 2 רב RB |(ist) zahlreich
4. 195. 3483. 829. 14561. 9. 4 481 6 5 70 400 והעת WHaT |und (es ist) die Zeit
5. 196. 3484. 833. 14565. 13. 5 393 3 300 40 10 40 גשׁמימ GSMJM |(von) Regen(güssen)
6. 197. 3485. 838. 14570. 18. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |so dass man nicht/und nicht gibt es
7. 198. 3486. 842. 14574. 22. 2 28 20 8 Kח KC |vermag/Kraft
8. 199. 3487. 844. 14576. 24. 5 150 30 70 40 6 4 לעמוד LaMWD |zu stehen
9. 200. 3488. 849. 14581. 29. 4 106 2 8 6 90 בחוצ BCWß |draußen/im Freien

10. 201. 3489. 853. 14585. 33. 7 107 6 5 40 30 1 20 5 והמלאכה WHMLAKH |auch ein Geschäft/und das Werk
11. 202. 3490. 860. 14592. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht (es) (ist)
12. 203. 3491. 862. 14594. 42. 4 86 30 10 6 40 ליומ LJWM |von Tag/für Tag
13. 204. 3492. 866. 14598. 46. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einem/einen
14. 205. 3493. 869. 14601. 49. 3 37 6 30 1 ולא WLA |oder/und nicht
15. 206. 3494. 872. 14604. 52. 5 430 30 300 50 10 40 לשׁנימ LSNJM |von zweien/für zwei
16. 207. 3495. 877. 14609. 57. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
17. 208. 3496. 879. 14611. 59. 6 273 5 200 2 10 50 6 הרבינו HRBJNW |viele unter uns/wir mehrten
18. 209. 3497. 885. 14617. 65. 4 480 30 80 300 70 לפשׁע LPSa |haben übertreten/zu freveln
19. 210. 3498. 889. 14621. 69. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |in (der) Sache
20. 211. 3499. 893. 14625. 73. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)

Ende des Verses 10.13
Verse: 249, Buchstaben: 75, 895, 14627, Totalwerte: 3287, 54822, 919787

Aber das Volk ist zahlreich; und es ist die Regenzeit, so daß man nicht draußen zu stehen vermag; auch ist es nicht ein Geschäft
von einem Tage oder von zweien, denn viele unter uns haben in dieser Sache übertreten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 3500. 896. 14628. 1. 5 130 10 70 40 4 6 יעמדו JaMDW |lass dastehen/er (=es) mögen einstehen
2. 213. 3501. 901. 14633. 6. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 214. 3502. 903. 14635. 8. 5 566 300 200 10 50 6 שׁרינו SRJNW |unsere Obersten/unsere Fürsten
4. 215. 3503. 908. 14640. 13. 3 80 30 20 30 לכל LKL |für die ganze/für all
5. 216. 3504. 911. 14643. 16. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |(die) Versammlung
6. 217. 3505. 915. 14647. 20. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/und jeder
7. 218. 3506. 918. 14650. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/der
8. 219. 3507. 921. 14653. 26. 6 338 2 70 200 10 50 6 בערינו BaRJNW |in unseren Städten sind/in unseren Städten

(wohnt)
9. 220. 3508. 927. 14659. 32. 5 322 5 5 300 10 2 ההשׁיב HHSJB |welche heimgeführt haben/(der) heiratete

10. 221. 3509. 932. 14664. 37. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
11. 222. 3510. 936. 14668. 41. 6 686 50 20 200 10 6 400 Nכריות NKRJWT |fremd(gebürtige)e
12. 223. 3511. 942. 14674. 47. 3 13 10 2 1 יבא JBA |mögen kommen/(er) soll kommen
13. 224. 3512. 945. 14677. 50. 5 550 30 70 400 10 40 לעתימ LaTJM |zu Zeiten
14. 225. 3513. 950. 14682. 55. 6 187 40 7 40 50 10 40 Mזמנימ MZMNJM |bestimmten/festgesetzten
15. 226. 3514. 956. 14688. 61. 5 161 6 70 40 5 40 ועמהמ WaMHM |und mit ihnen
16. 227. 3515. 961. 14693. 66. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |(die) Älteste(n)
17. 228. 3516. 965. 14697. 70. 3 280 70 10 200 עיר aJR |jeder/(von) Stadt
18. 229. 3517. 968. 14700. 73. 4 286 6 70 10 200 ועיר WaJR |(und) Stadt
19. 230. 3518. 972. 14704. 77. 6 410 6 300 80 9 10 5 ושׁפטיה WSPtJH |und ihre Richter
20. 231. 3519. 978. 14710. 83. 2 74 70 4 עד aD |solange währt bis/bis (zu)
21. 232. 3520. 980. 14712. 85. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |abgewendet werde/(einem) Abwenden
22. 233. 3521. 985. 14717. 90. 4 264 8 200 6 50 חרונ CRWN |die Glut
23. 234. 3522. 989. 14721. 94. 2 81 1 80 אפ AP |des Zorns
24. 235. 3523. 991. 14723. 96. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
25. 236. 3524. 997. 14729. 102. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |von uns
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Esra Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 237. 3525. 1001. 14733. 106. 2 74 70 4 עד aD |/zu
27. 238. 3526. 1003. 14735. 108. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |(die) Sache/der Sache
28. 239. 3527. 1007. 14739. 112. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese/dieser da

Ende des Verses 10.14
Verse: 250, Buchstaben: 114, 1009, 14741, Totalwerte: 6655, 61477, 926442

Laß doch unsere Obersten für die ganze Versammlung dastehen; und alle, die in unseren Städten sind, welche fremde Weiber heim-
geführt haben, mögen zu bestimmten Zeiten kommen, und mit ihnen die Ältesten jeder Stadt und ihre Richter, so lange diese Sache
währt, bis die Glut des Zornes unseres Gottes von uns abgewendet werde. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 240. 3528. 1010. 14742. 1. 2 21 1 20 אכ AK |nur/jedoch
2. 241. 3529. 1012. 14744. 3. 5 516 10 6 50 400 50 יונתנ JWNTN |Jonathan/Jonatan
3. 242. 3530. 1017. 14749. 8. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 243. 3531. 1019. 14751. 10. 5 406 70 300 5 1 30 עשׁהאל aSHAL |Asael(s)///<Gott ist Täter>
5. 244. 3532. 1024. 14756. 15. 6 46 6 10 8 7 10 5 ויחזיה WJCZJH |und Jachseja///<schaue o Herr>
6. 245. 3533. 1030. 14762. 21. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
7. 246. 3534. 1032. 14764. 23. 4 511 400 100 6 5 תקוה TQWH |Tikwa(s)///<Erwartung>
8. 247. 3535. 1036. 14768. 27. 4 120 70 40 4 6 עמדו aMDW |traten auf/(sie) standen auf
9. 248. 3536. 1040. 14772. 31. 2 100 70 30 על aL |dagegen/gegen

10. 249. 3537. 1042. 14774. 33. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |/diese
11. 250. 3538. 1045. 14777. 36. 5 416 6 40 300 30 40 ומשׁלמ WMSLM |und Meschullam
12. 251. 3539. 1050. 14782. 41. 5 718 6 300 2 400 10 ושׁבתי WSBTJ |und Schabbethai/und Schabbetai//<meine

Ruhe>
13. 252. 3540. 1055. 14787. 46. 4 51 5 30 6 10 הלוי HLWJ |der Levit
14. 253. 3541. 1059. 14791. 50. 4 317 70 7 200 40 עזרמ aZRM |standen ihnen bei/sie unterstützten sie

Ende des Verses 10.15
Verse: 251, Buchstaben: 53, 1062, 14794, Totalwerte: 3734, 65211, 930176

Nur Jonathan, der Sohn Asaels, und Jachseja, der Sohn Tikwas, traten dagegen auf; und Meschullam und Schabbethai, der Levit,
standen ihnen bei.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 3542. 1063. 14795. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie (=es) taten
2. 255. 3543. 1068. 14800. 6. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
3. 256. 3544. 1070. 14802. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
4. 257. 3545. 1073. 14805. 11. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Wegführung/der Deportierten
5. 258. 3546. 1078. 14810. 16. 6 58 6 10 2 4 30 6 ויבדלו WJBDLW |und sie (=es) wurden ausgesondert
6. 259. 3547. 1084. 14816. 22. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |(von) Esra
7. 260. 3548. 1088. 14820. 26. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |der Priester/dem Priester
8. 261. 3549. 1092. 14824. 30. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |(und) Männer
9. 262. 3550. 1097. 14829. 35. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |Häupter

10. 263. 3551. 1101. 14833. 39. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
11. 264. 3552. 1106. 14838. 44. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |nach ihren Häusern/nach dem Haus
12. 265. 3553. 1110. 14842. 48. 4 443 1 2 400 40 אבתמ ABTM |Vater-/ihrer Väter
13. 266. 3554. 1114. 14846. 52. 4 96 6 20 30 40 וכלמ WKLM |und zwar alle/und sie alle
14. 267. 3555. 1118. 14850. 56. 5 748 2 300 40 6 400 בשׁמות BSMWT |mit Namen
15. 268. 3556. 1123. 14855. 61. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie setzten sich nieder/und sie saßen
16. 269. 3557. 1128. 14860. 66. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
17. 270. 3558. 1132. 14864. 70. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ersten
18. 271. 3559. 1135. 14867. 73. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
19. 272. 3560. 1139. 14871. 77. 6 595 5 70 300 10 200 10 העשׁירי HaSJRJ |(des) zehnten
20. 273. 3561. 1145. 14877. 83. 6 550 30 4 200 10 6 300 לדריושׁ LDRJWS |(um) zu untersuchen
21. 274. 3562. 1151. 14883. 89. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache

Ende des Verses 10.16
Verse: 252, Buchstaben: 92, 1154, 14886, Totalwerte: 6137, 71348, 936313

Und die Kinder der Wegführung taten also. Und es wurden ausgesondert Esra, der Priester, und Männer, Häupter der Väter nach
ihren Vaterhäusern, und zwar alle mit Namen; und sie setzten sich nieder am ersten Tage des zehnten Monats, um die Sache zu unter-
suchen.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 3563. 1155. 14887. 1. 5 72 6 10 20 30 6 ויכלו WJKLW |und sie kamen zu Ende/und sie endeten
2. 276. 3564. 1160. 14892. 6. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit all(em)
3. 277. 3565. 1163. 14895. 9. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |hinsichtlich der Männer/(den) Männer(n)
4. 278. 3566. 1168. 14900. 14. 6 328 5 5 300 10 2 6 ההשׁיבו HHSJBW |die heimgeführt hatten/die geheiratet hatten
5. 279. 3567. 1174. 14906. 20. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
6. 280. 3568. 1178. 14910. 24. 6 686 50 20 200 10 6 400 Nכריות NKRJWT |fremd(gebürtig)e
7. 281. 3569. 1184. 14916. 30. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
8. 282. 3570. 1186. 14918. 32. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
9. 283. 3571. 1189. 14921. 35. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ersten/eins

10. 284. 3572. 1192. 14924. 38. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
11. 285. 3573. 1196. 14928. 42. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(des) ersten

Ende des Verses 10.17
Verse: 253, Buchstaben: 47, 1201, 14933, Totalwerte: 2986, 74334, 939299

Und sie kamen bis zum ersten Tage des ersten Monats mit allem zu Ende, hinsichtlich der Männer, die fremde Weiber heimgeführt
hatten.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 3574. 1202. 14934. 1. 5 147 6 10 40 90 1 וימצא WJMßA |und er (=es) fand(en) sich
2. 287. 3575. 1207. 14939. 6. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |unter den Söhnen/von den Söhnen
3. 288. 3576. 1211. 14943. 10. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
4. 289. 3577. 1217. 14949. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
5. 290. 3578. 1220. 14952. 19. 5 323 5 300 10 2 6 השׁיבו HSJBW |heimgeführt hatten/sie hatten geheiratet
6. 291. 3579. 1225. 14957. 24. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
7. 292. 3580. 1229. 14961. 28. 6 686 50 20 200 10 6 400 Nכריות NKRJWT |fremd(gebürtig)e
8. 293. 3581. 1235. 14967. 34. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |(folgende) von den Söhnen
9. 294. 3582. 1239. 14971. 38. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua(s)

10. 295. 3583. 1243. 14975. 42. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
11. 296. 3584. 1245. 14977. 44. 5 210 10 6 90 4 100 יוצדק JWßDQ |Jozadak(s)
12. 297. 3585. 1250. 14982. 49. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und seine(n) Brüder(n)
13. 298. 3586. 1255. 14987. 54. 5 425 40 70 300 10 5 Mעשׁיה MaSJH |Maaseja///<Zuflucht ist Jah>
14. 299. 3587. 1260. 14992. 59. 7 324 6 1 30 10 70 7 200 ואליעזר WALJaZR |und Elieser
15. 300. 3588. 1267. 14999. 66. 5 228 6 10 200 10 2 ויריב WJRJB |und Jarib
16. 301. 3589. 1272. 15004. 71. 6 58 6 3 4 30 10 5 וגדליה WGDLJH |und Gedalja///<groß ist Jah>

Ende des Verses 10.18
Verse: 254, Buchstaben: 76, 1277, 15009, Totalwerte: 4105, 78439, 943404

Und es fanden sich unter den Söhnen der Priester, welche fremde Weiber heimgeführt hatten, folgende: von den Söhnen Jeschuas,
des Sohnes Jozadaks, und seinen Brüdern: Maaseja und Elieser und Jarib und Gedalja.
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 302. 3590. 1278. 15010. 1. 5 472 6 10 400 50 6 ויתנו WJTNW |und sie gaben
2. 303. 3591. 1283. 15015. 6. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |ihre Hand (darauf)
3. 304. 3592. 1286. 15018. 9. 6 142 30 5 6 90 10 1 להוציא LHWßJA |dass sie hinaustun wollten/um zu entlassen
4. 305. 3593. 1292. 15024. 15. 5 405 50 300 10 5 40 Nשׁיהמ NSJHM |ihre Frauen
5. 306. 3594. 1297. 15029. 20. 6 397 6 1 300 40 10 40 ואשׁמימ WASMJM |und entrichten wollten/und Schuldbelade-

ne
6. 307. 3595. 1303. 15035. 26. 3 41 1 10 30 איל AJL |einen Widder/(einen) Bock
7. 308. 3596. 1306. 15038. 29. 3 141 90 1 50 Zאנ ßAN |(vom) Kleinvieh/(der) Schaf(e)
8. 309. 3597. 1309. 15041. 32. 2 100 70 30 על aL |für
9. 310. 3598. 1311. 15043. 34. 5 781 1 300 40 400 40 אשׁמתמ ASMTM |ihre Schuld

Ende des Verses 10.19
Verse: 255, Buchstaben: 38, 1315, 15047, Totalwerte: 2533, 80972, 945937

Und sie gaben ihre Hand darauf, daß sie ihre Weiber hinaustun und einen Widder vom Kleinvieh für ihre Schuld entrichten woll-
ten. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 311. 3599. 1316. 15048. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 312. 3600. 1321. 15053. 6. 3 241 1 40 200 אמר AMR |Immer(s)
3. 313. 3601. 1324. 15056. 9. 4 118 8 50 50 10 חנני CNNJ |Hanani///<huldvoll>
4. 314. 3602. 1328. 15060. 13. 6 34 6 7 2 4 10 5 וזבדיה WZBDJH |und Sebadja

Ende des Verses 10.20
Verse: 256, Buchstaben: 18, 1333, 15065, Totalwerte: 501, 81473, 946438

Und von den Söhnen Immers: Hanani und Sebadja;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 315. 3603. 1334. 15066. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 316. 3604. 1339. 15071. 6. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |Harim(s)
3. 317. 3605. 1342. 15074. 9. 5 425 40 70 300 10 5 Mעשׁיה MaSJH |Maaseja
4. 318. 3606. 1347. 15079. 14. 5 52 6 1 30 10 5 ואליה WALJH |und Elija///<Gott ist Jah>
5. 319. 3607. 1352. 15084. 19. 6 431 6 300 40 70 10 5 ושׁמעיה WSMaJH |und Schemaja
6. 320. 3608. 1358. 15090. 25. 6 65 6 10 8 10 1 30 ויחיאל WJCJAL |und Jechiel
7. 321. 3609. 1364. 15096. 31. 5 98 6 70 7 10 5 ועזיה WaZJH |und Ussija/und Usija//<meine Stärke ist Jah>

Ende des Verses 10.21
Verse: 257, Buchstaben: 35, 1368, 15100, Totalwerte: 1427, 82900, 947865

und von den Söhnen Harims: Maaseja und Elija und Schemaja und Jechiel und Ussija;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 322. 3610. 1369. 15101. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 323. 3611. 1374. 15106. 6. 5 594 80 300 8 6 200 Pשׁחור PSCWR |Paschchur(s)
3. 324. 3612. 1379. 15111. 11. 8 187 1 30 10 6 70 10 50 10 אליועיני ALJWaJNJ |Eljoenai///<zu Jahwe wenden sich

mein Augen>
4. 325. 3613. 1387. 15119. 19. 5 425 40 70 300 10 5 Mעשׁיה MaSJH |Maaseja
5. 326. 3614. 1392. 15124. 24. 6 451 10 300 40 70 1 30 ישׁמעאל JSMaAL |Ismael/Jischmael//<Gott hört>
6. 327. 3615. 1398. 15130. 30. 5 531 50 400 50 1 30 Nתנאל NTNAL |Nethaneel/Netanel//<Gott gibt>
7. 328. 3616. 1403. 15135. 35. 5 29 10 6 7 2 4 יוזבד JWZBD |Josabad
8. 329. 3617. 1408. 15140. 40. 6 412 6 1 30 70 300 5 ואלעשׁה WALaSH |und Elasa///<Gott hat es getan>

Ende des Verses 10.22
Verse: 258, Buchstaben: 45, 1413, 15145, Totalwerte: 2737, 85637, 950602

und von den Söhnen Paschchurs: Eljoenai, Maaseja, Ismael, Nethaneel, Josabad und Elasa. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 330. 3618. 1414. 15146. 1. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
2. 331. 3619. 1417. 15149. 4. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |den Leviten
3. 332. 3620. 1422. 15154. 9. 5 29 10 6 7 2 4 יוזבד JWZBD |Josabad
4. 333. 3621. 1427. 15159. 14. 5 426 6 300 40 70 10 ושׁמעי WSMaJ |und Simei/und Schimei//<von dem berichtet

wird>
5. 334. 3622. 1432. 15164. 19. 5 151 6 100 30 10 5 וקליה WQLJH |und Kelaja///<Aufnahme>
6. 335. 3623. 1437. 15169. 24. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
7. 336. 3624. 1440. 15172. 27. 5 150 100 30 10 9 1 קליטא QLJtA |Kelita///<Aufnahme>
8. 337. 3625. 1445. 15177. 32. 5 503 80 400 8 10 5 Pתחיה PTCJH |Pethachja/Petachja//<geöffnet>
9. 338. 3626. 1450. 15182. 37. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

10. 339. 3627. 1455. 15187. 42. 7 324 6 1 30 10 70 7 200 ואליעזר WALJaZR |und Elieser

Ende des Verses 10.23
Verse: 259, Buchstaben: 48, 1461, 15193, Totalwerte: 1812, 87449, 952414

Und von den Leviten: Josabad und Simei und Kelaja (das ist Kelita), Pethachja, Juda und Elieser. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 340. 3628. 1462. 15194. 1. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
2. 341. 3629. 1465. 15197. 4. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |den Sängern/den Singenden
3. 342. 3630. 1472. 15204. 11. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib
4. 343. 3631. 1478. 15210. 17. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
5. 344. 3632. 1481. 15213. 20. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |den Torhütern
6. 345. 3633. 1487. 15219. 26. 3 370 300 30 40 שׁלמ SLM |Schallum
7. 346. 3634. 1490. 15222. 29. 4 85 6 9 30 40 וטלמ WtLM |und Telem///<Lamm>
8. 347. 3635. 1494. 15226. 33. 5 223 6 1 6 200 10 ואורי WAWRJ |und Uri///<feurig>

Ende des Verses 10.24
Verse: 260, Buchstaben: 37, 1498, 15230, Totalwerte: 2643, 90092, 955057

Und von den Sängern: Eljaschib. -Und von den Torhütern: Schallum und Telem und Uri. -
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 348. 3636. 1499. 15231. 1. 7 587 6 40 10 300 200 1 30 ומישׁראל WMJSRAL |und von Israel
2. 349. 3637. 1506. 15238. 8. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
3. 350. 3638. 1510. 15242. 12. 4 650 80 200 70 300 Pרעשׁ PRaS |Parhosch’/Parosch(s)
4. 351. 3639. 1514. 15246. 16. 4 255 200 40 10 5 רמיה RMJH |Ramja///<erhaben ist Jah>
5. 352. 3640. 1518. 15250. 20. 5 38 6 10 7 10 5 ויזיה WJZJH |und Jissija///<Gott ist Seinder>
6. 353. 3641. 1523. 15255. 25. 6 111 6 40 30 20 10 5 ומלכיה WMLKJH |und Malkija///<König ist Jah>
7. 354. 3642. 1529. 15261. 31. 5 146 6 40 10 40 50 ומימנ WMJMN |und Mijamin
8. 355. 3643. 1534. 15266. 36. 6 314 6 1 30 70 7 200 ואלעזר WALaZR |und Eleasar/Elasar
9. 356. 3644. 1540. 15272. 42. 6 111 6 40 30 20 10 5 ומלכיה WMLKJH |und Malkija

10. 357. 3645. 1546. 15278. 48. 5 73 6 2 50 10 5 ובניה WBNJH |und Benaja///<von Jah erbaut>

Ende des Verses 10.25
Verse: 261, Buchstaben: 52, 1550, 15282, Totalwerte: 2387, 92479, 957444

Und von Israel: von den Söhnen Parhosch’: Ramja und Jissija und Malkija und Mijamin und Eleasar und Malkija und Benaja:
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 358. 3646. 1551. 15283. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 359. 3647. 1556. 15288. 6. 4 150 70 10 30 40 עילמ aJLM |(von) Elam(s)
3. 360. 3648. 1560. 15292. 10. 5 505 40 400 50 10 5 Mתניה MTNJH |Mattanja///<Gabe Jah’s>
4. 361. 3649. 1565. 15297. 15. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sekarja/Sacharja
5. 362. 3650. 1570. 15302. 20. 6 65 6 10 8 10 1 30 ויחיאל WJCJAL |und Jechiel
6. 363. 3651. 1576. 15308. 26. 5 92 6 70 2 4 10 ועבדי WaBDJ |und Abdi///<mein Diener>
7. 364. 3652. 1581. 15313. 31. 6 662 6 10 200 40 6 400 וירמות WJRMWT |und Jeremoth/und Jeremot//<Höhen>
8. 365. 3653. 1587. 15319. 37. 5 52 6 1 30 10 5 ואליה WALJH |und Elija

Ende des Verses 10.26
Verse: 262, Buchstaben: 41, 1591, 15323, Totalwerte: 1876, 94355, 959320

und von den Söhnen Elams: Mattanja, Sekarja und Jechiel und Abdi und Jeremoth und Elija;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 366. 3654. 1592. 15324. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 367. 3655. 1597. 15329. 6. 4 414 7 400 6 1 זתוא ZTWA |Sattu(s)
3. 368. 3656. 1601. 15333. 10. 7 177 1 30 10 6 70 50 10 אליועני ALJWaNJ |Eljoenai
4. 369. 3657. 1608. 15340. 17. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib
5. 370. 3658. 1614. 15346. 23. 5 505 40 400 50 10 5 Mתניה MTNJH |Mattanja
6. 371. 3659. 1619. 15351. 28. 6 662 6 10 200 40 6 400 וירמות WJRMWT |und Jeremoth/und Jeremot
7. 372. 3660. 1625. 15357. 34. 4 19 6 7 2 4 וזבד WZBD |und Sabad///<geschenkt>
8. 373. 3661. 1629. 15361. 38. 6 101 6 70 7 10 7 1 ועזיזא WaZJZA |und Asisa///<stark>

Ende des Verses 10.27
Verse: 263, Buchstaben: 43, 1634, 15366, Totalwerte: 2339, 96694, 961659

und von den Söhnen Sattus: Eljoenai, Eljaschib, Mattanja und Jeremoth und Sabad und Asisa;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 374. 3662. 1635. 15367. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 375. 3663. 1640. 15372. 6. 3 14 2 2 10 בבי BBJ |Bebai(s)
3. 376. 3664. 1643. 15375. 9. 6 129 10 5 6 8 50 50 יהוחננ JHWCNN |Jochanan/J(eh)ochanan
4. 377. 3665. 1649. 15381. 15. 5 123 8 50 50 10 5 חנניה CNNJH |Hananja///<Jah ist gnädig>
5. 378. 3666. 1654. 15386. 20. 3 19 7 2 10 זבי ZBJ |Sabbai///<umherschweifend>
6. 379. 3667. 1657. 15389. 23. 4 510 70 400 30 10 עתלי aTLJ |Athlai/Atlai//<stark ist Jah>

Ende des Verses 10.28
Verse: 264, Buchstaben: 26, 1660, 15392, Totalwerte: 903, 97597, 962562

und von den Söhnen Bebais: Jochanan, Hananja, Sabbai, Athlai;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 380. 3668. 1661. 15393. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 381. 3669. 1666. 15398. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bani(s)
3. 382. 3670. 1669. 15401. 9. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam
4. 383. 3671. 1673. 15405. 13. 4 96 40 30 6 20 Mלוכ MLWK |Malluk/Malluch//<Herrscher>
5. 384. 3672. 1677. 15409. 17. 5 95 6 70 4 10 5 ועדיה WaDJH |und Adaja///<Jah ist Schönheit>
6. 385. 3673. 1682. 15414. 22. 4 318 10 300 6 2 ישׁוב JSWB |Jaschub///<er wird zurückkehren>
7. 386. 3674. 1686. 15418. 26. 4 337 6 300 1 30 ושׁאל WSAL |und Scheal///<Gebet>
8. 387. 3675. 1690. 15422. 30. 5 656 10 200 40 6 400 ירמות JRMWT |Jeremoth/Jeremot

Ende des Verses 10.29
Verse: 265, Buchstaben: 34, 1694, 15426, Totalwerte: 2082, 99679, 964644

und von den Söhnen Banis: Meschullam, Malluk und Adaja, Jaschub und Scheal, Jeremoth;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 388. 3676. 1695. 15427. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 389. 3677. 1700. 15432. 6. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |Pachath/Pachat
3. 390. 3678. 1703. 15435. 9. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab(s)
4. 391. 3679. 1707. 15439. 13. 4 125 70 4 50 1 עדנא aDNA |Adna///<Wonne>
5. 392. 3680. 1711. 15443. 17. 4 86 6 20 30 30 וכלל WKLL |und Kelal///<leicht>
6. 393. 3681. 1715. 15447. 21. 4 67 2 50 10 5 בניה BNJH |Benaja
7. 394. 3682. 1719. 15451. 25. 5 425 40 70 300 10 5 Mעשׁיה MaSJH |Maaseja
8. 395. 3683. 1724. 15456. 30. 5 505 40 400 50 10 5 Mתניה MTNJH |Mattanja
9. 396. 3684. 1729. 15461. 35. 5 153 2 90 30 1 30 בצלאל BßLAL |Bezaleel/Bezalel//<im Schatten Gottes>

10. 397. 3685. 1734. 15466. 40. 5 74 6 2 50 6 10 ובנוי WBNWJ |und Binnui
11. 398. 3686. 1739. 15471. 45. 5 401 6 40 50 300 5 ומנשׁה WMNSH |und Manasse///<der vergessen macht>

Ende des Verses 10.30
Verse: 266, Buchstaben: 49, 1743, 15475, Totalwerte: 2481, 102160, 967125

und von den Söhnen Pachath-Moabs: Adna und Kelal, Benaja, Maaseja, Mattanja, Bezaleel und Binnui und Manasse;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 399. 3687. 1744. 15476. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und von den Söhnen/und die Söhne
2. 400. 3688. 1748. 15480. 5. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |(von) Harim(s)
3. 401. 3689. 1751. 15483. 8. 6 318 1 30 10 70 7 200 אליעזר ALJaZR |Elieser
4. 402. 3690. 1757. 15489. 14. 4 325 10 300 10 5 ישׁיה JSJH |Jischija/Jischschija//<Gott ist Seiender>
5. 403. 3691. 1761. 15493. 18. 5 105 40 30 20 10 5 Mלכיה MLKJH |Malkija
6. 404. 3692. 1766. 15498. 23. 5 425 300 40 70 10 5 שׁמעיה SMaJH |Schemaja
7. 405. 3693. 1771. 15503. 28. 5 466 300 40 70 6 50 שׁמעונ SMaWN |Simeon///<Erhörung>

Ende des Verses 10.31
Verse: 267, Buchstaben: 32, 1775, 15507, Totalwerte: 1955, 104115, 969080

und von den Söhnen Harims: Elieser, Jischija, Malkija, Schemaja, Simeon,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 406. 3694. 1776. 15508. 1. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin
2. 407. 3695. 1781. 15513. 6. 4 96 40 30 6 20 Mלוכ MLWK |Malluk/Malluch
3. 408. 3696. 1785. 15517. 10. 5 555 300 40 200 10 5 שׁמריה SMRJH |Schemarja///<bewacht>

Ende des Verses 10.32
Verse: 268, Buchstaben: 14, 1789, 15521, Totalwerte: 803, 104918, 969883

Benjamin, Malluk, Schemarja;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 409. 3697. 1790. 15522. 1. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
2. 410. 3698. 1794. 15526. 5. 3 348 8 300 40 חשׁמ CSM |Haschums/Chaschum(s)
3. 411. 3699. 1797. 15529. 8. 4 500 40 400 50 10 Mתני MTNJ |Mattenai///<Gabe Jah’s>
4. 412. 3700. 1801. 15533. 12. 4 845 40 400 400 5 Mתתה MTTH |Mattatta/Mattata//<Gabe>
5. 413. 3701. 1805. 15537. 16. 3 13 7 2 4 זבד ZBD |Sabad
6. 414. 3702. 1808. 15540. 19. 6 160 1 30 10 80 30 9 אליפלט ALJPLt |Eliphelet
7. 415. 3703. 1814. 15546. 25. 4 260 10 200 40 10 ירמי JRMJ |Jeremai///<Jah erhebe>
8. 416. 3704. 1818. 15550. 29. 4 395 40 50 300 5 Mנשׁה MNSH |Manasse
9. 417. 3705. 1822. 15554. 33. 4 420 300 40 70 10 שׁמעי SMaJ |Simei/Schimei

Ende des Verses 10.33
Verse: 269, Buchstaben: 36, 1825, 15557, Totalwerte: 3043, 107961, 972926

von den Söhnen Haschums: Mattenai; Mattatta, Sabad, Elipheleth, Jeremai, Manasse, Simei;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 418. 3706. 1826. 15558. 1. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
2. 419. 3707. 1830. 15562. 5. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bani(s)
3. 420. 3708. 1833. 15565. 8. 4 124 40 70 4 10 Mעדי MaDJ |Maadai///<Schmuck ist Jah>
4. 421. 3709. 1837. 15569. 12. 4 350 70 40 200 40 עמרמ aMRM |Amram///<das Volk ist hoch>
5. 422. 3710. 1841. 15573. 16. 5 44 6 1 6 1 30 ואואל WAWAL |und Uel///<seht Gott>

Ende des Verses 10.34
Verse: 270, Buchstaben: 20, 1845, 15577, Totalwerte: 682, 108643, 973608

von den Söhnen Banis: Maadai, Amram und Uel,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 423. 3711. 1846. 15578. 1. 4 67 2 50 10 5 בניה BNJH |Benaja
2. 424. 3712. 1850. 15582. 5. 4 21 2 4 10 5 בדיה BDJH |Bedja///<im Schutz Jah’s>
3. 425. 3713. 1854. 15586. 9. 4 65 20 30 5 10 Kלהי KLHJ |Keluhi/Keluhai//<gefangen>

Ende des Verses 10.35
Verse: 271, Buchstaben: 12, 1857, 15589, Totalwerte: 153, 108796, 973761

Benaja, Bedja, Keluhi,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 426. 3714. 1858. 15590. 1. 4 71 6 50 10 5 וניה WNJH |Wanja///<zahm>
2. 427. 3715. 1862. 15594. 5. 5 686 40 200 40 6 400 Mרמות MRMWT |Meremoth/Meremot
3. 428. 3716. 1867. 15599. 10. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib

Ende des Verses 10.36
Verse: 272, Buchstaben: 15, 1872, 15604, Totalwerte: 1110, 109906, 974871

Wanja, Meremoth, Eljaschib,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 429. 3717. 1873. 15605. 1. 5 505 40 400 50 10 5 Mתניה MTNJH |Mattanja
2. 430. 3718. 1878. 15610. 6. 4 500 40 400 50 10 Mתני MTNJ |Mattenai
3. 431. 3719. 1882. 15614. 10. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und Jaasai///<Schaffender>

Ende des Verses 10.37
Verse: 273, Buchstaben: 14, 1886, 15618, Totalwerte: 1397, 111303, 976268

Mattanja, Mattenai und Jaasai,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 432. 3720. 1887. 15619. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und Bani
2. 433. 3721. 1891. 15623. 5. 5 74 6 2 50 6 10 ובנוי WBNWJ |und Binnui
3. 434. 3722. 1896. 15628. 10. 4 420 300 40 70 10 שׁמעי SMaJ |Simei/Schimei

Ende des Verses 10.38
Verse: 274, Buchstaben: 13, 1899, 15631, Totalwerte: 562, 111865, 976830

und Bani und Binnui, Simei,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 435. 3723. 1900. 15632. 1. 6 391 6 300 30 40 10 5 ושׁלמיה WSLMJH |und Schelemja///<Jah ist Vergeltung>
2. 436. 3724. 1906. 15638. 7. 4 506 6 50 400 50 ונתנ WNTN |und Nathan/und Natan
3. 437. 3725. 1910. 15642. 11. 5 95 6 70 4 10 5 ועדיה WaDJH |und Adaja

Ende des Verses 10.39
Verse: 275, Buchstaben: 15, 1914, 15646, Totalwerte: 992, 112857, 977822

und Schelemja und Nathan und Adaja,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 438. 3726. 1915. 15647. 1. 6 126 40 20 50 4 2 10 Mכנדבי MKNDBJ |Maknadbai/Machnadbai//<Gabe des

Edlen>
2. 439. 3727. 1921. 15653. 7. 3 610 300 300 10 שׁשׁי SSJ |Schaschai///<weißlich>
3. 440. 3728. 1924. 15656. 10. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |Scharai///<gelöst>

Ende des Verses 10.40
Verse: 276, Buchstaben: 12, 1926, 15658, Totalwerte: 1246, 114103, 979068

Maknadbai, Schaschai, Scharai,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 441. 3729. 1927. 15659. 1. 5 308 70 7 200 1 30 עזראל aZRAL |Asarel///<gebunden hat Gott>
2. 442. 3730. 1932. 15664. 6. 7 397 6 300 30 40 10 5 6 ושׁלמיהו WSLMJHW |und Schelemja
3. 443. 3731. 1939. 15671. 13. 5 555 300 40 200 10 5 שׁמריה SMRJH |Schemarja

Ende des Verses 10.41
Verse: 277, Buchstaben: 17, 1943, 15675, Totalwerte: 1260, 115363, 980328

Asarel und Schelemja, Schemarja,
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 444. 3732. 1944. 15676. 1. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Schallum
2. 445. 3733. 1948. 15680. 5. 5 256 1 40 200 10 5 אמריה AMRJH |Amarja
3. 446. 3734. 1953. 15685. 10. 4 156 10 6 60 80 יוספ JWsP |Joseph///<er füge hinzu>

Ende des Verses 10.42
Verse: 278, Buchstaben: 13, 1956, 15688, Totalwerte: 788, 116151, 981116

Schallum, Amarja, Joseph;
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Esra Bibel in Text und Zahl

– 10.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 447. 3735. 1957. 15689. 1. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
2. 448. 3736. 1961. 15693. 5. 3 58 50 2 6 Nבו NBW |Nebo(s)
3. 449. 3737. 1964. 15696. 8. 5 121 10 70 10 1 30 יעיאל JaJAL |Jeghiel/Jeiel
4. 450. 3738. 1969. 15701. 13. 5 855 40 400 400 10 5 Mתתיה MTTJH |Mattithja/Mattitja//<Gabe Jah’s>
5. 451. 3739. 1974. 15706. 18. 3 13 7 2 4 זבד ZBD |Sabad
6. 452. 3740. 1977. 15709. 21. 5 70 7 2 10 50 1 זבינא ZBJNA |Sebina///<erkauft>
7. 453. 3741. 1982. 15714. 26. 3 20 10 4 6 ידו JDW |Jaddai///<Freund>
8. 454. 3742. 1985. 15717. 29. 5 53 6 10 6 1 30 ויואל WJWAL |und Joel///<Jah ist Gott>
9. 455. 3743. 1990. 15722. 34. 4 67 2 50 10 5 בניה BNJH |Benaja

Ende des Verses 10.43
Verse: 279, Buchstaben: 37, 1993, 15725, Totalwerte: 1359, 117510, 982475

von den Söhnen Nebos: Jeghiel, Mattithja, Sabad, Sebina, Jaddai und Joel, Benaja.
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– 10.44

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 456. 3744. 1994. 15726. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 457. 3745. 1996. 15728. 3. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
3. 458. 3746. 1999. 15731. 6. 4 357 50 300 1 6 Nשׁאו NSAW |(sie) hatten genommen
4. 459. 3747. 2003. 15735. 10. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
5. 460. 3748. 2007. 15739. 14. 6 686 50 20 200 10 6 400 Nכריות NKRJWT |fremd(gebürtig)e
6. 461. 3749. 2013. 15745. 20. 3 316 6 10 300 וישׁ WJS |und es gab
7. 462. 3750. 2016. 15748. 23. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |unter ihnen
8. 463. 3751. 2019. 15751. 26. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
9. 464. 3752. 2023. 15755. 30. 6 372 6 10 300 10 40 6 וישׁימו WJSJMW |welche geboren hatten/und sie hatten ge-

bracht
10. 465. 3753. 2029. 15761. 36. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Kinder

Ende des Verses 10.44
Verse: 280, Buchstaben: 39, 2032, 15764, Totalwerte: 2804, 120314, 985279

Alle diese hatten fremde Weiber genommen, und es gab unter ihnen Weiber, welche Kinder geboren hatten.

Ende des Kapitels 10
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